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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11513]
1 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 30 juni 1987 tot vaststelling van het model
van het formulier voor het verzoek tot verlening van een uitvindings-
octrooi

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XI.16;
Gelet op het koninklijk besluit van 2 december 1986 betreffende het

aanvragen, verlenen en in stand houden van uitvindingsoctrooien,
artikel 8;

Gelet op het ministerieel besluit van 30 juni 1987 tot vaststelling van
het model van het formulier voor het verzoek tot verlening van een
uitvindingsoctrooi, de bijlage,

Besluit :

Artikel 1. De bijlage van het ministerieel besluit van 30 juni 1987 tot
vaststelling van het model van het formulier voor het verzoek tot
verlening van een uitvindingsoctrooi, vervangen bij het ministerieel
besluit van 3 juni 2008, wordt vervangen door de bijlage bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 22 september 2014.

Brussel, 1 september 2014.

J. VANDE LANOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11513]
1er SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-

tériel du 30 juin 1987 fixant le modèle du formulaire de requête en
délivrance d’un brevet d’invention

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, l’article XI.16;
Vu l’arrêté royal du 2 décembre 1986 relatif à la demande, à la

délivrance et au maintien en vigueur des brevets d’invention, l’article 8;

Vu l’arrêté ministériel du 30 juin 1987 fixant le modèle du formulaire
de requête en délivrance d’un brevet d’invention, l’annexe,

Arrête :

Article 1er. L’annexe de l’arrêté ministériel du 30 juin 1987 fixant le
modèle du formulaire de requête en délivrance d’un brevet d’invention,
remplacée par l’arrêté ministériel du 3 juin 2008, est remplacée par
l’annexe du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 22 septembre 2014.

Bruxelles, le 1er septembre 2014.

J. VANDE LANOTTE
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 1 september 2014 tot wijziging van het ministerieel
besluit van 30 juni 1987 tot vaststelling van het model van het formulier voor het verzoek tot verlening van een
uitvindingsoctrooi.

De Minister van Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 1er septembre 2014 modifiant l’arrêté ministériel du 30 juin 1987 fixant
le modèle du formulaire de requête en délivrance d’un brevet d’invention

Le Ministre de l’Economie,

J. VANDE LANOTTE
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Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 1. September 2014 Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
30. Juni 1987 zur Festlegung des Musters des Formulars zur Beanttragung eines Erfindungspatens

Der Minister für Wirtschaft,
J. VANDE LANOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11524]
4 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring

van de wijzigingen aan het marktreglement voor de uitwisseling
van energieblokken

De Staatssecretaris voor Energie,

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, artikel 18, § 1, eerste lid, 3°, gewijzigd bij de wetten
van 1 juni 2005 en 8 januari 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 oktober 2005 met betrekking tot
de oprichting en de organisatie van een Belgische markt voor de
uitwisseling van energieblokken, artikel 8, § 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 oktober 2013 tot goedkeuring
van de wijzigingen aan het marktreglement voor de uitwisseling van
energieblokken;

Gelet op het voorstel van wijzigingen aan het marktreglement van
Belpex NV van 7 juli 2014;

Gelet op het advies van de Belgische Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA), gegeven op 29 juli 2014;

Gelet op het advies van de Commissie voor de Regulering van de
Elektriciteit en het Gas, gegeven op 19 augustus 2014,

Besluit :

Artikel 1. Het marktreglement voor de uitwisseling van energieblok-
ken, zoals gewijzigd en bijgevoegd bij dit besluit, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 15 oktober 2013 tot goedkeuring
van de wijzigingen aan het marktreglement voor de uitwisseling van
energieblokken wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking dertig dagen na de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 4 september 2014.

Mevr. C. FONCK

Bijlage

BELPEX MARKTREGLEMENT
I. Inleiding
Belpex heeft tot doel een transparante, niet-discriminatoire en

professionele markt te organiseren voor het verhandelen van elektrici-
teitsblokken. In een dergelijke markt worden de Levering- en Afname-
orders van de Deelnemers op een optimale manier met elkaar
gecombineerd.

Het onderstaande Marktreglement biedt de noodzakelijke waarbor-
gen voor de organisatie en de werking van deze markt en voor de
bescherming van de belangen van de Deelnemers.

Artikel 1. Definities
De volgendedefinities zijn van toepassing op de Deelnemersovereen-

komst.
1. « Aanvrager » : een Persoon die een aanvraag indient om toegela-

ten te worden op de Belpex Spot Market als Rechtstreekse Deelnemer;
2. « Afnameorder » : het bindend bod – onder bepaalde voorwaarden

zoals volume en prijs - tot afname van elektriciteit dat een Gemachtigde
Gebruiker van een Rechtstreekse Deelnemer op het Transactieplatform
indient en dat betrekking heeft opéén of meer Instrumenten,;

3. « Appendix » : het Marktreglement, de Toelatings- en toegangs-
procedure, de Gebruikers-procedure, de Market Segment Procedure en
de Vergoedings-, facturatie- en btw-procedure die bij de Deelnemers-
overeenkomst zijn gevoegd;

4. « ARP » : Access Responsible Party’; de toegangsverantwoordelijke
partij die met de TNB een ARP-contract heeft afgesloten;

5. « ARP-contract » : een contract tussen een ARP en de TNB in
overeenstemming met de artikelen 150 en volgende van het koninklijk
besluit van 19 december 2002 houdende een technisch reglement voor
het beheer van het transmissienet van elektriciteit en de toegang ertoe,
zoals het van tijd tot tijd wordt gewijzigd;

6. « ARP-perimeter vergoeding » de vergoedingen (zoals de Incon-
sistentie vergoeding en de Onevenwichtsvergoeding)
gefactureerd/gecrediteerd door de TNB aan een ARP in overeenstem-
ming met het ARP-contract;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11524]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant approbation des

modifications au règlement de marché d’échange de blocs d’éner-
gie

La Secrétaire d’Etat à l’Energie,

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 18, § 1er, alinéa 1er, 3°, modifié par les lois des 1er

juin 2005 et 8 janvier 2012;
Vu l’arrêté royal du 20 octobre 2005 relatif à la création et à

l’organisation d’un marché belge d’échange de blocs d’énergie, l’arti-
cle 8, § 2;

Vu l’arrêté ministériel du 15 octobre 2013 portant approbation des
modifications au règlement de marché d’échange de blocs d’énergie;

Vu la proposition de modification au règlement de marché de la SA
Belpex du 7 juillet 2014;

Vu l’avis de l’Autorité belge des Services et Marchés financiers
(FSMA), donné le 29 juillet 2014;

Vu l’avis de la Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz,
donné le 19 août 2014,

Arrête :

Article 1er. Est approuvé le règlement de marché d’échange de blocs
d’énergie tel que modifié et fixé dans l’annexe au présent arrêté.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 15 octobre 2013 portant approbation
des modifications au règlement de marché d’échange de blocs d’énergie
est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur trente jours après sa
publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 4 septembre 2014.

Mme C. FONCK

Annexe

BELPEX REGLEMENT DE MARCHE
I. Introduction
Belpex a pour but d’organiser un marché transparent, non-

discriminatoire et professionnel pour l’échange de blocs d’électricité.
Un tel marché organise une rencontre optimale entre les Ordres de
livraison et les Ordres de prélèvement soumis par les Participants.

Le Règlement de Marché ci-après fournit les garanties nécessaires
pour l’organisation et la gestion de ce marché et la protection des
intérêts des Participants.

Article 1er. Définitions
Les définitions qui suivent sont applicables au Contrat de Participa-

tion.
1. « Candidat » : une Personne qui pose sa candidature pour être

admise sur le Belpex Spot Market en qualité de Participant Direct;
2. « Ordre de prélèvement » : l’offre ferme - sous certaines conditions

telles que le volume et le prix - de prélever de l’électricité, soumise à la
Plateforme d’échange par un Utilisateur Autorisé d’un Participant
Direct, et relative à un ou plusieurs Instruments;

3. « Annexe » : le Règlement de Marché, la Procédure d’Admission et
d’Accès, la Procédure Utilisateur, la Procédure de Segment de Marché
et la Procédure d’établissement des Droits, de la facturationet de la
T.V.A. en annexe du Contrat de Participation;

4. « ARP » : ‘Access Responsible Party’; la partie responsable d’accès
qui a conclu un contrat d’ARP avec le GRT;

5. « Contrat d’ARP » : un contrat entre un ARP et le GRT conformé-
ment aux articles 150 et suivants de l’arrêté royal du 19 décembre 2002
établissant un règlement technique pour la gestion du réseau de
transport de l’électricité et l’accès à celui-ci, tel que régulièrement
modifié;

6. « Frais du périmètre-ARP » : les frais (tels que Frais pour
inconsistance et déséquilibre) facturés/crédités par le GRT à un ARP
conformément au Contrat d’ARP;
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7. « Belpex » : een nameloze vennootschap opgericht naar Belgisch
recht, overeenkomstig haar statuten van 7 juli 2005;

8. « Belpex CIM » : ‘Belpex Continous Intraday Market Segment’, een
Marktsegment van de Belpex Spot Market waarop Instrumenten
worden verhandeld via een doorlopend samenbrengen van Afnameor-
ders en Leveringorders zonder Openingsveiling en waarvan de nomi-
natie van de Contracten plaatsvindt via de regels betreffende de Interne
Energieoverdracht Intra-day van het ARP—contract;

9. « Belpex DAM » : ‘Belpex Day Ahead Market Segment’, een
Martksegment van de Belpex Spot Market waarop Instrumenten
waarvan de leveringsperiode één uur van de dag volgend op de
Transactiedag betreft, worden verhandeld via een Veiling volgend op
een Orderaccumulatiefase en waarvan de nominatie van de Contracten
plaatsvindt via de regels betreffende de Interne Energieoverdracht Day
Ahead van het ARP-contract;

10. « Belpex Spot Market » : een volledig elektronische markt voor de
anonieme verhandeling van elektriciteitsblokken georganiseerd en
beheerd door Belpex in overeenstemming met het Koninklijk Besluit en
geregeld door het Marktreglement. De Belpex Spot Market bestaat uit
de Marktsegmenten Belpex DAM, Belpex SRM en Belpex CIM;

11. « Belpex SRM » : ‘Belpex Strategic Reserve Market Segment’, een
Marktsegment van de Belpex Spot Market waarop Afnameorders die
zijn ingediend op de Belpex DAM en niet of slechts gedeeltelijk zijn
samengebracht tijdens de veilingsfase van de Belpex DAM, (gedeelte-
lijk) kunnen worden samengebracht met Leveringorders voor Strategi-
sche Reserve en waarvan de nominatie van de Contracten plaatsvindt
via de regels betreffende de Interne Energieoverdracht Day Ahead van
het ARP-contract;

12. « Beperkt Order » : een Order zoals bedoeld in artikel 31.5;
13. « Blok Order » : een Order zoals bedoeld in artikel 31.6;
14. « C.E.T. » : ‘Central European Time’ of Centraal-Europese Tijd;
15. « CCP » : ‘Central Counter Party’, d.i. de Persoon die door

Schuldvernieuwing een partij wordt ten overstaan van de Deelnemers
m.b.t. hun financiële rechten en verplichtingen die voortvloeien uit hun
Contracten en in deze hoedanigheid garant staat voor het nakomen van
deze financiële verplichtingen terwijl hij de anonimiteit onder de
Deelnemers handhaaft;

16. « CEPANI » : Belgisch Centrum voor Arbitrage en Mediatie;
17. « Contract » : na het Fixing Proces ontstaat er voor elk Instrument

een Contract, waardoor de Deelnemer gehouden is elektriciteit te
leveren of levering van elektriciteit te ontvangen en de betalingen te
verrichten conform de verhandelde elektriciteit op de Belpex Spot
Market;

18. « CREG » : de Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit
en het Gas, d.i. de Belgische federale elektriciteitsregulator;

19. « Dag » : een periode van 24 opeenvolgende uren vanaf 00.00 uur
C.E.T. Er wordt een uitzondering gemaakt voor de dagen waarop
wordt overgegaan van zomer naar wintertijd en omgekeerd, in die
situatie telt die Dag 25 uur respectievelijk 23 uur;

20. « Deelnemer » : een Rechtstreekse Deelnemer, een Onrecht-
streekse Deelnemer of een Strategische Reserve Deelnemer;

21« Deelnemersovereenkomst » : de Rechtstreekse Deelnemersover-
eenkomst, de Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst of de Strate-
gische Reserve Deelnemersovereenkomst;

22. « Deelnemersovereenkomst CSS » : de overeenkomst ‘Clearing
and Settlement Service’ inclusief haar bijlagen, d.i. de overeenkomst
tussen de CCP en de Deelnemer inzake de Verrekening en de
Vereffening van Contracten door de CCP;

23. « Diensten » : de diensten die Belpex aan de Deelnemer levert
conform de Deelnemersovereenkomst met betrekking tot, onder meer,
de Toegang tot en het gebruik van het Transactieplatform of de
Read-Only Toegang;

24. « Fixing Proces » : de verhandelingswijze waarmee Afnameorders
en Leveringorders (voor Strategische Reserve) worden samengebracht,
in voorkomend geval rekening houdend met MC, en als gevolg
waarvan Contracten worden gesloten;

25. « FSMA » : de Belgische Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten;

26. « Gebruikersprocedure » : een Marktprocedure, Appendix bij de
Deelnemersovereenkomst, die een gedetailleerde beschrijving bevat
van de handelsactiviteit op de Belpex Spot Market;

27. « Gemachtigde Gebruiker » : een fysiek persoon die door de
Deelnemer wordt aangesteld, geregistreerd is bij Belpex en handelt
voor rekening van de Deelnemer;

7. « Belpex » : une société anonyme, constituée en vertu du droit
belge, conformément à ses statuts du 7 juillet 2005;

8. « Belpex CIM » : ‘Belpex Continuous Intraday Market Segment’, un
Segment de Marché du Belpex Spot Market où les Instruments sont
négociés par appariement continu d’Ordres de prélèvement et d’Ordres
de livraison, sans une Enchère d’ouverture et pour lequel la nomination
des Contrats se fait conformément aux règles de Transfert d’Energie
Interne Intra-day du Contrat ARP;

9. « Belpex DAM » : ‘Belpex Day Ahead Market Segment’, un
Segment de Marché du Belpex Spot Market où des Instruments pour
lesquels la période de livraison concerne une heure précise de la
journée suivant la Journée d’échange sont négociés par une Enchère
suite à une phase d’accumulation d’Ordres et pour lequel la nomination
des Contrats se fait conformément aux règles de Transfert d’Energie
Interne Day-Ahead du Contrat ARP;

10. « Belpex Spot Market » : un marché entièrement électronique pour
l’échange anonyme de blocs d’électricité, organisé et géré par Belpex
conformément à l’Arrêté Royal et régi par ce Règlement de Marché. Le
Belpex Spot Market est composé des Segments de Marché Belpex DAM,
Belpex SRMet Belpex CIM;

11.« Belpex SRM » : ‘Belpex Strategic Reserve Market Segment’, un
Segment de Marché du Belpex Spot Market où des Ordres de
prélèvement soumis sur le Belpex DAM et non ou seulement partiel-
lement appariés lors de la phase d’Enchère du Belpex DAM peuvent
être (partiellement) appariés avec des Ordres de livraison de Réserve
Stratégique, et pour lequel la nomination des Contrats se fait confor-
mément aux règles de Transfert d’Energie Interne Day-Ahead du
Contrat d’ARP;

12. « Ordre Limité » : l’Ordre décrit à l’article 31.5;
13. « Ordre en bloc » : l’Ordre décrit à l’article 31.6;
14. « C.E.T. » : ‘Central European Time’ ou heure d’Europe centrale;
15. « CCP » : ‘Central Counter Party’, c’est-à-dire la Personne qui, au

moyen d’une Novation, devient une Partie envers les Participants
quant à leurs droits et obligations financiers qui résultent de leurs
Contrats, et qui, en tant que telle, garantit l’exécution de ces obligations
financières tout en garantissant l’anonymat entre les Participants;

16. « CEPANI » : le Centre Belge d’Arbitrage et de Médiation;
17. « Contrat » : à la suite du Processus de Fixing, un Contrat est créé

pour chaque Instrument, qui représente l’obligation pour le Participant
de livrer de l’électricité ou de prendre livraison d’électricité et
d’exécuter les paiements relatifs à l’électricité échangée sur le Belpex
Spot Market;

18. « CREG » : la Commission de Régulation de l’Electricité et du
Gaz, c’est-à-dire le régulateur fédéral de l’électricité en Belgique;

19. « Journée » : une période de 24 heures consécutives commençant
à 00 :00 heures C.E.T. Une exception est faite pour les jours depassage
de l’heure d’été à l’heure d’hiver, et inversement; dans ce cas, cette
Journée comptera respectivement 25 heures et 23 heures;

20. « Participant » : un Participant Direct, un Participant Indirect ou le
Participant Réserve Stratégique;

21. « Contrat de Participation » : le Contrat de Participation Directe,
le Contrat de Participation Indirecte ou le Contrat de Participation
Réserve Stratégique;

22. « Contrat de Participation CSS » : le contrat ‘Clearing and
Settlement Service’, en ce compris ses Annexes, c’est-à-dire le contrat
entre la CCP et le Participant pour la Compensation et le Règlement des
Contrats par la CCP;

23. « Services » : les services fournis par Belpex au Participant
conformément au Contrat de Participationconcernant, entre autres,
l’Accès à la Plateforme d’échange et son utilisation ou l’Accès
Read-Only;

24. « Processus de Fixing » : le mode de négociation au moyen duquel
les Ordres de prélèvement et les Ordres de livraison (de Réserve
Stratégique) sont appariés, le cas échéant en prenant en compte le MC,
et suite à quoi des Contrats sont conclus;

25. « FSMA » : l’Autorité belge des services et marchés financiers;

26. « Procédure Utilisateur » : une Procédure de Marché, Annexe du
Contrat de Participation, détaillant l’activité d’échange sur le Belpex
Spot Market;

27. « Utilisateur Autorisé » : une personne physique désignée par un
Participant, enregistrée auprès de Belpex et agissant pour le compte du
Participant;
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28. « Inconsistentie vergoeding » :de vergoedingen die de TNB aan
een ARP factureert/crediteert voor een inconsistentie overeenkomstig
het ARP-contract;

29. « Instrument » : elektriciteitsblokken die aan een constante hoe-
veelheid te leveren zijn middels injectie en/of afname in de Belgische
Regelzone in overeenstemming met de artikelen 41 en 42 tijdens de
leveringsperiode zoals bepaald in de Instrumentspecificaties;

30. « Instrumentprijs » : de prijs in Eur/MWh vastgesteld voor een
bepaald Instrument als gevolg van de verhandeling. Een negatieve
Instrumentprijs betekent een vergoeding voor de verbintenis tot
afname van elektriciteit, terwijl een positieve Instrumentprijs een
vergoeding voor de verbintenis tot levering van elektriciteit betekent;

31. « Instrumentseries » : Instrumenten met dezelfde leveringspe-
riode;

32. « Instrumentspecificaties » : de kenmerken van de leveringspe-
riode van een Instrument en van de periode waarvoor een Instrument
verhandeld kan worden op het Transactieplatform;

33. « Interne Energieoverdracht Day-Ahead » : een interne energie-
uitwisseling zoals gedefinieerd in het ARP-contract;

34. « Interne Energieoverdracht Intra-Day » : een interne energie-
uitwisseling zoals gedefinieerd in het ARP-contract;

35. « Koninklijk Besluit » : het Koninklijk Besluit van 20 oktober 2005
met betrekking tot de oprichting en de organisatie van een Belgische
markt voor de uitwisseling van energieblokken;

36. « Leveringorder » : het bindend bod – onder bepaalde voorwaar-
den zoals volume en prijs – tot levering van elektriciteit dat een
Gemachtigde Gebruiker van een Rechtstreekse Deelnemer op het
Transactieplatform indient, en dat betrekking heeft op één of meer
Instrumenten;

37. « Leveringorder voor Strategische Reserve » : het bindend bod –
onder bepaalde voorwaarden – tot levering van elektriciteit dat een
Gemachtigde Gebruiker van een Strategische Reserve Deelnemer op
het Transactieplatform indient, en dat betrekking heeft op één of meer
Instrumenten;

38. « Manifeste Fout » : een fout in een Contract, aangegeven door
een Gemachtigd Gebruiker, die voldoet aan de criteria beschreven in de
Gebruikersprocedure en die kan leiden tot de annulering van Contrac-
ten in overeenstemming met Artikel 39.2;

39. « Marktorder » : een Order zoals bedoeld in artikel 31.7;
40. « Marktprocedures » : de procedures vastgesteld door Belpex in

uitvoering van het Marktreglement;
41. « Marktsegment » : een submarkt van de Belpex Spot Market

waarop Instrumenten verhandeld worden in overeenstemming met de
Marktsegmentspecificaties van dit Marktsegment;

42. « Marktsegmentprocedure » : een Marktprocedure, Appendix bij
de Deelnemersovereenkomst, die een gedetailleerde beschrijving bevat
van de Marktsegment Specificaties en van de verhandelingsregels voor
de verschillende Marktsegmenten;

43. « Marktsegmentspecificaties » : de kenmerken van een Marktseg-
ment, i.e. o.m. :

- de Instrumentseries;
- de Instrumentspecificaties;
- de soorten Orders en de uitvoeringsvoorwaarden;
- het Fixing Proces;
- de verhandelingsfases;
- de wijze waarop geleverd wordt;
44. « Marktreglement » : het huidig reglement, Appendix bij de

Deelnemersovereenkomst en uitgevoerd door de Marktprocedures;
45. « Marktverplichting » : eender welke verplichting van de

Deelnemeren/of Belpex, in voorkomend geval, conform het Koninklijk
Besluit en/of, de Deelnemersovereenkomst;

46. « MC » : de marktkoppeling of de koppeling van een Marktseg-
ment aan de markt van andere elektriciteitsbeurzen, zoals bepaald door
de Werkingsprocedure, d.i. het gecoördineerde samenbrengen van het
betrokken Marktsegment en de overeenstemmende markt van deze
elektriciteitsbeurzen waarvoor het noodzakelijk is dat de TNB en de
transmissienetbeheerders van de Regelzone waarin het betrokken
Marktsegment en de overeenstemmende markt van deze elektriciteits-
beurzen actief zijn, de beschikbare transmissiecapaciteit tussen de
Regelzone van de TNB en van de transmissienetbeheerders waarin
deze elektriciteitsbeurzen actief zijn, meedelen, met het oog op de
(impliciete) toekenning van de capaciteit op een marktconforme wijze
aan de Deelnemers van het betrokken Marktsegment en de overeen-
stemmende marktvan deze elektriciteitsbeurzen;

28. « Frais pour inconsistance » : les frais facturés/crédités par le GRT
à un ARP pour une inconsistance conformément au Contrat d’ARP;

29. « Instrument » : blocs d’électricité à livrer à quantité constante au
moyen d’injections et/ou de prélèvements dans la Zone de réglage
belge conformément aux articles 41 et 42 pendant la période de
livraison spécifiée dans les Spécifications des Instruments;

30.« Prix d’Instrument » : le prix en Eur/MWh déterminé pour un
certain Instrument suite à la négociation. Un Prix d’Instrument négatif
signifie une rémunération pour l’engagement de prélèvement d’électri-
cité alors qu’un Prix d’Instrument positif signifie une rémunération
pour l’engagement de livraison de l’électricité.

31. « Série d’Instruments » : les Instruments ayant la même période
de livraison;

32. « Spécifications des Instruments » : les caractéristiques concernant
la période de livraison d’un Instrument ainsi que la période pour
laquelle un Instrument peut être négocié sur la Plateforme d’échange;

33. «Transfert d’Energie Interne Day-Ahead » : un transfert d’énergie
interne tel que défini par le Contrat d’ARP;

34. «Transfert d’Energie Interne Intra-Day » : un transfert d’énergie
interne tel que défini par le Contrat d’ARP

35. « Arrêté Royal » : l’Arrêté Royal du 20 octobre 2005 relatif à la
création et à l’organisation d’un marché belge d’échange de blocs
d’énergie;

36. « Ordre de livraison » : l’offre ferme – sous certaines conditions
telles que le volume et le prix – de livrer de l’électricité, soumise à la
Plateforme d’échange par un Utilisateur Autorisé d’un Participant
Direct, et relative à un ou plusieurs Instruments;

37. « Ordre de livraison de Réserve Stratégique » : l’offre ferme – sous
certaines conditions – de livrer de l’électricité, soumise à la Plateforme
d’échange par un Utilisateur Autorisé du Participant Réserve Stratégi-
que, et relative à un ou plusieurs Instruments;

38.« Erreur Manifeste » : une erreur dans un Contrat déclarée par un
Utilisateur Autorisé, qui satisfait aux critères établis dans la Procédure
Utilisateur et qui peut entraîner l’annulation de Contrats conformément
à l’article 39.2;

39. « Ordre au Marché » l’Ordre décrit à l’article 31.7;
40. « Procédures de Marché » : les procédures établies par Belpex

pour mettre en œuvre le Règlement de Marché;
41. « Segment de Marché » : un sous-marché du Belpex Spot Market

sur lequel les Instruments sont négociés conformément aux Spécifica-
tions de Segment de Marché de ce Segment de Marché;

42. « Procédure Segment de Marché » : une Procédure de Marché,
Annexe du Contrat de Participation, contenant une description détaillée
des Spécifications de Segment de Marché ainsi que des règles de
négociation pour les différents Segments de Marché;

43. « Spécifications de Segment de Marché » : les caractéristiques
d’un Segment de Marché, entre autres :

- les Séries d’Instruments;
- les Spécifications des Instruments;
- les types d’Ordres et conditions d’exécution;
- le Processus de Fixing;
- les phases de négociations et horaires y afférant
- le mode de livraison;
44. « Règlement de Marché » : le présent règlement, Annexe du

Contrat de Participation et mis en œuvre par les Procédures de Marché;
45. « Obligation de Marché » : toute obligation du Participant et/ou

de Belpex, le cas échéant, conformément à l’Arrêté Royal et/ou au
Contrat de Participation;

46. « MC » : le couplage de marché ou le couplage d’un Segment de
Marché avec le marché d’autres bourses d’électricité, à savoir l’appa-
riement coordonné du Segment de Marché concerné et du marché
correspondant de ces bourses d’électricité, qui requiert la communica-
tion par le GRT et les gestionnaires de réseaux de transport de la Zone
de réglage dans laquelle le Segment de Marché concerné et le marché
correspondant de ces bourses d’électricité opèrent, de la capacité de
transmission disponible entre la Zone de réglage du GRT et la Zone de
réglage du gestionnaire de réseau de transport au sein de laquelle ces
autres bourses d’électricité opèrent, afin d’allouer (implicitement) cette
capacité aux Participants du Segment de Marché concerné et du marché
correspondant de ces bourses d’électricité d’une manière conforme aux
conditions du marché;
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47. « MCP » : ‘Market Clearing Price’, d.i. de Instrumentprijs, inge-
volge een Veiling;

48. « MCV » : ‘Market Clearing Volume’, d.i. het totaal verhandelde
volume voor een bepaald Instrument, uitgedrukt in MWh, ingevolge
een Veiling of de Toekenning van Strategische Reserve;

49. « Mededeling » : een officieel bericht van Belpex aan alle Deelne-
mers dat als doel heeft een verklaring of een tenuitvoerlegging van de
Deelnemersovereenkomst of enig ander doel beoogd in de Deelnemers-
overeenkomst;

50. « Minister » : de Belgische federale minister bevoegd voor
Energie;

51. « Net » : het Belgische elektriciteitsnet inclusief de interconnecties
met naburige elektriciteitsnetten;

52. « Onevenwichtsvergoeding » : de vergoeding die de TNB aan een
ARP factureert/ crediteert voor een onevenwicht conform het ARP-
contract;

53. « Onrechtstreekse Deelnemer » :een Persoon die een Onrecht-
streekse Deelnemersovereenkomst heeft gesloten met Belpex en een
Rechtstreekse Deelnemer;

54. « Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst » : de overeenkomst
tussen een Onrechtstreekse Deelnemer, Belpex en een Rechtstreekse
Deelnemer inclusief haar Appendices, waarbij de Onrechtstreekse
Deelnemer een Rechtstreekse Deelnemer aanduidt als Tussenpersoon;

55. « Order » : een Afnameorder, Leveringorder of Leveringorder
voor Strategische Reserve;

56. « Orderboek » : de Orders die op de Belpex Spot Market worden
ingediend;

57. « Overmacht » : een situatie of gebeurtenis die een Partij niet op
redelijke wijze kan voorzien en die niet te wijten is aan een fout van die
Partij, waardoor de nakoming van de verplichtingen door deze Partij
onmogelijk wordt;

58. « Partij » : in het kader van de Rechtstreekse Deelnemersovereen-
komst, Belpex of de Rechtstreekse Deelnemer; in het kader van de
Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst, Belpex, de Rechtstreekse
Deelnemer of de Onrechtstreekse Deelnemer; in het kader van de
Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst, Belpex of de Strategi-
sche Reserve Deelnemer;

59. « Partijen » : in het kader van de Rechtstreekse Deelnemersover-
eenkomst, Belpex en de Rechtstreekse Deelnemer; in het kader van de
Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst, Belpex, de Rechtstreekse
Deelnemer en de Onrechtstreekse Deelnemer; in het kader van de
Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst, Belpex en de Strategi-
sche Reserve Deelnemer;

60. « Persoon » : een rechtspersoon, partnerschap, vereniging, trust of
entiteit, naargelang de context het vereist;

61. « Persoonsgegevens » : alle gegevens die Belpex verzamelt over
Gemachtigde Gebruiker;

62. « Positierekening » : rekening die op het Transactieplatform voor
de Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer
wordt bijgehouden voor het beheren van de Orders en de Contracten
geplaatst en gesloten door de Rechtstreekse Deelnemer voor zijn eigen
rekening of handelend als Tussenpersoon, of door de Strategische
Reserve Deelnemer;

63. « Read-Only Toegang » : de beperkte toegang van een Gemach-
tigde Gebruiker tot het Transactieplatform, die de Onrechtstreekse
Deelnemer toelaat de relevante informatie te lezen met betrekking tot
de Orders geplaatst voor zijn rekening door zijn Tussenpersoon en de
resultaten van het Fixing Proces zoals bepaald in de artikelen 33.5 en
34.3;

64. « Rechtstreekse Deelnemer » : een Persoon die een Rechtstreekse
Deelnemersovereenkomst heeft gesloten met Belpex.

65. « Rechtstreekse Deelnemersovereenkomst » : de overeenkomst
tussen Belpex en een Rechtstreekse Deelnemer inclusief haar Appendi-
ces, die aan een Rechtstreekse Deelnemer Toegang verleent tot het
Transactieplatform en hem toelaat elektriciteitsblokken te verhandelen
op alle Marktsegmenten van de Belpex Spot Market, tenzij anders
bepaald;

66. « Regelzone » : het gebied waarin de transmissienetbeheerder
toeziet op het permanente evenwicht tussen de injectie en de afname
van elektriciteit, rekening houdend met het uitwisselen van elektriciteit
tussen de verschillende regelzones;

67. « Schuldvernieuwing » : het proces waarbij de Deelnemer, hetzij
de schuldenaar van de Totale Contractprijs jegens de CCP wordt voor
de Contracten waarbij de Deelnemer gehouden is een vergoeding te
betalen voor de uitwisseling van elektriciteit, hetzij de schuldeiser van

47. « MCP » : ‘Market Clearing Price’, c’est-à-dire le Prix d’Instru-
ment, suite à une Enchère;

48. « MCV » : ‘Market Clearing Volume’, c’est-à-dire le volume total
échangé pour un Instrument donné, exprimé en MWh, suite à une
Enchère ou à l’Allocation de Réserve Stratégique;

49. « Communication » : un message officiel adressé par Belpex à tous
les Participants qui a pour but d’expliquer ou de mettre en œuvre le
Contrat de Participation ou tout autre but visé par le Contrat de
Participation;

50. « Ministre » : le ministre fédéral belge en charge de l’Energie;

51. « Réseau » : le réseau d’électricité belge, en ce compris ses
interconnexions avec les réseaux voisins;

52. « Frais pour déséquilibre » : les frais facturés/crédités par le GRT
à un ARP pour un déséquilibre conformément au Contrat d’ARP;

53. « Participant Indirect » : une Personne qui a conclu un Contrat de
Participation Indirecte avec Belpex et un Participant Direct;

54. « Contrat de Participation Indirecte » : le contrat entre un
Participant Indirect, Belpex et un Participant Direct, en ce compris ses
Annexes, par lequel le Participant Indirect désigne un Participant Direct
comme son Intermédiaire;

55. « Ordre » : un Ordre de prélèvement, un Ordre de livraison ou un
Ordre de livraison de Réserve Stratégique;

56 « Carnet des Ordres » : les Ordres placés sur le Belpex Spot
Market;

57. « Force Majeure » : une situation ou un événement qui n’est pas
raisonnablement prévisible par une Partie et qui n’est pas dû à une
faute de ladite Partie, qui rend l’exécution des obligations de ladite
Partie impossible;

58. « Partie » : dans le cadre du Contrat de Participation Directe,
Belpex ou le Participant Direct; dans le cadre du Contrat de Participa-
tion Indirecte, Belpex, le Participant Direct ou le Participant Indirect;
dans le cadre du Contrat de Participation Réserve Stratégique, Belpex
ou le Participant Réserve Stratégique;

59. « Parties » : dans le cadre du Contrat de Participation Directe,
Belpex et le Participant Direct; dans le cadre du Contrat de Participation
Indirecte, Belpex, le Participant Direct et le Participant Indirect; dans le
cadre du Contrat de Participation Réserve Stratégique, Belpex et le
Participant Réserve Stratégique;

60. « Personne » : une personne juridique, un partenariat, une
association, un trust ou une entité, selon ce que le contexte requiert;

61. « Données personnelles » : toutes les données que Belpex collecte
concernant un Utilisateur Autorisé;

62. « Compte de Position » : un compte détenu sur la Plateforme
d’échange pour le compte du Participant Direct ou du Participant
Réserve Stratégique, pour l’administration des Ordres et des Contrats
placés et conclus par le Participant Direct, pour son propre compte ou
agissant en tant qu’Intermédiaire, ou par le Participant Réserve
Stratégique;

63. « Accès Read-Only » : l’accès restreint d’un Utilisateur Autorisé à
la Plateforme d’échange, permettant au Participant Indirect de lire les
informations pertinentes relatives aux Ordres placés pour son compte
par son Intermédiaire et les résultats du Processus de Fixing tel que
mentionné aux articles 33.5 et 34.3;

64. « Participant Direct » : une Personne qui a conclu un Contrat de
Participation Directe avec Belpex.

65. « Contrat de Participation Directe » : le contrat entre Belpex et un
Participant Direct, en ce compris ses Annexes, qui accorde au Partici-
pant Direct l’Accès à la Plateforme d’échange et qui l’autorise à
négocier des blocs d’énergie sur tous les Segments de Marché du Belpex
Spot Market, sauf stipulation contraire;

66. « Zone de réglage » : la zone dans laquelle le gestionnaire du
réseau de transport maintient un équilibre permanent entre les
injections et les prélèvements d’électricité, en prenant en compte
l’échange d’électricité entre les zones de réglage;

67. « Novation » : le processus par lequel le Participant devient, soit
le débiteur du Prix Total du Contrat auprès de la CCP pour les Contrats
en vertu desquels le Participant est tenu de payer une rémunération
pour l’échange d’électricité, soit le créancier du Prix Total du Contrat
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de Totale Contractprijs jegens de CCP wordt voor de Contracten
waarbij de Deelnemer gerechtigd is een vergoeding te ontvangen voor
de uitwisseling van elektriciteit; omgekeerd, het proces waarbij de CCP
de schuldeiser wordt van de Totale Contractprijs jegens de Deelnemer
voor de Contracten waarbij de Deelnemer gehouden is een vergoeding
te betalen voor de uitwisseling van elektriciteitof waarbij de CCP de
schuldenaar wordt van de Totale Contractprijs jegens de Deelnemer
voor de Contracten waarbij de Deelnemer gerechtigd is een vergoeding
te ontvangen voor de uitwisseling van elektriciteit;

68. « Sluitingsuur van de markt » : op de Marktsegmenten waar de
Instrument volgens een Veiling verhandeld worden, het tijdstip waarop
de Deelnemer de Orders moet hebben ingediend op het Transactieplat-
form, zoals aangegeven in de Marktsegmentprocedure;

69. « Strategische Reserve Deelnemer » : de Persoon die de strategi-
sche reserve in België beheert in overeenstemming met de werkingsre-
gels vastgesteld volgens artikel 7septies van de wet van 29 april 1999
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt en die een
Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst heeft gesloten met
Belpex ten einde het Transactieplatform te gebruiken om (een deel van)
de strategische reserve op marktconforme wijze te laten toekennen
door Belpex voor rekening van de Strategische Reserve Deelnemer. De
Strategische Reserve Deelnemers heeft geen toestemming om de prijs te
bepalen van de Orders die hij op de Belpex SRM indient;

70. « Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst » : de overeen-
komst tussen Belpex en de Strategische Reserve Deelnemer inclusief
haar Appendices, die aan de Strategische Reserve Deelnemer Toegang
verleent tot het Transactieplatform en hem toelaat elektriciteitsblokken
aan te bieden op de Belpex SRM;

71. « TNB » : de transmissienetbeheerder zijnde Elia System Operator
NV, aangesteld als transmissienetbeheerder conform de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de Belgische elektriciteits-
markt;

72. « Toegang » : de toegang van een Gemachtigde Gebruiker tot het
Transactieplatform vereist voor de Rechtstreeks Deelnemer of de
Strategische Reserve Deelnemer om elektriciteitsblokken te kunnen
verhandelen op de Belpex Spot Market;

73. « Toelating » : de toelating van een Aanvrager, een Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Onrecht-
streekse Deelnemer tot de Belpex Spot Market of een Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer tot de Belpex Spot Market;

74. « Toekenning van Strategische Reserve » : het Fixing Proces via
hetwelke de Leveringorders voor Strategische Reserve en Afnameor-
ders worden samengebracht op de Belpex SRM;

75. « Toelatings- en Toegangsprocedure » : een Marktprocedure,
Appendix bij de Deelnemers-overeenkomst, die betrekking heeft op de
te vervullen voorwaarden door een Aanvrager, een Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Onrechtstreekse
Deelnemer of een Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer, om Deelnemer,
Onrechtstreekse Deelnemer of Strategische Reserve Deelnemer te
worden en Toegang desgevallend Read-Only Toegang te krijgen tot het
Transactieplatform;

76. « Totale Contractprijs » : m.b.t. gelijk welk Contract, het resultaat,
uitgedrukt in euro, van de absolute waarde van de Instrumentprijs dat
het voorwerp is van het Contract opgesteld overeenkomstig het Fixing
Proces, vermenigvuldigd met het volume van dat Contract uitgedrukt
in MWh;

77. « Transactiedag » : gelijk welke dag waarop Belpex open is voor
de verhandeling van elektriciteitsblokken;

78. « Transactieplatform » : het (de) computerprogramma(s) en de
onderliggende uitrusting ter ondersteuning van de Belpex Spot Market
dat de Orders ingediend op de Marksegmenten verwerkt en alle andere
gegevens bevat m.b.t. het verhandelen op de Belpex Spot Market van
elektriciteitsblokken en m.b.t. de Verrekening en de Vereffening;

79. « Tussenpersoon » : een Rechtstreekse Deelnemer die optreedt
voor rekening en voor risico van een Onrechtstreekse Deelnemer op de
Belpex Spot Market overeenkomstig de Onrechtstreekse Deelnemers-
overeenkomst;

80. « Veiling » : wijze van prijsbepaling waardoor de MCV en de
MCP bepaald worden op grond van een algoritme dat de totale
welvaart als gevolg van het samenbrengen van de Afnameorders en de
Leveringorders beoogt te maximaliseren;

81. « Verbonden Vennootschap » : zoals gedefinieerd in artikel 11 van
het Wetboek van Vennootschappen;

auprès de la CCP pour les Contrats en vertu desquels le Participant a le
droit de recevoir une rémunération pour l’échange d’électricité; inver-
sement, le processus par lequel la CCP devient le créancier du Prix Total
du Contrat auprès du Participant pour les Contrats en vertu desquels le
Participant est tenu de payer une rémunération pour l’échange
d’électricité, ou par lequel la CCP devient le débiteur du Prix Total du
Contrat auprès du Participant pour les Contrats en vertu desquels le
Participant a le droit en vertu du Contrat de recevoir une rémunération
pour l’échange d’électricité;

68. « Heure de fermeture du Marché » : sur les Segments de Marché
sur lesquels les Instruments sont négociés par Enchère, l’heure à
laquelle le Participant doit avoir soumis les Ordres sur la Plateforme
d’échange, tel qu’indiqué dans la Procédure de Segment de Marché;

69. « Participant Réserve Stratégique » : la Personne opérant la
réserve stratégique en Belgique conformément aux règles de fonction-
nement établies en vertu de l’article 7septies de la loi du 29 avril 1999
relative à l’organisation du marché belge de l’électricité, et ayant conclu
avec Belpex un Contrat de Participation Réserve Stratégique en vue
d’utiliser la Plateforme d’échange de sorte que Belpex alloue, sur base
du marché et pour le compte du Participant Réserve Stratégique, (une
partie de) la réserve stratégique. Le Participant Réserve Stratégique ne
sera pas autorisé à déterminer le prix des Ordres qu’il soumet sur le
Belpex SRM;

70. « Contrat de Participation Réserve Stratégique » : le contrat entre
Belpex et le Participant Réserve Stratégique, en ce compris ses Annexes,
qui accorde au Participant Réserve Stratégique l’Accès à la Plateforme
d’échange et qui l’autorise à offrir des blocs d’électricité sur le Belpex
SRM;

70. « GRT » : le gestionnaire du réseau de transport, c’est-à-dire Elia
System Operator SA, désignée comme gestionnaire du réseau de
transport d’électricité conformément à la loi du 29 avril 1999 relative à
l’organisation du marché belge de l’électricité;

72. « Accès » : l’accès d’un Utilisateur Autorisé à la Plateforme
d’échange obligatoire pour permettre au Participant Direct et au
Participant Réserve Stratégique de négocier des blocs d’électricité sur le
Belpex Spot Market;

73. « Admission » : l’admission d’un Candidat, d’une Personne
demandant à être admise en tant que Participant Indirect au Belpex
Spot Market ou d’une Personne demandant à être admise en tant que
Participant Réserve Stratégique au Belpex Spot Market;

74. « Allocation de Réserve Stratégique » : le Processus de Fixing par
lequel des Ordres de livraison de Réserve Stratégique et des Ordres de
prélèvement sont appariés sur le Belpex SRM;

75. « Procédure d’Admission et d’Accès » : une Procédure de de
Marché, Annexe du Contrat de Participation, relative aux conditions à
remplir par un Candidat, une Personne demandant à être admise en
tant que Participant Indirect ou une Personne demandant à être admise
en tant que Participant Réserve Stratégique pour pouvoir obtenir la
qualité de Participant Direct, de Participant Indirect ou de Participant
Réserve Stratégique respectivement, et avoir un Accès ou un Accès
Read-Only à la Plateforme d’échange selon le cas;

76. « Prix Total du Contrat » : pour tout Contrat, le résultat, exprimé
en euros, de la valeur absolue du Prix d’Instrument qui fait l’objet du
Contrat établi suite au Processus de Fixing multiplié par le volume de
ce Contrat exprimé en MWh;

77. « Journée d’échange » : toute Journée pendant laquelle Belpex est
ouverte pour les échanges de blocs d’électricité;

78. « Plateforme d’échange » : le(s) programme(s) informatisé(s) et
l’équipement sous-jacent supportant le Belpex Spot Market, qui traite
les Ordres soumis sur les Segments de Marché et contient toutes les
autres données relatives aux échanges de blocs d’électricité effectués
sur le Belpex Spot Market et relatives à la Compensation et au
Règlement;

79. « Intermédiaire » un Participant Direct agissant pour le compte et
aux risques d’un Participant Indirect sur le Belpex Spot Market
conformément au Contrat de Participation Indirecte;

80. « Enchère » : mode de détermination de prix par lequel le MCV et
le MCP sont déterminés sur base d’un algorithme qui vise à maxima-
liser le surplus économique global par l’appariement d’Ordres de
prélèvement et d’Ordres de livraison;

81. « Société liée » : telle que définie dans l’article 11 du Code des
sociétés;
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82. « Vereffening » : met betrekking tot een Contract, de fysieke
betaling op of van de CCP contante rekening, verschuldigd aan of door
de betrokken Deelnemer in overeenstemming met de Deelnemersover-
eenkomst CSS;

83. « Vergoeding » : een vergoeding verschuldigd door de Deelnemer
aan Belpex conform de Vergoedings-, facturatie en btw-procedure;

84. « Vergoedings-, facturatie en btw-procedure » : een Marktproce-
dure, Appendix bij de Deelnemersovereenkomst, die de Vergoedingen
die de Deelnemer verschuldigd is aan Belpex en de toepasbare btw- en
facturatieregels betreffende dergelijke Vergoedingen en betreffende de
Totale Contractprijs bevat;

85. « Verrekening » : een proces waarbij een Persoon handelt als CCP
voor alle Contracten die op de Belpex Spot Market worden gesloten;

86. « Verwachte gebruiksperiode » : met betrekking tot de Recht-
streekse Deelnemer en de Onrechtstreekse Deelnemer, de twaalf (12)
maanden van een kalenderjaar; met betrekking tot de Strategische
Reserve Deelnemer, de vijf (5) maanden van een kalenderjaar die deel
uitmaken van een winterperiode zoals gedefinieerd in de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt.

Artikel 2. Algemene organisatie van de Belpex Spot Market

De Belpex Spot Market is een markt voor de spot verhandeling van
energieblokken.

De Belpex Spot Market kan een of meerdere Marktsegmenten
omvatten, ingericht overeenkomstig artikel 30 e.v.

In overeenstemming met artikel 6 van het Koninklijk Besluit kan de
Belpex Spot Market worden gekoppeld aan gelijkaardige markten actief
in de buurlanden op basis van MC. Deze koppeling kan enkel gelden
voor bepaalde Marktsegmenten.

Als beheerder van de Belpex Spot Market moet Belpex de taken
vervullen zoals vermeld in artikel 5, § 1 van het Koninklijk Besluit en
meer bepaald :

- het Marktreglement en de Marktprocedures vaststellen;

- de voorwaarden en modaliteiten bepalen voor de deelname aan de
Belpex Spot Market van een Deelnemer;

- Toegang verlenen tot het Transactieplatform dat het Fixing Proces
organiseert;

- de Vergoedingen en de Totale Contractprijs factureren;

- toezien op de Belpex Spot Market en de noodzakelijke beslissingen
nemen voor de veiligheid en de goede werking van de Belpex Spot
Market.

De Verrekening en de Vereffening van de Contracten die op de Belpex
Spot Market worden gesloten, wordt georganiseerd door de CCP in het
kader van de Deelnemersovereenkomst CSS die de CCP sluit met de
Deelnemers.

Voor de levering van de elektriciteit voorwerp van de afgesloten
Contracten, nomineren de Deelnemers, die ARP zijn of de door hen
aangewezen ARP’s, desgevallend rekening houdend met debijzonder-
heden van de Strategische Reserve Deelnemer zoals aangegeven in
artikel 5.1 en artikel 41, bij de TNB het verhandelde volume elektriciteit
in overeenstemming met de Contracten. Om de anonimiteit van de
Deelnemers te verzekeren, verricht Belpex voor elke Deelnemer de
vereiste tegen-nominatie. Belpex handelt daartoe als commissionair, in
eigen naam maar voor rekening van de Deelnemer. De levering van de
elektriciteit wordt verzekerd door de TNB in het kader van en binnen
de beperkingen van de toepasselijke ARP-contracten.

Artikel 3. Documenten van de Belpex Spot Market

3.1. Toegang tot de documenten van de Belpex Spot Market

Overeenkomstig artikel 8, § 5, van het Koninklijk Besluit, publiceert
Belpex op haar website het Marktreglement en de Marktprocedures
waarvan sprake is in artikel 3.3.

Een voorbeeldkopie van de Deelnemersovereenkomsten evenals de
relevante Mededelingen zijn eveneens beschikbaar op de Belpex-
website.

3.2. De Toelatings- en Toegangsprocedure en de Deelnemersovereen-
komsten

Om als Rechtstreeks Deelnemer te worden toegelaten, moet de
Aanvrager voldoen aan de voorwaarden voor Toelating en Toegang in
het Marktreglement voor Rechtstreekse Deelnemers en met Belpex een
Rechtstreekse Deelnemersovereenkomst sluiten.

82. « Règlement » : dans le cadre d’un Contrat, le paiement physique
sur ou en provenance du compte au comptant CCP, dû à ou par le
Participant concerné conformément au Contrat de Participation CSS;

83. « Droit » : les droits dus par le Participant à Belpex conformément
à la Procédure d’établissement des Droits, de la facturation et de la
T.V.A.;

84. « Procédure d’établissement des Droits, de la facturation et de la
T.V.A. » : une Procédure de Marché, Annexe du Contrat de Participa-
tion, contenant les Droits dus par le Participant à Belpex, la T.V.A.
applicable et les règles de facturation relatives à ces Droits et relatives
au Prix Total du Contrat;

85. « Compensation » : le processus par lequel une Personne agit en
qualité de CCP pour tous les Contrats conclus sur le Belpex Spot
Market;

86. « Période d’utilisation attendue » : en ce qui concerne le Partici-
pant Direct et le Participant Indirect, les douze (12) mois de l’année
civile; en ce qui concerne le Participant Réserve Stratégique, les cinq (5)
mois d’une année civile faisant partie d’une période hivernale telle que
définie dans la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché
belge de l’électricité.

Article 2. Organisation générale du Belpex Spot Market

Le Belpex Spot Market est une bourse pour la négociation spot de
blocs d’énergie.

Le Belpex Spot Market peut comprendre un ou plusieurs Segments
de Marché, organisés conformément à l’article 30.

Conformément à l’article 6 de l’Arrêté Royal, le Belpex Spot Market
peut être couplé avec des marchés similaires opérationnels dans les
pays voisins par l’intermédiaire du MC. Ce couplage peut s’appliquer
uniquement à certains Segments de Marché.

En qualité de gestionnaire du Belpex Spot Market, Belpex doit
accomplir les tâches mentionnées à l’article 5, § 1er de l’Arrêté Royal et,
en particulier :

- établir le Règlement de Marché et les Procédures de Marché;

- déterminer les conditions et modalités de la participation sur le
Belpex Spot Market d’un Participant;

- fournir l’Accès à la Plateforme d’échange qui organise le Processus
de Fixing;

- facturer les Droits et le Prix Total du Contrat;

- surveiller le Belpex Spot Market et prendre les décisions nécessaires
en vue de la sécurité et du bon fonctionnement du Belpex Spot Market.

La Compensation et le Règlement des Contrats conclus sur le Belpex
Spot Market sont organisés par la CCP dans le cadre du Contrat de
Participation CSS conclu entre la CCP et les Participants.

Pour la livraison de l’électricité objet des Contrats conclus, les
Participants qui sont ARP ou les ARP qu’ils désignent, compte tenu le
cas échéant des spécificités concernant le Participant Réserve Stratégi-
que telles qu’indiquées à l’article 5.1 et à l’article 41, nominent auprès
du GRT le volume d’électricité échangé conformément aux Contrats.
Afin de garantir l’anonymat des Participants, Belpex effectue pour
chaque Participant la contre-nomination requise. A cet égard, Belpex
agit comme commissionnaire, en son propre nom mais pour le compte
du Participant. Le transport de l’électricité est assuré par le GRT dans
le cadre et conformément aux limitations des Contrats d’ARP applica-
bles.

Article 3. Les documents du Belpex Spot Market

3.1. L’accès aux documents du Belpex Spot Market

Conformément à l’article 8, § 5, de l’Arrêté Royal, Belpex publie sur
son site internet le Règlement de Marché et les Procédures de Marché
dont il est question à l’article 3.3.

Un exemplaire-type des Contrats de Participation ainsi que les
Communications pertinentes sont également disponibles sur le site
internet de Belpex.

3.2. La Procédure d’Admission et d’Accès et les Contrats de
Participation

Pour pouvoir obtenir la qualité de Participant Direct, le Candidat doit
satisfaire aux conditions d’Admission et d’Accès du Règlement de
Marché pour les Participants Directs et conclure un Contrat de
Participation Directe avec Belpex.
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Om te worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer, moet een
Persoon voldoen aan de voorwaarden voor Toelating en Toegang in het
Marktreglement voor Onrechtstreekse Deelnemers en met Belpex en
een Rechtstreekse Deelnemer een Onrechtstreekse Deelnemersovereen-
komst sluiten.

Om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer, moet
een Persoon voldoen aan de voorwaarden voor Toelating en Toegang in
het Marktreglement voor de Strategische Reserve Deelnemer en met
Belpex een Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst sluiten.

De voorwaarden voor Toelating en Toegang worden nader toegelicht
in de Toelatings- en Toegangsprocedure.

Door het ondertekenen van de Deelnemersovereenkomst verbinden
de Deelnemer(s) zich ertoe de relevante overeenkomst en al haar
Appendices te eerbiedigen zolang de overeenkomst geldig is.

3.3. Marktreglement en Marktprocedures
Het Marktreglement en de Marktprocedures zijn Appendices van de

Deelnemersovereenkomst. Elke verwijzing naar de Deelnemersovereen-
komst omvat een verwijzing naar de Appendices.

Ter uitvoering van het Marktreglement heeft Belpex de volgende
Marktprocedures vastgesteld :

- de Toelatings- en Toegangsprocedure;

- de Vergoedings-, facturatie en btw-procedure;

- de Marktsegmentprocedure;

- de Gebruikersprocedure.

Elke verwijzing naar het Marktreglement omvat een verwijzing naar
de Marktprocedures en omgekeerd. In geval van tegenstrijdigheid
tussen het Marktreglement en de Marktprocedures heeft het Marktre-
glement voorrang.

3.4. Mededelingen

Belpex gebruikt Mededelingen voor algemene aankondigingen aan
de Deelnemers zoals voorzien in de Deelnemersovereenkomst. Derge-
lijke Mededelingen zijn bindend voor de Partijen. Indien het Marktre-
glement of de Marktprocedures hieromtrent niets bepalen, bepaalt
Belpex in deze Mededeling de datum van inwerkingtreding van de
Mededeling.

3.5. Wijzigen van de documenten van de Belpex Spot Market

Belpex kan op elk moment de Deelnemersovereenkomst, het Markt-
reglement en de Marktprocedures wijzigen. De wijzigingen van het
Marktreglement wordenvoorgelegd aan de goedkeuring van de Minis-
ter, na advies van de CREG en de FSMA.

De Deelnemers krijgen ten minste 14 Dagen vóór inwerkingtreding
schriftelijk kennis van de wijzigingen van de Deelnemersovereen-
komst, het Marktreglement en de Marktprocedures. De Deelnemers-
overeenkomst, het Marktreglement en de Marktprocedures op de
Belpex-website worden onmiddellijk bijgewerkt.

II. Toelating tot de Belpex Spot Market en toegang tot het Transac-
tieplatform

Artikel 4. Principes

Het indienen van Orders op het Transactieplatform is uitsluitend
voorbehouden voor de Rechtstreekse Deelnemers en de Strategische
Reserve Deelnemer.

Onrechtstreekse Deelnemers kunnen slechts elektriciteitsblokken
verhandelen op het Transactieplatform door tussenkomst van een
Tussenpersoon. Met het oog hierop, moet de Onrechtstreekse Deelne-
mer een Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst hebben afgesloten
met Belpex en een Rechtstreekse Deelnemer, waarin ten minste de
onherroepbare aanduiding door de Onrechtstreekse Deelnemer is
opgenomen van een Rechtstreekse Deelnemer die kan handelen als zijn
Tussenpersoon op de Belpex Spot Market.

Zonder afbreuk te doen aan artikel 20, is een Rechtstreekse Deelne-
mer die optreedt als Tussenpersoon voor één of meerdere Onrecht-
streekse Deelnemers volledig aansprakelijk jegens Belpex voor alle
door hem gestelde handelingen als Tussenpersoon op de Belpex Spot
Market.

De Onrechtstreekse Deelnemer is aansprakelijk ten aanzien van
Belpex voor zijn Marktverplichtingen, in het bijzonder de verplichting
gebonden te zijn door de financiële verbintenissen die voortvloeien uit
de Contracten voor zijn rekening gesloten door zijn Tussenpersoon, en
doet ten aanzien van Belpex afstand van al zijn rechten met betrekking
tot een vergissing begaan door zijn Tussenpersoon.

Pour pouvoir être admise en tant que Participant Indirect, une
Personne doit satisfaire aux Conditions d’Admission et d’Accès du
Règlement de Marché pour les Participants Indirects et doit conclure un
Contrat de Participation Indirecte avec Belpex et un Participant Direct.

Pour pouvoir être admise en tant que Participant Réserve Stratégi-
que, une Personne doit satisfaire aux Conditions d’Admission et
d’Accès du Règlement de Marché pour le Participant Réserve Stratégi-
que et doit conclure un Contrat de Participation Réserve Stratégique
avec Belpex.

Les conditions d’Admission et d’Accès sont spécifiées plus précisé-
ment dans la Procédure d’Admission et d’Accès.

En signant le Contrat de Participation, le(s) Participant(s) s’enga-
ge(nt) à respecter le contrat pertinent et ses Annexes durant toute la
durée de validité du contrat.

3.3. Le Règlement de Marché et les Procédures de Marché
Le Règlement de Marché et les Procédures de Marché sont des

Annexes au Contrat de Participation. Chaque référence au Contrat de
Participation implique une référence aux Annexes.

En exécution du Règlement de Marché, Belpex a établi les Procédures
de Marché suivantes :

- la Procédure d’Admission et d’Accès;

- la Procédure d’établissement des Droits, de la facturation et de la
T.V.A.;

- la Procédure Segment de Marché;

- la Procédure Utilisateur.

Toute référence au Règlement de Marché comprend les Procédures
de Marché et inversement. En cas de contradiction entre le Règlement
de Marché et les Procédures de Marché, le Règlement de Marché
prévaut.

3.4. Communications

Belpex utilise des Communications pour faire des communications
d’ordre général aux Participants, conformément au Contrat de Partici-
pation. Ces Communications lient les Parties. En absence de précision
à cet égard dans le Règlement de Marché ou les Procédures de Marché
Belpex précisera dans la Communication la date de l’entrée en vigueur
de celle-ci.

3.5. Modifications aux documents du Belpex Spot Market

Belpex peut à tout moment modifier le Contrat de Participation, le
Règlement de Marché et les Procédures de Marché. Les modifications
du Règlement de Marché sont soumises à l’approbation du Ministre,
après avis de la CREG et de la FSMA.

Les Participants sont informés par écrit, au moins 14 Jours avant leur
entrée en vigueur, des modifications au Contrat de Participation, au
Règlement de Marché et aux Procédures de Marché. Le Contrat de
Participation, le Règlement de Marché et les Procédures de Marché
publiés sur le site internet de Belpex sont immédiatement mis à jour.

II. Admission au Belpex Spot Market et Accès à la Plateforme
d’échange

Article 4. Principes

La soumission d’Ordres sur la Plateforme d’échange est exclusive-
ment réservée aux Participants Directs et au Participant Réserve
Stratégique.

Les Participants Indirects peuvent uniquement échanger des blocs
d’électricité sur la Plateforme d’échange par l’intermédiaire d’un
Intermédiaire. A cette fin, le Participant Indirect doit avoir conclu un
Contrat de Participation Indirecte avec Belpex et un Participant Direct,
contenant au moins la désignation irrévocable par le Participant
Indirect d’un Participant Direct pouvant agir comme son Intermédiaire
sur le Belpex Spot Market.

Sans préjudice à l’article 20, un Participant Direct agissant comme
Intermédiaire pour un ou plusieurs Participant(s) Indirect(s) est
entièrement responsable envers Belpex pour l’ensemble des actes qu’il
accomplit en tant qu’Intermédiaire sur le Belpex Spot Market.

Le Participant Indirect est responsable envers Belpex pour ses
Obligations de Marché, en particulier l’obligation d’être lié aux
obligations financières émanant des Contrats conclus pour son compte
par son Intermédiaire, et renonce à invoquer tout droit vis-à-vis de
Belpex relatif à toute erreur commise par son Intermédiaire.
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Volgend op een gunstige beslissing na afloop van de in artikel 5
beschreven Toelatingsprocedure opgestart door de Aanvrager, wordt
een Rechtstreekse Deelnemersovereenkomst gesloten in overeenstem-
ming met artikel 6 en krijgt de Rechtstreekse Deelnemer Toegang tot het
Transactieplatform in overeenstemming met artikel 7.

Volgend op een gunstige beslissing na afloop van de in artikel 5
beschreven Toelatingsprocedure opgestart door de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Onrechtstreekse
Deelnemer, wordt een Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst geslo-
ten en wordt aan de Onrechtstreekse Deelnemer een Read-Only
Toegang tot het Transactieplatform toegekend in overeenstemming met
artikel 7.

Volgend op een gunstige beslissing na afloop van de in artikel 5
beschreven Toelatingsprocedure opgestart door de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer, wordt een Strategische Reserve Deelnemersover-
eenkomst gesloten en krijgt de Strategische Reserve Deelnemer Toe-
gang tot het Transactieplatform in overeenstemming met artikel 7.

Artikel 5. Toelatingsvoorwaarden

5.1. Vereiste overeenkomsten

De Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer moet met de CCP een Deelnemersovereenkomst
CSS hebben gesloten en verbindt zich ertoe deze Deelnemersovereen-
komst CSS na te leven zolang hij aan de Belpex Spot Market deelneemt.

De Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer dient te beschikken over een geldig ARP-contract
voor het nomineren van het volume elektriciteit voorwerp van de
afgesloten Contracten op de Belpex Spot Market. De Aanvrager, de
Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Onrechtstreekse Deelnemer en de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelne-
mer, hebben daartoe twee opties :

- met de TNB een ARP-contract afsluiten en zich ertoe verbinden dat
ARP-contract na te komen zolang hij deelneemt aan de Belpex Spot
Market; of

- een ARP aanstellen die deze aanstelling heeft aanvaard. In dit geval
is de Deelnemer, eens hij is toegelaten op de Belpex Spot Market, ten
opzichte van Belpex verantwoordelijk voor het nakomen door die ARP
van de toepasselijke voorwaarden van de Deelnemersovereenkomst en
van het ARP contract. De Deelnemer zal Belpex dan ook vrijwaren voor
alle vorderingen van derden, inclusief van de TNB, als gevolg van de
niet-naleving door de ARP van de toepasselijke voorwaarden van de
Deelnemersovereenkomst en van het ARP-contract.

In afwijking van wat hierboven is vermeld, kan de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer, wanneer het de TNB betreft, niet beschikken over
een geldig ARP-contract, zolang Belpex toestemming heeft om de
nodige tegennominaties uit te voeren in overeenkomst met artikel 2
alsof de Strategische Reserve Deelnemer een ARP zou zijn. In dat geval
zijn alle voorzieningen met betrekking tot nominaties, ARP-perimeter
vergoeding, Onevenwichtsvergoeding en Inconsistentie vergoeding die
volgens het Marktreglement van toepassing zijn op alle andere
Deelnemers, ook mutatis mutandis van toepassing op deze Persoon.

5.2. Bijkomende voorwaarden

De Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer, moet gevestigd zijn in een lidstaat van de Europese
Economische Ruimte. Belpex kan hiervan afwijken op vraag van de
Aanvrager, van de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of van de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Strategische Reserve Deelnemer.

Suite à une décision positive au terme de la procédure d’Admission
initiée par le Candidat, telle que décrite à l’article 5, un Contrat de
Participation Directe est conclu, conformément à l’article 6, et l’Accès à
la Plateforme d’échange est octroyé au Participant Direct, conformé-
ment à l’article 7.

Suite à une décision positive au terme de la procédure d’Admission
initiée par la Personne demandant à être admise en tant que Participant
Indirect, telle que décrite à l’article 5, un Contrat de Participation
Indirecte est conclu, et l’Accès Read-Only à la Plateforme d’échange est
octroyé au Participant Indirect conformément à l’article 7.

Suite à une décision positive au terme de la procédure d’Admission
initiée par la Personne demandant à être admise en tant que Participant
Réserve Stratégique, telle que décrite à l’article 5, un Contrat de
Participation Réserve Stratégique est conclu, et l’Accès à la Plateforme
d’échange est octroyé au Participant Réserve Stratégique conformé-
ment à l’article 7.

Article 5. Conditions d’Admission

5.1. Contrats obligatoires

Le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique doit avoir conclu un Contrat de
Participation CSS avec la CCP et s’engage à respecter ce Contrat de
Participation CSS pendant toute la durée de sa participation sur le
Belpex Spot Market.

Le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique doit disposer d’un Contrat d’ARP
valide pour la nomination du volume d’électricité objet des Contrats
conclus sur le Belpex Spot Market. Le Candidat, la Personne deman-
dant à être admise en tant que Participant Indirect et la Personne
demandant à être admise en tant que Participant Réserve Stratégique
ont deux options pour ce faire :

- conclure un Contrat d’ARP avec le GRT et s’engager à observer ce
Contrat d’ARP aussi longtemps qu’il participe au Belpex Spot Market;
ou

- désigner un ARP qui a accepté cette désignation. Dans ce cas, une
fois admis sur le Belpex Spot Market, le Participant sera responsable
envers Belpex du respect par cet ARP des conditions applicables du
Contrat de Participation et du Contrat d’ARP. Le Participant garantit
Belpex contre toute action d’un tiers, en ce compris le GRT, résultant du
non-respect par l’ARP des conditions applicables du Contrat de
Participation et du Contrat d’ARP.

Par dérogation à ce qui précède, la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Réserve Stratégique, s’il s’agit du GRT,
peut ne pas disposer d’un Contrat d’ARP valide pour autant que Belpex
soit autorisée à effectuer les contre-nominations nécessaires, conformé-
ment à l’article 2, comme si le Participant Réserve Stratégique était un
ARP. Dans ce cas, toutes les dispositions relatives aux nominations, aux
Frais du périmètre ARP, aux Frais pour déséquilibre et aux Frais pour
inconsistance applicables à tout autre Participant en vertu du Règle-
ment de Marché s’appliqueront à cette Personne mutatis mutandis.

5.2. Conditions supplémentaires

Le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant que tant
que Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Réserve Stratégique doit être établi dans un Etat
membre de l’Espace Economique Européen. Belpex peut lever cette
condition sur demande du Candidat, de la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect ou de la Personne demandant à
être admise en tant que Participant Réserve Stratégique.
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Om te worden toegelaten tot de Belpex Spot Market als Deelnemer,
moet een toelatingsdossier worden overgemaakt aan Belpex door de
Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden
toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer, waarin de volgende verklaringen zijn opgenomen :

- De Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer, beschikt te allen tijde over de vereiste financiële
middelen om zijn financiële verplichtingen na te komen;

- Voor wat betreft de Aanvrager of de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelne-
mer, bezitten de personen belast met het dagelijks beheer van de
relevante activiteiten van de Aanvrager of de Persoon die een aanvraag
heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve
Deelnemer voldoende pertinente ervaring om de activiteiten op (het
relevante Marktsegment van) de Belpex Spot Market te leiden;

- De geplande of gewezen activiteiten van de personen belast met het
dagelijks beheer van de Aanvrager, van de Persoon die een aanvraag
heeft ingediend om te worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelne-
mer of van de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden
toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer of andere feiten of
omstandigheden met betrekking tot deze personen vormen geen
ernstig risico voor de belangen van de Belpex Spot Market of van
andere Deelnemers.

Belpex kan de Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Onrechtstreekse Deelnemer of
van de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden
toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer, verzoeken hem de
nodige bewijzen te verschaffen inzake de nakoming van deze voor-
waarden, voor zover van toepassing, zoals jaarverslagen, financiële
ratio’s en de curricula vitae van de personen belast met het dagelijks
beheer.

5.3. Administratieve formaliteiten
5.3.1. De Aanvrager moet aan Belpex een aanvraagdossier bezorgen

dat de volgende gegevens bevat :
- een conforme gecertificeerde kopie van registratie van de Aanvra-

ger bij de bevoegde nationale autoriteiten;
- de huidige statuten van de Aanvrager;
- een lijst van de vertegenwoordigers van de Aanvrager en het bewijs

dat deze vertegenwoordigers de bevoegdheid/volmacht hebben om de
Aanvrager te vertegenwoordigen;

- contactinformatie betreffende de Aanvrager;
- in voorkomend geval, dat de Aanvrager zal handelen als Tussen-

persoon;
- informatie betreffende de Gemachtigde Gebruiker(s) van de Aan-

vrager;
- informatie betreffende de Positierekening(en) van de Aanvrager;
- een verklaring dat de Aanvrager beschikt over de minimum

systeemvereisten zoals uiteengezet in de Gebruikersprocedure voor
aansluiting op het Transactieplatform;

- de nodige informatie betreffende het ARP-contract;
- de bevestiging dat de Aanvrager een Deelnemersovereenkomst CSS

met de CCP heeft afgesloten;
- een verklaring van de Aanvrager dat hij voldoet aan de voorwaar-

den van artikel 5.2; en
- de Rechtstreekse Deelnemersovereenkomst ondertekend door de

Aanvrager en de ingevulde bijlagen.
5.3.2. De Persoon die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te

worden als Onrechtstreekse Deelnemer, moet een toelatingsdossier aan
Belpex overmaken met de volgende informatie :

- een conforme gecertificeerde kopie van registratie van de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als
Onrechtstreekse Deelnemer bij de bevoegde nationale autoriteiten;

- de huidige statuten van de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer;

- een lijst van de vertegenwoordigers van de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse
Deelnemer en het bewijs dat deze vertegenwoordigers de
bevoegdheid/volmacht hebben om de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer de
Aanvrager te vertegenwoordigen;

- contactinformatie betreffende de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer;

Pour être admis sur le Belpex Spot Market en tant que Participant, un
dossier de candidature doit être transmis à Belpex par le Candidat, la
Personne demandant à être admise en tant que Participant Indirect ou
la Personne demandant à être admise en tant que Participant Réserve
Stratégique, comprenant les déclarations suivantes :

- Le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique dispose à tout moment des moyens
financiers requis pour honorer ses obligations financières;

- Dans le chef d’un Candidat ou de la Personne demandant à être
admise en que tant que Participant Réserve Stratégique, les personnes
chargées de la gestion journalière des activités pertinentes du Candidat
ou de la Personne demandant à être admise en tant que tant que
Participant Réserve Stratégique disposent de l’expérience pertinente
suffisante pour diriger des activités sur le (Segment de Marché
applicable du) Belpex Spot Market;

- Les activités envisagées ou passées des personnes chargées de la
gestion journalière du Candidat, de la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect ou de la Personne demandant à
être admise en tant que Participant Réserve Stratégique, ou tous autres
faits ou circonstances relatifs à ces personnes, ne représentent pas un
risque sérieux pour les intérêts du Belpex Spot Market ou des autres
Participants.

Belpex peut exiger du Candidat, de la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect ou de la Personne demandant à
être admise en tant que Participant Réserve Stratégique de lui fournir
les preuves nécessaires du respect de ces conditions, telles que les
rapports annuels, les ratios financiers et les curricula vitae des
personnes chargées de sa gestion journalière le cas échéant.

5.3. Formalités Administratives
5.3.1. Le Candidat doit fournir à Belpex un dossier de candidature

comprenant les informations suivantes :
- une copie certifiée conforme de l’enregistrement du Candidat

auprès des autorités nationales compétentes;
- les statuts actuels du Candidat;
- une liste des représentants du Candidat et la preuve que ces

représentants ont le pouvoir/la compétence de représenter le Candidat;

- les coordonnées de contact du Candidat;
- le cas échéant, que le Candidat agira en tant qu’Intermédiaire;

- l’information concernant le(s) Utilisateur(s) Autorisé(s) du Candi-
dat;

- l’information concernant le(s) Compte(s) de position du Candidat;
- une déclaration selon laquelle le Candidat dispose du système

minimal exigé tel que décrit dans la Procédure Utilisateur pour le
raccordement à la Plateforme d’échange;

- l’information nécessaire concernant le Contrat d’ARP;
- la confirmation que le Candidat a conclu un Contrat de Participa-

tion CSS avec la CCP;
- une déclaration du Candidat selon laquelle il respecte les conditions

de l’article 5.2; et
- le Contrat de Participation Directe signé par le Candidat et les

annexes remplies.
5.3.2. La Personne demandant à être admise en tant que Participant

Indirect doit fournir à Belpex un dossier de candidature comprenant les
informations suivantes :

- une copie certifiée conforme de l’enregistrement de la Personne
demandant à être admise en tant que Participant Indirect auprès des
autorités nationales compétentes;

- les statuts actuels de la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Indirect;

- une liste des représentants de la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Indirect et la preuve que ces représentants ont
le pouvoir/la compétence de représenter la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect;

- les coordonnées de contact de la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Indirect;
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- informatie betreffende de Gemachtigde Gebruiker(s) van de Per-
soon die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als
Onrechtstreekse Deelnemer;

- een verklaring dat de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer beschikt over de
minimum systeemvereisten zoals uiteengezet in de Gebruikersproce-
dure voor de Read-Only toegang;

- de nodige informatie betreffende het ARP-contract;

- de bevestiging dat de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer een Deelnemers-
overeenkomst CSS met de CCP heeft afgesloten;

- een verklaring van de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer dat hij voldoet aan
de voorwaarden van artikel 5.2; en

- drie originelen van de Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst
behoorlijk ondertekend door de Rechtstreekse Deelnemer die handelt
(of de Aanvrager die zal handelen) als Tussenpersoon en de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als Onrecht-
streekse Deelnemer, en, in voorkomend geval, de ingevulde bijlagen.

5.3.3. De Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden
toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer moet aan Belpex een
aanvraagdossier bezorgen dat de volgende gegevens bevat :

- het bewijs dat de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te
worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer geautoriseerd is
om de strategische reserve in België te beheren in overeenstemming
met artikel 7septies van de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt;

- een conforme gecertificeerde kopie van registratie van de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Strategische Reserve Deelnemer bij de bevoegde nationale autoriteiten;

- de huidige statuten van de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelne-
mer;

- een lijst van de vertegenwoordigers van de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer en het bewijs dat deze vertegenwoordigers de
bevoegdheid/volmacht hebben om de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer
te vertegenwoordigen;

- contactinformatie betreffende de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelne-
mer;

- informatie betreffende de Gemachtigde Gebruiker(s) van de Per-
soon die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Strategische Reserve Deelnemer;

- een verklaring dat de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer beschikt over
de minimum systeemvereisten zoals uiteengezet in de Gebruikerspro-
cedure voor aansluiting op het Transactieplatform;

- de nodige informatie betreffende het ARP-contract, in voorkomend
geval;

- de bevestiging dat de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer een Deelne-
mersovereenkomst CSS met de CCP heeft afgesloten;

- een verklaring van de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer dat hij
voldoet aan de voorwaarden van artikel 5.2; en

- de Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst ondertekend
door de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden
toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer en de ingevulde bijla-
gen.

5.3.4. Het detail van de bovengenoemde gegevens en de modelfor-
mulieren die dienen te worden ingevuld door de Aanvrager, de
Persoon die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als
Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer
om bovenstaande informatie te verschaffen, maken deel uit van de
Marktprocedures.

5.3.5. Belpex kan, mits gemotiveerd verzoek en binnen de week na
ontvangst van alle informatie van het hierboven aangegeven aanvraag-
dossier, voor de toelating als Deelnemer aan de Aanvrager, de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als
Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die een aanvraag heeft

- l’information concernant le(s) Utilisateur(s) Autorisé(s) de la
Personne demandant à être admise en tant que Participant Indirect;

- une déclaration selon laquelle la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Indirect dispose du système minimal exigé tel
que décrit dans la Procédure Utilisateur pour l’Accès Read-Only;

- l’information nécessaire concernant le Contrat d’ARP;

- la confirmation que la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Indirect a conclu un Contrat de Participation CSS avec
la CCP;

- une déclaration de la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect selon laquelle elle respecte les conditions de
l’article 5.2; et

- trois originaux du Contrat de Participation Indirecte dûment signés
par le Participant Direct agissant (ou le Candidat ayant l’intention
d’agir) comme Intermédiaire et par la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect, et, le cas échéant, les annexes
complétées.

5.3.3. La Personne demandant à être admise en tant que Participant
Réserve Stratégique doit fournir à Belpex un dossier de candidature
comprenant les informations suivantes :

- la preuve que la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Réserve Stratégique est autorisée à opérer la réserve
stratégique en Belgique conformément à l’article 7septies de la loi du
29 avril 1999 relative à l’organisation du marché belge de l’électricité;

- une copie certifiée conforme de l’enregistrement de la Personne
demandant à être admise en tant que Participant Réserve Stratégique
auprès des autorités nationales compétentes;

- les statuts actuels de la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique;

- une liste des représentants de la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Réserve Stratégique et la preuve que ces
représentants ont le pouvoir/la compétence de représenter la Personne
demandant à être admise en tant que Participant Réserve Stratégique;

- les coordonnées de contact de la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Réserve Stratégique;

- l’information concernant le(s) Utilisateur(s) Autorisé(s) de la
Personne demandant à être admise en tant que Participant Réserve
Stratégique;

- une déclaration selon laquelle la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Réserve Stratégique dispose du système
minimal exigé tel que décrit dans la Procédure Utilisateur pour le
raccordement à la Plateforme d’échange;

- l’information nécessaire concernant le Contrat d’ARP, le cas échéant;

- la confirmation que la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique a conclu un Contrat de Participa-
tion CSS avec la CCP;

- une déclaration de la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Réserve Stratégique selon laquelle elle respecte les condi-
tions de l’article 5.2; et

- le Contrat de Participation Réserve Stratégique signés par la
Personne demandant à être admise en tant que Participant Réserve
Stratégique et les annexes complétées.

5.3.4. Le détail des données ci-dessus et les modèles de formulaires à
remplir par le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Réserve Stratégique sont repris dans les Procédures
de Marché.

5.3.5. Belpex peut, par requête motivée et dans la semaine suivant la
réception de toutes les informations ci-dessus à remettre pour le dossier
de candidature pour être admis en tant que Participant, demander au
Candidat, à la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect ou à la Personne demandant à être admise en tant
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ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer
bijkomende informatie opvragen indien dit noodzakelijk is binnen het
kader van de toelatings- en toegangsvoorwaarden, zoals bepaald in dit
Marktreglement.

Dergelijke bijkomende informatie kan, onder meer, uit de volgende
gegevens bestaan :

- de informatie zoals bepaald in artikel 5.2, laatste alinea;
- indien de Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend

om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Strategische Reserve Deelnemer deel uitmaakt van een groep van
bedrijven, de naam en het adres van het moederbedrijf, de namen en
adressen van de bestuurders, het meest recent gepubliceerde jaarver-
slag en een attest van de registratie van dit moederbedrijf bij de
bevoegde nationale autoriteiten;

- indien de Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend
om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon
die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als
Strategische Reserve Deelnemer deel uitmaakt van een groep van
bedrijven, een formele verklaring betreffende de solidaire aansprake-
lijkheid van het moederbedrijf voor de financiële schulden van de
Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten
te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die een
aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer indien een dergelijke verklaring werd afgelegd;

- een verklaring dat de Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of
de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten
als Strategische Reserve Deelnemer niet in een situatie van staking van
betaling verkeert en/of dat er geen beslag werd gelegd op zijn
goederen door schuldeisers.

De Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of de Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische
Reserve Deelnemer verzekert dat alle informatie correct is en verstrekt
op verzoek van Belpex de originele documenten.

5.4. Beslissing inzake Toelating
Belpex beslist over de Toelating van een Aanvrager, van een Persoon

die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als
Onrechtstreekse Deelnemer of een Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer
in overeenstemming met de voorwaarden in de artikelen 5.1 tot 5.3. Een
gunstige beslissing heeft tot gevolg het sluiten, in overeenstemming
met artikel 6, van een Deelnemersovereenkomst tussen de Deelnemer
en Belpex, een Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst tussen de
Onrechtstreekse Deelnemer, een Rechtstreekse Deelnemer en Belpex of
een Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst tussen de Strategi-
sche Reserve Deelnemer en Belpex.

Belpex informeert de Aanvrager, de Persoon die een aanvraag heeft
ingediend om toegelaten te worden als Onrechtstreekse Deelnemer of
de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om te worden toegelaten
als Strategische Reserve Deelnemer over zijn beslissing ten laatste
binnen de maand na ontvangst van alle informatie van het aanvraag-
dossier en, de eventueel bijkomende door Belpex aan de Aanvrager, aan
de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden
als Onrechtstreekse Deelnemer of aan de Persoon die een aanvraag
heeft ingediend om te worden toegelaten als Strategische Reserve
Deelnemer gevraagde informatie.

Belpex motiveert haar beslissing om een Aanvrager, een Persoon die
een aanvraag heeft ingediend om toegelaten te worden als Onrecht-
streekse Deelnemer of de Persoon die een aanvraag heeft ingediend om
te worden toegelaten als Strategische Reserve Deelnemer niet toe te
laten tot de Belpex Spot Market en verstuurt een kopie van zulke
beslissing naar de CREG.

Artikel 6. Deelnemersovereenkomsten
De Rechtstreekse Deelnemersovereenkomst wordt ondertekend door

de Rechtstreekse Deelnemer en Belpex en wordt gesloten op het
ogenblik van ondertekening door Belpex.

De Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst wordt ondertekend
door de Onrechtstreekse Deelnemer, de Tussenpersoon en Belpex, en
wordt gesloten op het ogenblik van ondertekening door Belpex.

De Strategische Reserve Deelnemersovereenkomst wordt onderte-
kend door de Strategische Reserve Deelnemer en Belpex, en wordt
gesloten op het ogenblik van ondertekening door Belpex.

De Deelnemersovereenkomst kan slechts door de Deelnemer aan een
derde worden overgedragen, mits de voorafgaande schriftelijke toe-
stemming van Belpex. Belpex, indien zij niet langer optreedt als

que Participant Réserve Stratégique, de l’information complémentaire
si cela est nécessaire dans le cadre des conditions d’Admission et
d’Accès, telles que prévues dans ce Règlement de Marché.

Pareille information additionnelle peut, entre autres, consister dans
les données suivantes :

- l’information telle que décrite à l’article 5.2, dernier alinéa;
- lorsque le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant

que Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Réserve Stratégique fait partie d’un groupe
d’entreprises, le nom et l’adresse de la maison-mère, le nom et l’adresse
des administrateurs, le rapport annuel le plus récemment publié et une
attestation de l’enregistrement de la maison-mère auprès des autorités
nationales compétentes;

- lorsque le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Réserve Stratégique fait partie d’un groupe
d’entreprises, une déclaration formelle relative à la responsabilité
solidaire de la maison-mère pour les dettes financières du Candidat, de
la Personne demandant à être admise en tant que Participant Indirect
ou de la Personne demandant à être admise en tant que Participant
Réserve Stratégique si une pareille déclaration a été faite;

- une déclaration que le Candidat, la Personne demandant à être
admise en tant que Participant Indirect ou la Personne demandant à
être admise en tant que Participant Réserve Stratégique ne se trouve pas
en situation de cessation de paiement et/ou qu’il n’existe pas de saisie
sur ses biens à l’initiative de ses créanciers.

Le Candidat, la Personne demandant à être admise en tant que
Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Réserve Stratégique garantit l’exactitude de toute
l’information fournie et, si requis par Belpex, fournit les documents
originaux.

5.4. Décision d’Admission
Belpex décide de l’Admission d’un Candidat, d’une Personne

demandant à être admise en tant que Participant Indirect ou d’une
Personne demandant à être admise en tant que Participant Réserve
Stratégique conformément aux conditions des articles 5.1 à 5.3. Une
décision positive donne lieu à la conclusion, conformément à l’article 6,
d’un Contrat de Participation Directe entre le Participant Direct et
Belpex, d’un Contrat de Participation Indirecte entre le Participant
Indirect, un Participant Direct et Belpex ou un Contrat de Participation
Réserve Stratégique entre le Participant Réserve Stratégique et Belpex.

Belpex informe le Candidat, la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Indirect ou la Personne demandant à être admise
en tant que Participant Réserve Stratégique de sa décision au plus tard
un mois après la réception de toutes les informations du dossier de
candidature et de l’information complémentaire éventuelle demandée
par Belpex au Candidat, à la Personne demandant à être admise en tant
que Participant Indirect ou à la Personne demandant à être admise en
tant que Participant Réserve Stratégique.

En cas de refus d’Admission d’un Candidat, d’une Personne
demandant à être admise en tant que Participant Indirect ou de la
Personne demandant à être admise en tant que Participant Réserve
Stratégique, le cas échéant, sur le Belpex Spot Market, Belpex motive sa
décision et envoie une copie de cette décision à la CREG.

Article 6. Contrats de Participation
Le Contrat de Participation Directe est signé par le Participant Direct

et par Belpex et est conclu lors de sa signature par Belpex.

Le Contrat de Participation Indirecte est signé par le Participant
Indirect, l’Intermédiaire et Belpex, et est conclu lors de sa signature par
Belpex.

Le Contrat de Participation Réserve Stratégique est signé par le
Participant Réserve Stratégique et par Belpex et est conclu lors de sa
signature par Belpex.

Le Contrat de Participation ne peut être transféré par le Participant à
un tiers que moyennant l’accord écrit préalable de Belpex. Belpex, au
cas où elle n’opère plus comme gestionnaire du marché au sens de
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marktbeheerder overeenkomstig het Koninklijk Besluit, kan haar
rechten en verplichtingen krachtens de Deelnemersovereenkomst over-
dragen aan een Verbonden Vennootschap, op voorwaarde dat deze
Verbonden Vennootschap een vergunning heeft verkregen in overeen-
stemming met het Koninklijk Besluit en voor zover de Deelnemer
daarvan op voorhand in kennis gesteld wordt.

Artikel 7. Toegang en Read-Only Toegang

7.1. Termijn voor Toegang en Read-Only Toegang

Belpex geeft Toegang aan Rechtstreekse Deelnemers en aan de
Strategische Reserve Deelnemer enkel middels hun Gemachtigde
Gebruikers. De Toegang wordt zo snel mogelijk en in elk geval binnen
de zeven (7) dagen na het sluiten van de Deelnemersovereenkomst
toegekend aan de Rechtstreekse Deelnemer of aan de Strategische
Reserve Deelnemer, voor zover de Rechtstreekse Deelnemer of de
Strategische Reserve Deelnemer aan Belpex de informatie heeft bezorgd
over de Positierekening(en) en de Gemachtigde Gebruikers(s) en voor
zover de Rechtstreeks Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer
voldaan heeft aan al zijn verbintenissen inzake zekerheidsstelling
voortvloeiende uit de Deelnemers-overeenkomst CSS.

Belpex geeft Read-Only Toegang aan Onrechtstreekse Deelnemers
enkel middels hun Gemachtigde Gebruikers. De Read-Only Toegang
wordt zo snel mogelijk toegekend, en in elk geval binnen de zeven (7)
dagen nadat een Positierekening is toegekend aan de Deelnemer die
optreedt als Tussenpersoon, voor alle Orders geplaatst voor rekening
van deze Onrechtstreekse Deelnemer, voor zover de Onrechtstreekse
Deelnemer aan Belpex de informatie heeft bezorgd over de Gemach-
tigde Gebruiker(s).

De deelnemer is verantwoordelijk voor de goede werking van zijn
eigen ICT-infrastructuur in overeenstemming met de Gebruikersproce-
dure.

7.2. Positierekening

Bij Toegang tot het Transactieplatform, verkrijgt de Rechtstreekse
Deelnemer in beginsel twee Positierekeningen voor handel voor eigen
rekening : één voor de indiening van Orders op de Belpex DAM en in
voorkomend geval de Belpex SRM en één voor de indiening van Orders
op de Belpex CIM. In geval van een beperkte Toegang tot bepaalde
Marktsegmenten, kan de Rechtstreekse Deelnemer slechts over één
Positierekening beschikken.

Voor elke Toelating door Belpex van een Onrechtstreekse Deelnemer
in overeenstemming met artikel 5, worden in beginsel twee bijkomende
Positierekeningen toegekend aan de Rechtstreekse Deelnemer die
optreedt als Tussenpersoon voor deze Onrechtstreekse Deelnemer voor
de indiening door de Rechtstreekse Deelnemer van de Orders van deze
Onrechtstreekse Deelnemer, voor zover deze Onrechtstreekse Deelne-
mer heeft voldaan aan al zijn verbintenissen inzake zekerheidsstelling
voortvloeiende uit de Deelnemersovereenkomst CSS. In geval van een
beperkte Toegang tot bepaalde Marktsegmenten, kan de Rechtstreekse
Deelnemer die optreedt als Tussenpersoon voor deze Onrechtstreekse
Deelnemer slechts over één Positierekening beschikken voor de
indiening door de Rechtstreekse Deelnemer van de Orders van deze
Onrechtstreekse Deelnemer.

Bij Toegang tot het Transactieplatform, verkrijgt de Strategische
Reserve Deelnemer een Positierekening voor het indienen van Leve-
ringorders voor Strategische Reserve op de Belpex SRM.

Als bijkomende Dienst en tegen betaling van een Vergoeding
conform de Vergoedings-, facturatie en btw-procedure, kan de Recht-
streekse Deelnemer aan Belpex vragen om over meer Positierekeningen
te beschikken.

7.3. Gemachtigde Gebruikers

Een Gemachtigde Gebruiker van een Rechtstreekse Deelnemer of van
de Strategisch Reserve Deelnemer heeft Toegang tot en is gerechtigd om
Orders in te dienen op het Transactieplatform. De orders van een
Onrechtstreekse Deelnemer worden uitsluitend geplaatst op het Trans-
actieplatform door een Gemachtigde Gebruiker van zijn Tussenper-
soon. De Onrechtstreekse Deelnemer aanvaardt te zijn gebonden door
de Contracten voortvloeiende uit het samenbrengen van de Orders die
voor zijn rekening door zijn Tussenpersoon zijn geplaatst. Een Gemach-
tigde Gebruiker van een Onrechtstreekse Deelnemer heeft Read-Only
Toegang tot het Transactieplatform.

In overeenstemming met de Toelatings- en Toegangsprocedure stelt
een Deelnemer één of meer Gemachtigde Gebruikers aan die voor zijn
rekening handelen. Bij Toegang of Read-Only Toegang tot het Transac-
tieplatform heeft de Deelnemer recht op één Gemachtigde Gebruiker.

l’Arrêté Royal, peut transférer ses droits et ses obligations en vertu du
Contrat de Participation à une Société liée, à condition que cette Société
liée ait obtenu un agrément conformément à l’Arrêté Royal et sous
réserve d’une notification préalable adressée au Participant à cet effet.

Article 7. Accès et Accès Read-Only

7.1. Délai pour l’Accès et l’Accès Read-Only

Belpex fournit l’Accès aux Participants Directs et au Participant
Réserve Stratégique uniquement par l’intervention de leurs Utilisateurs
Autorisés. L’Accès sera fourni au Participant Direct ou au Participant
Réserve Stratégique dès que possible, et en tout cas au plus tard dans
les sept (7) Jours suivant la conclusion du Contrat de Participation
Directe ou du Contrat de Participation Réserve Stratégique, à condition
que le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique ait fourni
à Belpex les informations relatives au(x) Compte(s) de Position et au(x)
Utilisateur(s) Autorisé(s), et pourvu que le Participant Direct ou le
Participant Réserve Stratégique ait satisfait à l’ensemble de ses
obligations en matière de sûretés issues du Contrat de Participation
CSS.

Belpex fournit l’Accès Read-Only au Participant Indirect uniquement
par l’intervention de ses Utilisateurs Autorisés. L’Accès Read-Only sera
fourni au Participant Indirect dès que possible, et au plus tard dans les
sept (7) jours après qu’un Compte de Position ait été attribué à son
Intermédiaire, pour l’ensemble des Ordres placés pour le compte d’un
tel Participant Indirect, à condition que le Participant Indirect ait fourni
à Belpex les informations relatives au(x) Utilisateur(s) Autorisé(s).

Le Participant est responsable du bon fonctionnement de sa propre
infrastructure ICT conformément à la Procédure Utilisateur.

7.2. Compte de Position

Lors de son Accès à la Plateforme d’échange, le Participant Direct
reçoit en principe deux Comptes de Position pour l’échange pour son
propre compte : un pour la soumission d’Ordres sur le Belpex DAM et
le Belpex SRM, le cas échéant, et un pour la soumission d’Ordres sur le
Belpex CIM. Dans le cas d’un Accès limité à certains Segments de
Marché, le Participant Direct peut ne disposer que d’un Compte de
Position.

Pour chaque Admission par Belpex d’un Participant Indirect confor-
mément à l’article 5, deux Compte(s) de Position supplémentaires
seront en principe attribués au Participant Direct agissant comme
Intermédiaire pour un tel Participant Indirect, pour la soumission par le
Participant Direct d’Ordres d’un tel Participant Indirect, pourvu que le
Participant Indirect ait satisfait à l’ensemble de ses obligations en
matière de sûretés issues du Contrat de Participation CSS. Dans le cas
d’un Accès d’un Participant Indirect limité à certains Segments de
Marché, le Participant Direct agissant comme Intermédiaire pour ce
Participant Indirect peut ne disposer que d’un Compte de Position pour
la soumission par le Participant Direct d’Ordres d’un tel Participant
Indirect.

Lors de son Accès à la Plateforme d’échange, le Participant Réserve
Stratégique reçoit un Compte de Position pour la soumission d’Ordres
de livraison de Réserve Stratégique sur le Belpex SRM.

A titre de Service supplémentaire faisant l’objet du paiement d’un
Droit conformément à la Procédure d’établissement des Droits, de la
facturation et de la T.V.A., le Participant Direct peut demander à Belpex
de disposer de plus de Comptes de Position.

7.3. Utilisateurs Autorisés

Un Utilisateur Autorisé d’un Participant Direct ou du Participant
Réserve Stratégique a Accès et est autorisé à placer des Ordres sur la
Plateforme d’échange. Les Ordres d’un Participant Indirect sont
exclusivement placés sur la Plateforme d’échange par un Utilisateur
Autorisé de son Intermédiaire. Le Participant Indirect accepte d’être lié
par les Contrats résultant de l’appariement des Ordres placés pour son
compte par son Intermédiaire. Un Utilisateur Autorisé d’un Participant
Indirect a un Accès Read-Only à la Plateforme d’échange.

Conformément à la Procédure d’Admission et d’Accès, un Partici-
pant désigne un ou plusieurs Utilisateurs Autorisés agissant pour son
compte. De par son Accès ou Accès Read-Only à la Plateforme
d’échange, le Participant dispose d’un seul Utilisateur Autorisé. A titre
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Als bijkomende Dienst en tegen betaling van een Vergoeding conform
de Vergoedings-, facturatie en btw-procedure, kan de Deelnemer
meerdere Gemachtigde Gebruikers aanduiden.

Elke Gemachtigde Gebruiker krijgt Toegang, of Read-Only Toegang
indien van toepassing, tot één of meer Positierekeningen. Noch de
Deelnemer, noch een Gemachtigde Gebruiker zelf mag Toegang of
Read-Only Toegang verschaffen aan andere personen dan die welke de
Deelnemer aan Belpex heeft aangewezen.

Een Deelnemer kan Belpex schriftelijk verzoeken om de Toegang of
Read-Only Toegang van een Gemachtigde Gebruiker te beëindigen
en/of Toegang, of Read-Only Toegang indien van toepassing, te
verlenen aan een nieuwe Gemachtigde Gebruiker. Belpex bevestigt
schriftelijk dergelijke beëindiging en/of het verlenen van de Toegang of
Read-Only Toegang van een nieuwe Gemachtigde Gebruiker aan de
Deelnemer.

Indien een Gemachtigde Gebruiker de bepalingen van de Deelne-
mersovereenkomst niet naleeft of wel handelt op een wijze die de
belangen van de Belpex Spot Market schaadt of dreigt te schaden, kan
Belpex onmiddellijk de Toegang of Read-Only Toegang van de
Gemachtigde Gebruiker beëindigen. In dit geval geeft Belpex de
Deelnemer onmiddellijk schriftelijk kennis hiervan en vraagt hij de
Deelnemer zo nodig een nieuwe Gemachtigde Gebruiker voor te
stellen.

Uitsluitend de Deelnemer is verantwoordelijk voor de veiligheid en
het gebruik van de Toegang(en) of Read-Only Toegang(en) van zijn
Gemachtigde Gebruiker(s). Zonder afbreuk te doen aan artikel 39.2,
doet de Deelnemer afstand van zijn recht om tegen Belpex een door zijn
Gemachtigde Gebruiker(s) begane fout in te roepen en de Deelnemer is
aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit ongeoorloofd gebruik
van de Toegang(en) of Read-Only Toegang(en) van zijn Gemachtigde
Gebruiker(s). Elk gebruik van de Toegang(en) of Read-Only Toegan-
g(en), al dan niet door een Gemachtigde Gebruiker, wordt geacht geldig
te zijn en bindt de Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer, of
in voorkomend geval de Onrechtstreekse Deelnemer. De Deelnemer is
echter niet aansprakelijk voor het gebruik door zijn Gemachtigde
Gebruiker van zijn Toegang of Read-Only Toegang nadat Belpex aan de
Deelnemer schriftelijk heeft bevestigd of gemeld dat een einde werd
gemaakt aan de Toegang of Read-Only Toegang van deze Gemachtigde
Gebruiker.

III. Verplichtingen van de Deelnemer en van Belpex

Artikel 8. Principe

De Deelnemer en Belpex verzekeren elkaar dat zijzelf en hun
werknemers, onderaannemers en al wie onder hun gezag staat of hen
vertegenwoordigt de relevante Marktverplichtingen nakomen in het
kader van de uitvoering van de Deelnemersovereenkomst.

Artikel 9. Toelatings- en toegangsvoorwaarden

De relevante Toelatings- en Toegangsvoorwaarden die het Marktre-
glement voorschrijft en die de Toelatings- en Toegangsprocedure
uitvoert en toelicht moeten ten allen tijde door de Deelnemer in acht
worden genomen.

De Deelnemer brengt Belpex onmiddellijk en schriftelijk op de
hoogte van :

- eender welke wijzigingen die invloed uitoefenen op het nakomen
van de toelatings- en toegangsvoorwaarden conform het Marktregle-
ment en de Toelatings- en Toegangsprocedure, zoals, in voorkomend
geval :

o het beëindigen, opschorten of wijzigen van zijn ARP-contract of
met betrekking tot de door hem aangestelde ARP;

o het aanwijzen van een andere ARP; in dit geval bezorgt de
Deelnemer de referenties van de nieuwe ARP aan Belpex in overeen-
stemming met de Toelatings- en Toegangsprocedure;

o het beëindigen, opschorten of wijzigen van zijn Deelnemersover-
eenkomst CSS; of

o het wijzigen van andere belangrijke informatie die hij heeft
verstrekt aan Belpex in het kader van de toelatings- en toegangsvoor-
waarden;

- de wijzigingen aan zijn technische omgeving of organisatorische
structuur voor zover ze invloed uitoefenen op zijn naleving van deze
toelatings- en toegangsvoorwaarden; en

- de wijzigingen aan het wettelijk kader dat op de Deelnemer van
toepassing is, voor zover ze invloed uitoefenen op zijn naleving van
deze toelatings- en toegangsvoorwaarden.

de Service supplémentaire faisant l’objet du paiement d’un Droit
conformément à la Procédure d’établissement des Droits, de la
facturation et de la T.V.A., le Participant peut désigner plus d’Utilisa-
teurs Autorisés.

Chaque Utilisateur Autorisé peut avoir Accès ou Accès Read-Only,
selon le cas, à un ou plusieurs Comptes de Position. Ni le Participant,
ni un Utilisateur Autorisé ne peuvent fournir eux-mêmes un Accès ou
Accès Read-Only à d’autres personnes que celles indiquées à Belpex
par le Participant.

Un Participant peut demander, par écrit, à Belpex de résilier l’Accès
ou l’Accès Read-Only d’un Utilisateur Autorisé et/ou de fournir un
Accès ou un Accès Read-Only, selon le cas, à un nouvel Utilisateur
Autorisé. Belpex confirme ladite résiliation et/ou ledit Accès ou Accès
Read-Only du nouvel Utilisateur Autorisé, par écrit au Participant.

Lorsqu’un Utilisateur Autorisé ne respecte pas les dispositions du
Contrat de Participation ou agit d’une manière telle qu’il porte ou
risque de porter préjudice aux intérêts du Belpex Spot Market, Belpex
peut résilier immédiatement l’Accès ou l’Accès Read-Only de cet
Utilisateur Autorisé. Dans ce cas, Belpex en informe immédiatement
par écrit le Participant et, si nécessaire, demande au Participant de
proposer un nouvel Utilisateur Autorisé.

Le Participant lui-même est exclusivement responsable de la sécurité
et de l’utilisation du (ou des) Accès ou Accès Read-Only de son (ou ses)
Utilisateur(s) Autorisé(s). Sans préjudice à l’article 39.2, le Participant
renonce au droit d’invoquer à l’encontre de Belpex une erreur commise
par son (ses) Utilisateur(s) Autorisé(s) et le Participant est responsable
de tous les dommages causés par toute utilisation illicite du (ou des)
Accès ou Accès Read-Only de son (ou ses) Utilisateur(s) Autorisé(s).
Chaque utilisation du (ou des) Accès, par un Utilisateur Autorisé ou
non, est considérée comme valide et lie le Participant Direct, le
Participant Réserve Stratégique ou, le cas échéant, le Participant
Indirect. Cependant, le Participant n’est pas responsable de l’utilisation
faite par son Utilisateur Autorisé de son Accès ou Accès Read-Only,
après que Belpex ait confirmé ou notifié par écrit au Participant la
résiliation de l’Accès ou l’Accès Read-Only de son Utilisateur Autorisé.

III. Obligations du Participant et de Belpex

Article 8. Principe

Le Participant et Belpex se garantissent mutuellement qu’eux-
mêmes, leurs employés, sous-traitants, et toute personne se trouvant
sous leur contrôle ou qui les représente se conforment aux Obligations
de Marché pertinentes dans le cadre de l’exécution du Contrat de
Participation.

Article 9. Les Conditions d’Admission et d’Accès

Les conditions applicables d’Admission et d’Accès établies par le
Règlement de Marché et mises en œuvre et spécifiées par la Procédure
d’Admission et d’Accès doivent être respectées à tout moment par le
Participant.

Le Participant informe Belpex immédiatement et par écrit de :

- toute modification affectant sa conformité avec les conditions
d’Admission et d’Accès conformément au Règlement de Marché et à la
Procédure d’Admission et d’Accès, telle que, le cas échéant :

o la résiliation, la suspension ou la modification de son Contrat
d’ARP ou relative à l’ARP qu’il a désigné;

o la désignation d’un autre ARP; dans ce cas, le Participant doit
fournir à Belpex les références du nouvel ARP conformément à la
Procédure d’Admission et d’Accès;

o la résiliation, la suspension ou la modification de son Contrat de
Participation CSS; ou

o la modification d’autres informations importantes communiquées à
Belpex dans le cadre des conditions d’admission et d’accès;

- les modifications de son environnement technique ou de sa
structure organisationnelle dans la mesure où elles ont un impact sur sa
conformité avec les conditions d’admission et d’accès; et

- les modifications du cadre légal applicable au Participant dans la
mesure où elles ont un impact sur sa conformité avec les conditions
d’admission et d’accès.
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De Deelnemer is ten overstaan van Belpex aansprakelijk voor zijn
verplichting tot het verstrekken van bovenstaande informatie en, in het
bijzonder, voor de financiële gevolgen van Contracten die worden
uitgevoerd zonder geldig ARP-contract, in voorkomend geval, of
zonder geldige Deelnemersovereenkomst CSS.

Artikel 10. Leveren van de Diensten
Belpex stelt het Transactieplatform beschikbaar voor het indienen

van de Orders door de Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische
Reserve Deelnemer, middels zijn Gemachtigde Gebruiker, en voor het
samenbrengen van de Orders, waarbij de anonimiteit van de handels-
activiteiten van de Deelnemer wordt gehandhaafd.

De Toegang tot het Transactieplatform is beschikbaar voor de
Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer, mid-
dels zijn Gemachtigde Gebruiker, tijdens de uren bepaald in de
Marktsegmentprocedure, behoudens andersluidende bepaling door
Belpex in een Mededeling.

De Read-Only Toegang tot het Transactieplatform zal beschikbaar
zijn voor de Onrechtstreekse Deelnemer, middels zijn Gemachtigde
Gebruiker, tijdens de uren bepaald in de Marktsegmentprocedure,
behoudens andersluidende bepaling door Belpex in een Mededeling.

Het samenbrengen van de Orders geschiedt in overeenstemming met
het Fixing Proces omschreven in artikel 32 en volgende.

Belpex levert de Diensten op zorgvuldige en bekwame wijze. Belpex
heeft daartoe een middelenverbintenis. In dat verband combineert
Belpex de ingediende Orders met elkaar, zonder echter daarbij de
garantie te bieden aan de Deelnemer dat elk Order leidt tot het afsluiten
van een Contract.

Belpex mag een beroep doen op derden voor het leveren van de
Diensten voor zover de vertrouwelijkheid gegarandeerd wordt over-
eenkomstig artikel 7 van het Koninklijk Besluit.

De Contracten die op de Belpex Spot Market worden gesloten,
worden door de CCP verrekend en vereffend in overeenstemming met
de Deelnemersovereenkomst CSS.

Artikel 11. Gedragsregels
11.1. Principes
De Deelnemer handelt op loyale, eerlijke, professionele en bekwame

wijze en in overeenstemming met de principes van eerlijke concurrentie
teneinde de goede werking en de integriteit van de Belpex Spot Market
te vrijwaren ook als dit zou betekenen dat afstand wordt gedaan van
onmiddellijk financieel gewin.

Een Deelnemer moet weigeren om gelijk welke andere Deelnemer te
helpen om af te wijken van de principes van eerlijke concurrentie en
mag zichzelf niet lenen tot acties, zoals samenspanning met derden, die
ertoe kunnen leiden dat de normale marktwerking wordt opgeschort of
belemmerd.

De Deelnemer onthoudt zich bij zijn interventie op de Belpex Spot
Market van elke actie die tot doel heeft de liquiditeit op de Belpex Spot
Market te verminderen.

11.2. Verspreiden van onjuiste en/of misleidende informatie
De Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer

waarborgt de juistheid en nauwkeurigheid van de Orders die hij op het
Transactieplatform plaatst.

De Deelnemer onthoudt zich onder meer, van :
- het plaatsen van Orders met de bedoeling andere Deelnemers te

misleiden;
- het handelen op een wijze die tot doel heeft de prijs of waarde van

elektriciteit of de perceptie hiervan - kunstmatig te beïnvloeden of te
manipuleren.

11.3. Manipulatie en/of misbruik van de technologie
De Deelnemer verbindt zich ertoe de technologie van het Transactie-

platform niet te manipuleren en zijn technische werking niet te
beïnvloeden. De Deelnemer zal, onder meer :

- de veiligheid van de software, het netwerk, de servers, de data of de
computers die verbonden zijn met het Transactieplatform of die van
een derde die als host fungeert voor het Transactieplatform niet in
gevaar brengen, noch daartoe een poging ondernemen;

- geen software verdelen op het Transactieplatform die erop gericht is
de privacy of veiligheid van het Transactieplatform, van zijn Deelne-
mers in gevaar te brengen;

- geen ongeoorloofde Toegang tot het Transactieplatform verkrijgen
noch afbreuk doen aan de integriteit van het Transactieplatform op
welke wijze ook.

11.4. Relatie met de Onrechtstreekse Deelnemer

Le Participant est responsable envers Belpex pour son obligation de
fournir les informations ci-dessus et, en particulier, des conséquences
financières des Contrats exécutés sans Contrat d’ARP valide en place, le
cas échéant, ou sans Contrat de Participation CSS valide.

Article 10. Prestation des Services
Belpex met la Plateforme d’échange à disposition pour la soumission

des Ordres par le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégi-
que, par l’intermédiaire de son Utilisateur Autorisé et pour l’apparie-
ment des Ordres, en garantissant l’anonymat des activités d’échange du
Participant.

L’Accès à la Plateforme d’échange est à la disposition du Participant
Direct ou du Participant Réserve Stratégique, par l’intermédiaire de son
Utilisateur Autorisé, pendant les heures indiquées dans la Procédure de
Segment de Marché, sauf indication contraire de Belpex dans une
Communication.

L’Accès Read-Only à la Plateforme d’échange est à la disposition du
Participant Indirect, par l’intermédiaire de son Utilisateur Autorisé,
pendant les heures indiquées dans la Procédure de Segment de Marché,
sauf indication contraire de Belpex dans une Communication.

L’appariement des Ordres est effectué conformément au Processus de
Fixing décrit à l’article 32 et suivants.

Belpex fournit les Services de façon diligente et compétente. Belpex a
à cet égard une obligation de moyens. A cet égard, Belpex combine
ensemble les Ordres soumis, sans pour autant garantir au Participant
que chaque Ordre donnera lieu à un Contrat.

Belpex peut engager des tiers pour la prestation des Services pour
autant que la confidentialité soit garantie conformément à l’article 7 de
l’Arrêté Royal.

Les Contrats conclus sur le Belpex Spot Market seront compensés et
réglés par la CCP conformément au Contrat de Participation CSS.

Article 11. Règles de conduite
11.1. Principes
Le Participant agit de façon loyale, honnête, professionnelle et

compétente, conformément aux principes de concurrence loyale afin de
garantir le bon fonctionnement et l’intégrité du Belpex Spot Market,
même si cela implique de renoncer à un bénéfice financier immédiat.

Un Participant doit refuser d’aider tout autre Participant à s’écarter
des principes de concurrence loyale et il ne peut se prêter à des actions,
comme la collusion avec des tiers, pouvant entraver ou suspendre la
gestion normale du marché.

Le Participant s’abstient de toute intervention de sa part sur le Belpex
Spot Market qui a pour objectif de diminuer la liquidité du Belpex Spot
Market.

11.2. Diffusion d’informations incorrectes et/ou trompeuses
Le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique garantit la

validité et l’exactitude des Ordres qu’il place sur la Plateforme
d’échange.

Le Participant s’abstient, notamment :
- de placer des Ordres avec l’intention de tromper les autres

Participants;
- d’agir de façon à influencer ou à manipuler artificiellement le prix

ou la valeur de l’électricité ou leur perception.

11.3. Manipulation et/ou recours abusif à la technologie
Le Participant s’engage à ne manipuler en aucune façon la technolo-

gie de la Plateforme d’échange ou influer sur sa gestion technique.
Notamment, le Participant ne devra pas :

- mettre ou tenter de mettre en danger la sécurité du logiciel, du
réseau, des serveurs, des données ou des ordinateurs connectés à la
Plateforme d’échange ou de ceux d’un tiers qui héberge la Plateforme
d’échange;

- diffuser des logiciels sur la Plateforme d’échange visant à mettre en
danger la confidentialité ou la sécurité de la Plateforme d’échange, de
ses Participants;

- obtenir un Accès non autorisé à la Plateforme d’échange ou affecter
l’intégrité de la Plateforme d’échange de quelque façon que ce soit.

11.4. Relation avec le Participant Indirect
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Bij het plaatsen van Orders op het Transactieplatform als Tussenper-
soon, handelt de Rechtstreekse Deelnemer op legale, eerlijke, profes-
sionele en bekwame wijze in het beste belang van de Onrechtstreekse
Deelnemer.

De Rechtstreekse Deelnemer verzekert dat de Onrechtstreekse Deel-
nemer voor wie hij optreedt als Tussenpersoon op de Belpex Spot
Market voldoet aan de gedragsregels voorzien in de artikelen 11.1 en
11.2.

11.5. Misbruik van voorkennis

Het is de Deelnemer die voorkennis heeft, verboden om rechtstreeks
of onrechtstreeks (te pogen) Orders in te dienen op de Belpex Spot
Market met het oog op dezevoorkennis te misbruiken.

IV. Toezicht op de Belpex Spot Market en tuchtmaatregelen

Artikel 12. Informatie

Belpex kan van de Deelnemer alle informatie opeisen teneinde de
goede werking van de Belpex Spot Market te verzekeren en om de
regelmatigheid van de Orders na te gaan. In verband hiermee kan
Belpex schriftelijk alle informatie vragen :

- om na te gaan of een Deelnemer voldoet aan de Marktverplichtin-
gen;

- om de Orders en Contracten van een Deelnemer op de Belpex Spot
Market te reconstrueren;

- om alle financiële verrekenings- en vereffeningsactiviteiten van een
Deelnemer met betrekking tot zijn Contracten op de Belpex Spot
Market te reconstrueren; en/of

- om te voldoen aan een verzoek van de CREG of van andere
bevoegde overheden.

Bij een dergelijk verzoek bepaalt Belpex onder welke vorm en binnen
welke periode zij de gevraagde informatie dient te ontvangen.

Belpex geeft de CREG zo snel mogelijk kennis van elk dergelijk
verzoek om informatie aan de Deelnemer en van hun antwoord daarop.

Zonder afbreuk te doen aan eventuele andere wettelijke vereisten zijn
de Partijen gehouden de gegevens betreffende Orders en Contracten op
de Belpex Spot Market en de daarmee verbonden financiële verrekenings-
en vereffeningsactiviteiten te bewaren gedurende een termijn van drie
jaar.

Belpex geeft de Minister en de CREG zo snel mogelijk kennis van
onregelmatigheden op de Belpex Spot Market na het vaststellen door
Belpex van dergelijke onregelmatigheid.

Artikel 13. Maatregelen

13.1. Procedure

Belpex neemt, in overeenstemming met het Koninklijk Besluit, alle
maatregelen noodzakelijk voor de goede werking en de veiligheid van
de Belpex Spot Market.

Belpex kan de volgende maatregelen nemen tegen een Deelnemer die
één of meerdere van zijn Marktverplichtingen niet nakomt :

1. Bevelen dat een einde wordt gesteld aan de niet-naleving van een
Marktverplichting; en/of

2. De volgende disciplinaire sancties opleggen :

a. een verwittiging sturen naar de Deelnemer;

b. de Deelnemer gedurende maximum zes (6) maanden schorsen; of

c. de Deelnemersovereenkomst beëindigen.

Behoudens in de omstandigheden die artikel 13.2 beschrijft, kan
Belpex geen enkele van de bovenstaande disciplinaire sancties opleg-
gen zonder de Deelnemer de kans te hebben geboden door Belpex te
worden gehoord. Hiertoe geeft Belpex de Deelnemer schriftelijk - d.i.
per e-mail met bevestiging per aangetekend schrijven - kennis van zijn
voornemen om een disciplinaire sanctie op te leggen en van de redenen
daarvoor. De hoorzitting vindt plaats ten vroegste op de vijfde werkdag
na de ontvangst door de Deelnemer van de eerste kennisgeving (per
e-mail of per aangetekend schrijven - afhankelijk van welke kennisge-
ving de Deelnemer het eerst ontvangt) behalve indien anders overeen-
gekomen tussen de Partijen.

De disciplinaire sanctie die Belpex oplegt op het einde van de
hierboven beschreven procedure, moet worden gemotiveerd en ter
kennis worden gebracht per aangetekend schrijven aan de betrokken
Deelnemer, met kopie daarvan aan de CREG.

Lorsqu’il place des Ordres sur la Plateforme d’échange en tant
qu’Intermédiaire, le Participant Direct agit d’une manière loyale,
honnête, professionnelle et compétente dans les meilleurs intérêts du
Participant Indirect.

Le Participant Direct s’assurera que le Participant Indirect pour
lequel il agit comme Intermédiaire sur le Belpex Spot Market satisfait
aux règles de conduite mentionnées aux articles 11.1 et 11.2.

11.5. Délit d’initié

Il est interdit pour un Participant qui dispose d’une connaissance
préalable (d’essayer) de soumettre directement ou indirectement des
Ordres sur le Belpex Spot Market, avec l’intention d’abuser de cette
connaissance préalable.

IV. Surveillance du Belpex Spot Market et mesures disciplinaires

Article 12. Informations

Belpex peut exiger du Participant toute information afin d’assurer le
bon fonctionnement du Belpex Spot Market et de vérifier la régularité
des Ordres. A cet égard, Belpex peut demander, par écrit, toute
information pour :

- vérifier si un Participant satisfait aux Obligations de Marché;

- reconstituer les Ordres et les Contrats d’un Participant sur le Belpex
Spot Market;

- reconstituer toutes les activités financières de Compensation et de
Règlement d’un Participant relatives à ses Contrats sur le Belpex Spot
Market; et/ou

- satisfaire à une demande de la CREG ou d’autres autorités
compétentes.

Dans cette demande, Belpex précise le format et le délai dans lesquels
cette information doit lui être fournie.

Belpex informe la CREG dès que possible de toute demande
d’information de ce type adressée au Participant et de la réponse de
ceux-ci à ce propos.

Nonobstant toute autre exigence légale éventuelle, les Parties sont
tenues de conserver les informations relatives aux Ordres et aux
Contrats effectués sur le Belpex Spot Market et aux activités financières
de Compensation et de Règlement connexes pendant une durée de trois
ans.

Belpex informe le Ministre et la CREG des irrégularités commises sur
le Belpex Spot Market dès que possible après leur détection par Belpex.

Article 13. Mesures

13.1. Procédure

Belpex prend, en conformité avec l’Arrêté Royal, toutes les mesures
nécessaires pour le bon fonctionnement et la sécurité du Belpex Spot
Market.

Belpex peut prendre les mesures suivantes à l’égard d’un Participant
qui ne respecte pas une ou plusieurs de ses Obligations de Marché :

1. Exiger de mettre fin à une violation d’une Obligation de Marché;
et/ou

2. Imposer les mesures disciplinaires suivantes :

a. adresser un avertissement au Participant;

b. suspendre le Participant pendant une durée maximale de six (6)
mois; ou

c. résilier le Contrat de Participation.

Sauf dans les circonstances décrites dans l’article 13.2, Belpex ne peut
prendre aucune des mesures disciplinaires précitées sans avoir donné
au Participant la possibilité d’être entendu par Belpex. A cet égard,
Belpex fait connaître au Participant par écrit, par e-mail et avec
confirmation par courrier recommandé, de son intention de lui imposer
une mesure disciplinaire ainsi que des motifs pour ce faire. L’audition
prend place au plus tôt le cinquième jour ouvrable suivant la réception
par le Participant de la première prise de connaissance (par e-mail ou
courrier recommandé selon la manière dont le Participanta été informé
en premier lieu) sauf si les parties conviennent d’autre chose entre elles.

La mesure disciplinaire décidée par Belpex à la fin de la procédure
susmentionnée doit être motivée et notifiée au Participant concerné par
courrier recommandé, avec copie de ce courrier à la CREG.

71975BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2014 — MONITEUR BELGE



Teneinde de goede werking van de Belpex Spot Market te verzekeren
en zonder afbreuk te doen aan de vertrouwelijkheidsverplichtingen van
de Partijen zoals beschreven in artikel 25, kan Belpex de andere
Deelnemers kennis geven van de aan een Deelnemer opgelegde
disciplinaire sanctie.

Belpex kan de maatregelen bedoeld in artikel 13 nemen op grond van
een vaststelling, een onderzoek, een controle of op verzoek van een
nationale of buitenlandse bevoegde autoriteit of van een klacht van een
belanghebbende persoon of instelling.

13.2. Onmiddellijke schorsing van de Deelnemer of beëindiging van
de Deelnemersovereenkomst

13.2.1. Belpex kan onmiddellijk, zonder tussenkomst van een recht-
bank of administratieve overheid en zonder toepassing van de in
artikel 13.1 beschreven procedure de Deelnemer schorsen indien :

- het ARP-contract van/voor de Deelnemer wordt geschorst en niet
door een ander geldig ARP-contract wordt vervangen, in voorkomend
geval; of

- de Deelnemersovereenkomst CSS van de Deelnemer wordt geschorst.

De hierboven bedoelde schorsing wordt opgeheven indien de
schorsing van het ARP-contract of de Deelnemersovereenkomst CSS is
opgeheven of indien het geschorste ARP-contract van/voor de Deelne-
mer is vervangen door een ander geldig ARP-contract.

13.2.2. Belpex kan onmiddellijk, zonder tussenkomst van een recht-
bank of administratieve overheid en zonder toepassing van de in
artikel 13.1 beschreven procedure de Deelnemer schorsen indien :

- de Deelnemer niet langer voldoet aan de Toelatingsvoorwaarden
zoals beschreven in artikel 5; of

- een dringende situatie zich voordoet waarbij de Deelnemer de
goede werking van de Belpex Spot Market in gevaar brengt.

De hierboven bedoelde schorsing wordt opgeheven indien de
Deelnemer de Toelatingsvoorwaarden opnieuw respecteert of indien de
Deelnemer de nodige acties heeft ondernomen om de goede werking
van de Belpex Spot Market niet langer in gevaar te brengen. Echter,
indien de Deelnemer niet voldoet aan de Toelatingsvoorwaarden of niet
de nodige actie heeft ondernomen binnen de dertig (30) Dagen na
ontvangst van het aangetekend schrijven van Belpex, kan Belpex
zonder tussenkomst van een rechtbank of administratieve overheid en
zonder toepassing van de in artikel 13.1 beschreven procedure de
Deelnemersovereenkomst beëindigen.

13.2.3. Belpex kan onmiddellijk, zonder tussenkomst van een recht-
bank of administratieve overheid en zonder toepassing van de in
artikel 13.1 beschreven procedure de Deelnemersovereenkomst beëin-
digen indien :

- het ARP-contract van/voor de Deelnemer wordt beëindigd en niet
door een ander geldig ARP-contract wordt vervangen, in voorkomend
geval; of

- de Deelnemersovereenkomst CSS van de Deelnemer wordt beëin-
digd.

13.2.4. Belpex brengt de Deelnemer onmiddellijk, met behulp van de
snelste middelen, op de hoogte van de hierboven genoemde maatrege-
len van schorsing, opheffing van schorsing of van beëindiging en van
de redenen daarvoor. Belpex bevestigt deze maatregel en de redenen
daarvoor zo snel mogelijk per aangetekend schrijven aan de Deelne-
mer; een kopie van dit aangetekend schrijven wordt naar de CREG
verstuurd.

13.3. Intrekken door Belpex van Orders

Onverminderd de artikelen 15 en 16, kan Belpex de Orders geplaatst
door de Strategische Reserve Deelnemer of een Rechtstreekse Deelne-
mer, voor eigen rekening en/of als Tussenpersoon, intrekken indien een
dringende situatie zich voordoet, wanneer de Rechtstreekse Deelnemer
of de Strategische Reserve Deelnemer de goede werking van de Belpex
Spot Market in gevaar brengt (zoals, onder meer, maar niet beperkt tot,
Orders die niet gedekt worden door de financiële zekerheden verleend
door de Deelnemer of, in voorkomend geval, de Onrechtstreekse
Deelnemer voor wie hij optreedt als Tussenpersoon, overeenkomstig de
Deelnemersovereenkomst CSS, manifest onjuiste Orders, etc.). In dit
geval brengt Belpex de Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische
Reserve Deelnemer daarvan onmiddellijk en met behulp van de snelste
middelen op de hoogte, met vermelding van de redenen voor het
intrekken van de Orders. Belpex bevestigt dergelijke intrekking van
Orders en van de redenen daarvoor zo snel mogelijk per aangetekend
schrijven aan de Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve
Deelnemer.

13.4. Annulering door Belpex van Contracten van een Deelnemer

Afin d’assurer le bon fonctionnement du Belpex Spot Market, Belpex
peut, sans préjudice des obligations de confidentialité des Parties
prévues à l’article 25, informer les autres Participants de la mesure
disciplinaire prise à l’encontre d’un Participant.

Belpex peut prendre les mesures visées dans l’article 13 sur la base
d’une constatation, d’une enquête, d’un contrôle ou à la demande
d’une autorité nationale ou étrangère compétente ou d’une plainte
d’une personne ou d’un établissement intéressé.

13.2. Suspension immédiate du Participant ou résiliation du Contrat
de Participation

13.2.1. Belpex peut immédiatement, sans l’intervention d’un tribunal
ou d’une autorité administrative et sans l’application de la procédure
décrite à l’article 13.1 ci-dessus, suspendre le Participant si :

- le Contrat d’ARP du/pour le compte du Participant est suspendu et
n’est pas remplacé par un autre Contrat d’ARP valide, le cas échéant; ou

- le Contrat de Participation CSS du Participant est suspendu.

La suspension ci-dessus est levée si la suspension du Contrat d’ARP
ou du Contrat de Participation CSS est levée ou si le Contrat d’ARP
du/pour le compte du Participant suspendu est remplacé par un autre
Contrat d’ARP valable.

13.2.2. Belpex peut immédiatement, sans l’intervention d’un tribunal
ou d’une autorité administrative et sans l’application de la procédure
décrite à l’article 13.1 ci-dessus, suspendre le Participant si :

- le Participant ne satisfait plus aux conditions d’Admission prévues
à l’article 5; ou

- en cas de situation urgente par laquelle le Participant met en danger
le bon fonctionnement du Belpex Spot Market.

La suspension ci-dessus est levée si le Participant respecte à nouveau
les conditions d’Admission ou si le Participant a entrepris les actions
nécessaires pour ne plus mettre en danger le bon fonctionnement du
Belpex Spot Market. Toutefois, si le Participant ne respecte pas les
conditions d’Admission ou ne prend pas les actions nécessaires dans les
trente (30) Jours après réception du courrier recommandé de Belpex,
Belpex peut sans l’intervention d’un tribunal ou d’une autorité
administrative et sans l’application de la procédure décrite à l’arti-
cle 13.1 ci-dessus, mettre fin au Contrat de Participation.

13.2.3. Belpex peut immédiatement, sans l’intervention d’un tribunal
ou d’une autorité administrative et sans l’application de la procédure
décrite à l’article 13.1 ci-dessus, mettre fin au Contrat de Participation
si :

- le Contrat d’ARP du/pour le compte du Participant est résilié et
n’est pas remplacé par un autre Contrat d’ARP valide, le cas échéant; ou

- le Contrat de Participation CSS du Participant est résilié.

13.2.4. Belpex informe immédiatement le Participant par les moyens
de communication les plus rapides, des mesures de suspension, de
levée de la suspension et de résiliation décrites ci-dessus et de leurs
motifs. Belpex confirme ladite mesure et ses motifs aussi vite que
possible par courrier recommandé au Participant; une copie de ce
courrier recommandé est envoyée à la CREG.

13.3. Retrait d’Ordres par Belpex

Sous réserve des articles 15 et 16, Belpex peut retirer les Ordres placés
par le Participant Réserve Stratégique ou par un Participant Direct,
pour son propre compte et/ou en tant qu’Intermédiaire, en cas de
situation urgente, lorsque le Participant Direct ou le Participant Réserve
Stratégique compromet le bon fonctionnement du Belpex Spot Market
(comme, notamment, mais sans y être limité, des Ordres qui ne sont pas
couverts par les sûretés financières fournies par le Participant ou, le cas
échéant, le Participant Indirect pour lequel il agit comme Intermédiaire
conformément au Contrat de Participation CSS, des Ordres manifeste-
ment incorrects, etc.). Dans ce cas, Belpex en informe immédiatement le
Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique, par les moyens
de communication les plus rapides, et donne les motifs du retrait
d’Ordres. Belpex confirme ce retrait d’Ordres et ses motifs aussi vite
que possible par courrier recommandé au Participant Direct ou au
Participant Réserve Stratégique.

13.4. Annulation des Contrats d’un Participant par Belpex
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Onverminderd de artikelen 15 en 16, kan Belpex de door een
Deelnemer gesloten Contracten die betrekking hebben op doorlopend
verhandelde Instrumenten annuleren, overeenkomstig de bepalingen
van artikel 39.1.

V. Duur en beëindiging van de deelnemersovereenkomst
Artikel 14. Duur en beëindiging van de Deelnemersovereenkomst
De Deelnemersovereenkomst wordt tussen Partijen afgesloten voor

een onbepaalde tijd. De Deelnemer kan de Deelnemersovereenkomst
beëindigen per aangetekend schrijven met een opzegperiode van
tenminste één maand. De Rechtstreekse Deelnemer die optreedt als
Tussenpersoon kan de Onrechtstreekse Deelnemersovereenkomst beëin-
digen per aangetekend schrijven aan Belpex en de Onrechtstreekse
Deelnemer met een opzegperiode van tenminste één maand

Indien een wijziging van de Deelnemersovereenkomst, het Marktre-
glement of de Marktprocedures in overeenstemming met artikel 3.5 van
dergelijke aard is dat de belangen van de Deelnemer, op grond van
objectieve normen, ernstig worden geschaad, heeft de Deelnemer het
recht de Deelnemersovereenkomst met onmiddellijke ingang te beëin-
digen door middel van een aangetekend schrijven aan Belpex (met
kopie aan de andere betrokken partijen). De Deelnemer dient de
redenen van dergelijke beëindiging toe te lichten.

De Deelnemer heeft het recht de Deelnemersovereenkomst met
onmiddellijke ingang en per aangetekend schrijven te beëindigen
ingeval hij wordt in kennis gesteld van de overdracht van de
Deelnemersovereenkomst aan een Verbonden Vennootschap in over-
eenstemming met artikel 6.

Belpex kan de beëindigen overeenkomstig artikel 13.

Belpex kan de Deelnemersovereenkomst per aangetekend schrijven
en met onmiddellijke ingang beëindigen indien Belpex de aan haar in
overeenstemming met het Koninklijk Besluit toegekende vergunning
als marktbeheerder verliest.

VI. Gevolgen van het schorsen van een Deelnemer en het beëindigen
van de Deelnemersovereenkomst

Artikel 15. Gevolgen van de schorsing van de Deelnemer
15.1. Indien Belpex de Deelnemer schorst in overeenstemming met

artikel 13, wordt de Toegang van alle door die Deelnemer aangeduide
Gemachtigde Gebruikers geschorst voor de duur van de schorsing van
de Deelnemer.

In geval van schorsing van de Rechtstreekse Deelnemer in overeen-
stemming met artikel 13, is het de Onrechtstreekse Deelnemer voor wie
de Rechtstreekse Deelnemer optreedt als Tussenpersoon niet toegestaan
elektriciteitsblokken te verhandelen op de Belpex Spot Market, tenzij de
Onrechtstreekse Deelnemer een andere Rechtstreekse Deelnemer heeft
aangeduid als zijn Tussenpersoon ten gevolge van een nieuwe Onrecht-
streekse Deelnemersovereenkomst.

Indien Belpex een Rechtstreekse Deelnemer schorst in overeenstem-
ming met artikel 13, wordt het gebruik van de aan de Rechtstreekse
Deelnemer toegekende Positierekening(en) voor de verhandeling als
Tussenpersoon eveneens geschorst.

15.2. In geval van schorsing van de Onrechtstreekse Deelnemer in
overeenstemming met artikel 13, wordt het recht van de Onrecht-
streekse Deelnemer om te handelen op de Belpex Spot Market door
tussenkomst van een Tussenpersoon geschorst.

15.3. Een schorsing ontslaat de Deelnemer niet van de toepasselijke
Marktverplichtingen (bv. verplichtingen inzake betalingen, vertrouwe-
lijkheid, informatie, aansprakelijkheid enzovoort), alsook niet van de
verplichtingen die voortvloeien uit de Contracten die vóór de datum
van schorsing op de Belpex Spot Market worden afgesloten.

Bij schorsing trekt Belpex alle Orders van een Deelnemer in het
Orderboek in.

Artikel 16. Gevolgen van het beëindigen van de Deelnemersovereen-
komst

16.1. Bij het beëindigen van de Deelnemersovereenkomst in overeen-
stemming met artikel 13 of artikel 14 is de Deelnemer gehouden zijn
betalingsverplichtingen na te komen. In geval van beëindiging van de
Deelnemersovereenkomst door Belpex in overeenstemming met arti-
kel 13 worden de openstaande betalingen van de Deelnemer onmid-
dellijk opeisbaar.

In geval van beëindiging wordt de Toegang van alle door de
Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer aange-
duide Gemachtigde Gebruikers beëindigd en wordt de Read-Only
Toegang van alle door de Onrechtstreekse Deelnemer aangeduide
Gemachtigde Gebruikers beëindigd.

Bij beëindiging van de Deelnemersovereenkomst trekt Belpex alle
Orders van een Deelnemer in het Orderboek in.

Sous réserve des articles 15 et 16, Belpex peut annuler les Contrats
conclus par un Participant relatif à des Instruments négociés en
continu, conformément aux dispositions de l’article 39.1.

V. Durée et résiliation du Contrat de Participation
Article 14. Durée et résiliation du Contrat de Participation
Le Contrat de Participation est conclu entre les Parties pour une

durée indéterminée. Le Participant peut résilier le Contrat de Partici-
pation par courrier recommandé moyennant un préavis d’un mois
minimum. Le Participant Direct agissant en tant qu’Intermédiaire peut
résilier le Contrat de Participation Indirecte par courrier recommandé à
Belpex et au Participant Indirect moyennant un préavis d’un mois
minimum.

Le Participant peut résilier le Contrat de Participation avec effet
immédiat moyennant une notification adressée par courrier recom-
mandé à Belpex (avec une copie adressée aux autres parties concer-
nées), si une modification du Contrat de Participation , du Règlement
de Marché ou des Procédures de Marché, conformément à l’article 3.5,
est telle qu’elle est objectivement de nature à léser significativement les
intérêts du Participant . Le Participant doit indiquer les motifs de cette
résiliation.

Le Participant a le droit de mettre fin au Contrat de Participation avec
effet immédiat et par courrier recommandé au cas où il est informé de
la cession du Contrat de Participation à une Société liée conformément
à l’article 6.

Belpex peut résilier le Contrat de Participation conformément à
l’article 13.

Belpex peut résilier le Contrat de Participation par courrier recom-
mandé et avec effet immédiat si Belpex perd l’agrément de gestionnaire
du marché qui lui est octroyé conformément à l’Arrêté Royal.

VI. Conséquences de la suspension du Participant et de la résiliation
du Contrat de Participation

Article 15. Conséquences de la suspension du Participant
15.1. En cas de suspension du Participant par Belpex conformément

à l’article 13, l’Accès de tous les Utilisateurs Autorisés désignés par ce
Participant est suspendu pendant la durée de suspension du Partici-
pant.

En cas de suspension du Participant Direct conformément à l’arti-
cle 13, le Participant Indirect pour lequel le Participant Direct agit
comme Intermédiaire ne sera plus autorisé à échanger des blocs
d’électricité sur le Belpex Spot Market, à moins que le Participant
Indirect ait désigné un autre Participant Direct comme son Intermé-
diaire en vertu d’un nouveau Contrat de Participation Indirecte.

En cas de suspension d’un Participant Direct par Belpex conformé-
ment à l’article 13, l’usage du (des) Compte(s) de Position attribué(s) au
Participant Direct pour les transactions en tant qu’Intermédiaire sera
également suspendu.

15.2. En cas de suspension du Participant Indirect conformément à
l’article 13, le droit du Participant Indirect de négocier sur le Belpex
Spot Market par l’intervention d’un Intermédiaire sera suspendu.

15.3. La suspension ne dispense pas le Participant des Obligations de
Marché applicables (telles que les obligations de paiement, de confi-
dentialité, d’informations, la responsabilité, etc.), ni des obligations
résultant des Contrats conclus sur le Belpex Spot Market avant la date
de suspension.

En cas de suspension, Belpex retire tous les Ordres du Participant du
Carnet des Ordres.

Article 16. Conséquences de la résiliation du Contrat de Participation

16.1. En cas de résiliation du Contrat de Participation, conformément
à l’article 13 ou à l’article 14, le Participant est tenu d’exécuter ses
obligations de paiement. En cas de résiliation du Contrat de Participa-
tion par Belpex conformément à l’article 13, les paiements non réglés du
Participant sont immédiatement exigibles.

En cas de résiliation, l’Accès de tous les Utilisateurs Autorisés
désignés par un Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique
est résilié et l’Accès Read-Only de tous les Utilisateurs Autorisés
désignés par un Participant Indirect est résilié.

En cas de résiliation, Belpex retire tous les Ordres du Participant du
Registre des Ordres.
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In geval van beëindiging van de Rechtstreekse Deelnemersovereen-
komst in overeenstemming met artikel 13 of artikel 14, is het de
Onrechtstreekse Deelnemer voor wie de Rechtstreekse Deelnemer
optreedt als Tussenpersoon niet toegestaan elektriciteitsblokken te
verhandelen op de Belpex Spot Market, tenzij de Onrechtstreekse
Deelnemer een andere Rechtstreekse Deelnemer heeft aangeduid als
zijn Tussenpersoon krachtens een nieuwe Onrechtstreekse Deelnemers-
overeenkomst.

In geval van beëindiging van de Rechtstreekse Deelnemersovereen-
komst in overeenstemming met artikel 13 of artikel 14, wordt (worden)
de aan de Rechtstreekse Deelnemer toegekende Positierekening(en)
voor de verhandelingen als Tussenpersoon afgesloten.

16.2. In geval van beëindiging van de Onrechtstreekse Deelnemers-
overeenkomst in overeenstemming met artikel 13 of artikel 14, wordt
het recht van de Onrechtstreekse Deelnemer om te handelen op de
Belpex Spot Market via een Tussenpersoon beëindigd.

16.3. Een beëindiging van de Deelnemersovereenkomst ontslaat de
Deelnemer niet van de verplichtingen die voortvloeien uit de Contrac-
ten die vóór de datum van beëindiging van de Deelnemersovereen-
komst op de Belpex Spot Market worden afgesloten.

De onderstaande verplichtingen duren voort na het beëindigen van
de Deelnemersovereenkomst :

- de betalingsverplichtingen van de Deelnemer in overeenstemming
met de artikelen 17, 18 en 19 en met de Vergoedings-, facturatie- en
btw—procedure, voor alle door Belpex verleende Diensten en voor de
verrekening en vereffeningsdiensten door de CCP vóór de datum van
beëindiging van de Deelnemersovereenkomst;

- de vertrouwelijkheidsverplichtingen in overeenstemming met arti-
kel 25;

- de aansprakelijkheid van Belpex of de Deelnemer in overeenstem-
ming met hoofdstuk VIII voor elke inbreuk op de Marktverplichtingen
vóór de datum van beëindiging;

- de verplichting om informatie te verstrekken in overeenstemming
met artikel 12;

- de artikelen 44 en 45 over het regelen van geschillen en het
toepasbaar recht.

VII. Vergoedingen en andere betalingsverplichtingen

Artikel 17. Vergoedingen

De Deelnemeris de hierna vermelde Vergoedingen verschuldigd :

- een toetredingsvergoeding;

- een jaarlijkse vaste lidmaatschapsvergoeding; en

- een variabele operationele Vergoeding.

Daarnaast kan een administratieve Vergoeding ten laste gelegd
worden van de Rechtstreekse Deelnemer in geval van annulering van
een Contract krachtens artikel 39.2.

De toetredingsvergoeding is verschuldigd op het moment van het
afsluiten van de Deelnemersovereenkomst.

De jaarlijkse vaste lidmaatschapsvergoeding is jaarlijks op 1 januari
verschuldigd en voor het eerst op datum van het afsluiten van de
Deelnemersovereenkomst. Deze lidmaatschapsvergoeding wordt pro
rata temporis en rekening houdend met de Verwachte gebruiksperiode
berekend indien een Deelnemer lid wordt in de loop van een
kalenderjaar. De lidmaatschapsvergoeding wordt pro rata temporis en
rekening houdend met de Verwachte gebruiksperiode terugbetaald aan
de Deelnemer indien de Deelnemersovereenkomst tijdens een kalen-
derjaar wordt beëindigd in overeenstemming met artikel 14. Er worden
geen terugbetalingen verricht indien de Deelnemersovereenkomst in de
loop van een kalenderjaar wordt beëindigd in overeenstemming met
artikel 13.

De variabele operationele Vergoeding is verschuldigd per MWh voor
alle Contracten die de Deelnemer afsluit.

Naast de bovengenoemde Vergoedingen kunnen, overeenkomstig
artikel 7.2 en 7.3, aan de Deelnemer Vergoedingen worden aangerekend
voor respectievelijk de opening van bijkomende Positierekeningen (in
voorkomend geval) en de aanduiding van bijkomende Gemachtigde
Gebruikers.

Het bedrag van alle bovenvermelde Vergoedingen alsook de factu-
ratie daarvan en, indien toepasbaar, de verschuldigde btw en de
betaling daarvan worden geregeld door de Vergoedings-, facturatie en
btw—procedure.

Een vermindering van de Vergoedingen kan worden toegestaan aan
de liquidity providers bedoeld in artikel 37.

En cas de résiliation du Contrat de Participation Directe conformé-
ment à l’article 13 ou à l’article 14, le Participant Indirect pour lequel le
Participant Direct agit comme Intermédiaire ne sera plus autorisé à
échanger des blocs d’électricité sur le Belpex Spot Market, à moins que
le Participant Indirect ait désigné un autre Participant Direct comme
son Intermédiaire en vertu d’un nouveau Contrat de Participation
Indirecte.

En cas de résiliation du Contrat de Participation Directe conformé-
ment à l’article 13 ou à l’article 14, le(s) Compte(s) de Position
attribué(s) au Participant Direct pour les transactions en tant qu’Inter-
médiaire sera (seront) clôturé(s).

16.2. En cas de résiliation du Contrat de Participation Indirecte
conformément à l’article 13 ou à l’article 14 , le droit du Participant
Indirect de négocier sur le Belpex Spot Market par l’intervention d’un
Intermédiaire sera résilié.

16.3. Une résiliation du Contrat de Participation ne relève pas le
Participant des obligations résultant des Contrats conclus sur le Belpex
Spot Market avant la date de résiliation du Contrat de Participation.

Les obligations suivantes survivent à la résiliation du Contrat de
Participation :

- les obligations de paiement incombant au Participant, conformé-
ment aux articles 17, 18 et 19 et à la Procédure d’établissement des
Droits, de la facturation et de la T.V.A., en contrepartie des Services
exécutés par Belpex et de la Compensation et du Règlement effectués
par la CCP avant la date de résiliation du Contrat de Participation;

- les obligations de confidentialité conformément à l’article 25;

- la responsabilité de Belpex ou du Participant conformément au
chapitre VIII pour chaque violation des Obligations de Marché avant la
date de résiliation;

- l’obligation de fournir les informations conformément à l’article 12;

- les articles 44 et 45 sur le règlement des litiges et le droit applicable.

VII. Droits et autres obligations de paiement

Article 17. Droits

Le Participant est redevable des Droits suivants :

- un Droit d’entrée;

- un Droit d’adhésion fixe annuel; et

- un Droit opérationnel variable.

En outre, un Droit administratif peut être mis à charge du Participant
Direct en cas d’annulation d’un Contrat en vertu de l’article 39.2.

Le Droit d’entrée est dû au moment de la conclusion du Contrat de
Participation.

Le Droit d’adhésion fixe annuel est dû annuellement au 1er janvier et
pour la première fois à la date de la conclusion du Contrat de
Participation. Ce Droit d’adhésion est calculé au prorata temporis et en
tenant compte de la Période d’utilisation attendue dans le cas où un
Participant devient membre au cours d’une année civile. Le Participant
est remboursé au prorata temporis et en tenant compte de la Période
d’utilisation attendue du Droit d’adhésion si le Contrat de Participation
est résilié conformément à l’article 14 au cours d’une année civile.
Lorsque le Contrat de Participation est résilié au cours d’une année
civile conformément à l’article 13, aucun remboursement n’est dû.

Un Droit opérationnel variable est dû par MWh pour tous les
Contrats conclus par le Participant.

Outre les Droits mentionnés ci-avant, des Droits peuvent être
demandés, conformément aux articles 7.2 et 7.3, au Participant pour,
respectivement, l’ouverture de Comptes de Position complémentaires
(le cas échéant) et la désignation d’Utilisateurs Autorisés complémen-
taires.

Le montant des Droits mentionnés ci-avant, leur facturation et, le cas
échéant, la T.V.A. exigible et leur paiement, sont régis par la Procédure
d’établissement des Droits, de la facturation et de la T.V.A..

Une réduction des Droits peut être accordée aux apporteurs de
liquidité tels que prévus à l’article 37.
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Belpex kan elk kalenderjaar het bedrag van alle Vergoedingen
herzien. Belpex kan een vergoeding op kortere termijn herzien indien
de Vergoeding bijkomende of gewijzigde diensten dekt of in geval van
uitzonderlijke omstandigheden. Belpex geeft de Deelnemer kennis van
een herziene Vergoeding uiterlijk één (1) maand vóór de inwerkingtre-
ding van dergelijke vergoeding.

Vraagt een Deelnemer diensten en faciliteiten waarvoor geen Vergoe-
ding is voorzien in de Vergoedings-, facturatie- en btw—procedure, dan
treffen Belpex en de Deelnemer een afzonderlijk akkoord over de
verschuldigde vergoedingen.

Artikel 18. Elektriciteitsfacturen

Belpex organiseert de facturatie van de Totale Contractprijs inclusief
de eventuele toepasbare btw voor alle Contracten gesloten op de Belpex
Spot Market op zo een wijze dat de confidentialiteit van de Contracten
van de Deelnemers wordt gewaarborgd.

Ongeacht het bovenstaande mag Belpex in geen geval worden
beschouwd als koper of verkoper van de elektriciteitsblokken die op de
Belpex Spot Market wordt verhandeld.

De nadere bepalingen inzake facturatie zijn uiteengezet in de
Vergoedings-, facturatie- en btw-procedure.

Artikel 19. Andere betalingsverplichtingen

19.1. Zonder afbreuk te doen aan artikel 5.1 wordt de regeling van
eventuele ARP-perimeter vergoedingen geregeld overeenkomstig de
bepalingen van het toepasselijke ARP—contract.

19.2. Elke ARP-perimeter vergoeding gecrediteerd door de TNB aan
de Deelnemer als direct gevolg van een fout in de nominatie procedure
veroorzaakt door Belpex, wordt overgedragen door de Deelnemer aan
Belpex.

VIII. Aansprakelijkheid

Artikel 20. Principes en beperking

Belpex en de Deelnemer zijn enkel aansprakelijk voor directe schade
in de uitvoering van de voor hen geldende Marktverplichtingen. Elke
aansprakelijkheid voor indirecte schade, met inbegrip van maar niet
beperkt tot inkomensverlies, winstderving of verlies van goodwill
enzovoort, wordt uitgesloten.

Belpex en de Deelnemer verbinden zich ertoe elkaar te vrijwaren
tegen en schadeloos te stellen voor gelijk welke vordering van een
derde (met inbegrip van een andere Deelnemer of de CCP) voor schade
die zij hebben veroorzaakt bij de uitvoering van hun Marktverplichtin-
gen.

De totale aansprakelijkheid van Belpex, inclusief de betaling van de
ARP-perimeter vergoeding aan de Deelnemer overeenkomstig arti-
kel 19, kan in geen geval meer bedragen dan honderdduizend euro (_
100.000) per jaar per Deelnemer.

Bovengenoemde aansprakelijkheidsbeperkingen zijn niet van toepas-
sing in geval van schade veroorzaakt door bedrog of opzet van één van
de Partijen.

Belpex is niet aansprakelijk voor gelijk welke schade en/of verliezen
die het gevolg zijn van het gedeeltelijk of volledig schorsen van de
marktactiviteit op de Belpex Spot Market in overeenstemming met
artikel 38.

Belpex is niet aansprakelijk voor gelijk welke schade en/of verliezen
in verband met of als gevolg van een volledige of gedeeltelijke
ontkoppeling van de MC, een vertraging in het Fixing Proces en/of het
wijzigen of intrekken van Orders of het indienen van nieuwe Orders in
overeenstemming met artikel 36.

Artikel 21. Diensten die Belpex niet levert

Alleen de CCP, die belast is met het Verrekenen en Vereffenen van de
Contracten, is aansprakelijk voor de schade die de Deelnemer kan
oplopen in verband met of als gevolg van gelijk welke handeling of
nalatigheid van de CCP in verband met het Verrekenen en Vereffenen
van Contracten.

Belpex is tegenover de Deelnemer niet aansprakelijk voor het betalen
van de Totale Contractprijs.

De Partijen erkennen dat de levering van elektriciteit als gevolg van
de Contracten door de TNB wordt gewaarborgd in het kader en binnen
de grenzen van het ARP-contract en dat Belpex niet aansprakelijk is
voor de gevolgen van gelijk welke handelingen die de TNB kan stellen
in het kader van een dergelijk ARP—contract om de veiligheid van het
Net te verzekeren.

Belpex peut, chaque année civile, revoir le montant de l’ensemble des
Droits. Belpex peut revoir le montant d’un Droit, dans un délai plus
court, lorsque ce Droit couvre des Services supplémentaires ou
modifiés ou en cas de circonstances exceptionnelles. Belpex informe le
Participant de toute révision de Droit au plus tard un (1) mois avant
l’entrée en vigueur de cette révision.

Dans le cas où un Participant requiert des services et facilités pour
lesquels il n’existe pas de Droit prévu dans la Procédure d’établisse-
ments des Droits, de la facturation et de la T.V.A., Belpex et le
Participant conviennent mutuellement des droits dus.

Article 18. Factures d’électricité

Belpex organise la facturation du Prix Total du Contrat, en ce compris
l’éventuelle T.V.A., pour tous les Contrats conclus sur le Belpex Spot
Market, de telle manière à garantir la confidentialité des Contrats
conclus par les Participants.

Indépendamment de cela, Belpex ne peut, en aucun cas, être
considérée comme acheteuse ou vendeuse de blocs d’électricité échan-
gée sur le Belpex Spot Market.

Les dispositions plus précises en matière de facturation sont décrites
dans la Procédure d’établissement des Droits, de la facturation et de la
T.V.A..

Article 19. Autres obligations de paiement

19.1. Sans préjudice de l’article 5.1,le règlement de Frais du périmètre
ARP éventuels se fera conformément aux dispositions du Contrat
d’ARP.

19.2. Tous Frais du périmètre-ARP crédités par le GRT au Participant
résultant directement d’une faute dans la procédure de nomination
causée par Belpex, sont transférés à Belpex par le Participant.

VIII. Responsabilité

Article 20. Principes et limites

Belpex et le Participant sont responsables uniquement pour les
dommages directs dans le cadre de l’exécution des Obligations de
Marché qui leurs sont applicables. Toute responsabilité pour dommage
indirect, notamment mais pas uniquement, la perte de revenus, la perte
de bénéfices ou la perte de clientèle, etc., est exclue.

Belpex et le Participant s’engagent mutuellement à se garantir de
toute responsabilité en cas de réclamation d’un tiers (y compris un
autre Participant ou la CCP) pour des dommages qui ont été
occasionnés par l’exécution de leurs Obligations de Marché.

La responsabilité totale de Belpex, en ce compris le paiement des
Frais du périmètre-ARP au Participant conformément à l’article 19, ne
peut en aucun cas excéder la somme de cent mille euros (_ 100.000) par
an par Participant.

Les limitations de responsabilité ci-dessus ne sont pas applicables si
le dommage est causé par fraude ou délibérément par une des Parties.

Belpex n’est pas responsable en cas de dommages et/ou de pertes liés
ou résultant de la suspension, partielle ou totale, de l’activité de marché
sur le Belpex Spot Market, conformément à l’article 38.

Belpex n’est pas responsable en cas de dommages et/ou de pertes liés
ou résultant d’un découplage total ou partiel du MC, d’un retard dans
le Processus de Fixing et/ou de la modification des Ordres ou de la
soumission de nouveaux Ordres conformément à l’article 36.

Article 21. Services non fournis par Belpex

Seule la CCP, qui est chargée de la Compensation et du Règlement
des Contrats, est responsable pour les dommages pouvant être subis
par le Participant liés ou résultant d’un acte ou d’une omission de la
CCP dans le cadre de la Compensation et du Règlement des Contrats.

Belpex n’est pas responsable envers le Participant du paiement du
Prix Total du Contrat.

Les Parties reconnaissent que la livraison d’électricité résultant des
Contrats est garantie par le GRT dans le cadre et dans les limites du
Contrat d’ARP et que Belpex n’est pas responsable des conséquences
des mesures pouvant être prises par le GRT dans le cadre dudit Contrat
d’ARP pour assurer la sécurité du Réseau.
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Partijen erkennen dat in geval van MC, de informatie inzake de
beschikbare capaciteit berekend en verschaft wordt door de betrokken
transmissienetbeheerders, onder hun verantwoordelijkheid. Belpex kan
in geen geval worden aangesproken voor enige handeling gesteld door
de betrokken transmissienetbeheerders in dit verband.

Artikel 22. Verplichting om de schade te beperken
Voldoet Belpex of de Deelnemer niet aan diens respectieve Markt-

verplichtingen, dan is zij/hij gehouden alle redelijke maatregelen te
treffen, rekening houdend met de respectieve belangen, om de schade
te beperken.

Artikel 23. Kennisgeving van een vordering tot schadevergoeding
Zodra Belpex of de Deelnemer kennis heeft van een vordering tot

schadevergoeding waarvoor Belpex of de Deelnemer mogelijk aanspra-
kelijk is overeenkomstig de Deelnemersovereenkomst, brengt zij de
betrokken Partij(en) die mogelijk aansprakelijk is (zijn), schriftelijk
daarvan op de hoogte met een beschrijving van de vordering, het
tijdstip waarop het schadeverwekkende feit dat aanleiding geeft tot de
vordering zich heeft voorgedaan, het bedrag van de vordering en de
verwijzing naar de contractuele, wettelijke of andere bepalingen die de
vordering rechtvaardigen.

Belpex of de Deelnemer is ertoe gehouden, op straffe van verval, om
enige vordering tot schadevergoeding in te dienen binnen een termijn
van negentig (90) Dagen nadat het schadeverwekkend feit zich heeft
voorgedaan. Geen aansprakelijkheid wordt aanvaard voor vorderingen
die na deze termijn werden ingediend.

Artikel 24. Overmacht
Indien en in de mate dat Belpex of de Deelnemer door Overmacht

niet in de mogelijkheid is haar verplichtingen na te komen krachtens de
Deelnemersovereenkomst stelt Belpex of de Deelnemer onmiddellijk de
betrokken Partij(en) schriftelijk in kennis. De verplichtingen van deze
Partij(en) worden opgeschort voor de duur van deze Overmacht.

Situaties van Overmacht omvatten maar zijn niet beperkt tot :

- natuurrampen;
- nucleaire of chemische ontploffingen en hun gevolgen;
- een computervirus of een computercrash wegens andere redenen

dan ouderdom of gebrekkig onderhoud van het ICT—systeem;
- overheidsmaatregelen;
- stroompannes;
- storingen in het telecommunicatienetwerk;
- arbeidsgeschillen en stakingen;
- oorlog of dreiging met oorlog, invasie, gewapend conflict of

revolutie.
Duurt de situatie van Overmacht meer dan dertig (30) dagen na

kennisgeving van zulke Overmacht aan de andere Partij(en), dan heeft
(hebben) de andere Partij(en) het recht de Deelnemersovereenkomst te
beëindigen, zonder tussenkomst van een rechtbank en zonder dat een
schadevergoeding verschuldigd is door Belpex of de Deelnemer.

IX. Communicatie en beheer van informatie, data en Persoonsgege-
vens

Artikel 25. Vertrouwelijkheid
Belpex en de Deelnemer waarborgen dat de informatie die zij

uitwisselen en die het etiket ‘vertrouwelijk’ heeft gekregen of als
vertrouwelijk moet worden beschouwd in overeenstemming met haar
aard, het Koninklijk Besluit en/of de Deelnemersovereenkomst, ver-
trouwelijk wordt behandeld en niet aan derden wordt gecommuni-
ceerd, behoudens in de mate en onder de voorwaarden waarin het
Koninklijk Besluit voorziet.

Belpex en de Deelnemer verzekeren dat hun werknemers, de
Gemachtigde Gebruikers, de (onder)aannemers en al wie onder hun
gezag staat of hen vertegenwoordigt deze verplichtingen inzake
vertrouwelijkheid nakomen.

In het bijzonder gaat de Deelnemer ermee akkoord de Marktproce-
dures, de software en operationele informatie m.b.t. het Transactieplat-
form alleen te gebruiken voor de doeleinden bepaald in de Deelne-
mersovereenkomst. De Deelnemer stemt ermee in de vertrouwelijkheid
van deze Marktprocedures, software en operationele informatie te
bewaren t.a.v. derden die niet gehouden zijn tot een confidentialiteits-
verplichting m.b.t. voornoemde documenten en/of informatie. De
Deelnemer gaat ermee akkoord dat voornoemde zaken de exclusieve
eigendom blijven van Belpex of van één van haar (onder)aannemers en

Les Parties reconnaissent qu’en cas de MC, l’information concernant
la capacité disponible est calculée et fournie par les gestionnaires de
réseaux de transmission concernés sous leur responsabilité. Belpex ne
peut en aucun cas être tenue responsable de quelque acte que ce soit
posé par les gestionnaires de réseaux de transmission concernés dans ce
cadre.

Article 22. Obligation de limiter les dommages
Belpex ou le Participant s’engage, dans le cas où il ne respecterait pas

ses Obligations de Marché, à prendre toutes les mesures raisonnables,
en prenant en compte les intérêts respectifs, pour limiter les dommages.

Article 23. Notification de réclamation de dommages
Dès que Belpex ou le Participant est informé d’une réclamation de

dommages dont Belpex ou le Participant serait éventuellement respon-
sable conformément au Contrat de Participation, il doit en informer la
(les) Partie(s) concernée(s) qui pourrait (pourraient) être responsable(s)
par écrit avec une description de la réclamation, du moment où le fait
dommageable qui donne lieu à la réclamation s’est produit, du montant
de la réclamation et des références aux dispositions contractuelles,
légales ou autres qui justifient la réclamation.

Belpex ou le Participant est tenu d’envoyer, sous peine de déchéance,
toute réclamation de dommages dans un délai de nonante (90) Jours
après que le fait dommageable se soit produit. Aucune responsabilité
n’est assumée pour des réclamations qui sont introduites après ce délai.

Article 24. Force Majeure
Si et dans la mesure où Belpex ou le Participant n’est pas en mesure

d’exécuter ses obligations conformément au Contrat de Participation en
raison d’un cas de Force Majeure, Belpex ou le Participant notifie par
écrit sans délai à (aux) l’autre(s) Partie(s) concernée(s) cette incapacité.
Les obligations de cette (ces) Partie(s) le cas échéant sont suspendues
pendant la durée de ce cas de Force Majeure.

Les situations de Force Majeure comprennent, de façon non limitati-
ve :

- les catastrophes naturelles;
- les explosions nucléaires ou chimiques et leurs conséquences;
- les virus ou les pannes informatiques dus à des causes autres que

l’obsolescence ou le manque d’entretien du système ICT;
- les mesures des pouvoirs publics;
- les pannes de courant;
- les ruptures du réseau de télécommunications;
- les conflits du travail et les grèves;
- les guerres ou les menaces de guerre, les invasions, les conflits

armés ou les révolutions.
Si le cas de Force Majeure se poursuit au-delà de trente (30) jours

après la notification de ce cas de Force Majeure à l’autre (aux autres)
Partie(s), celle-ci a (celles-ci ont) le droit de résilier le Contrat de
Participation, sans l’intervention d’un tribunal et sans que des domma-
ges ne soient exigibles par Belpex ou le Participant.

IX. Communication et gestion des informations, des données et des
Données personnelles

Article 25. Confidentialité
Belpex et le Participant garantissent que l’information qu’ils échan-

gent et qui porte la mention « confidentiel » ou qui doit être considérée
comme confidentielle conformément à sa nature, à l’Arrêté Royal et/ou
au Contrat de Participation, est traitée de façon confidentielle et n’est
pas communiquée à des tiers, sauf dans la mesure et sous les conditions
prévues par l’Arrêté Royal.

Belpex et le Participant garantissent que leurs employés, les Utilisa-
teurs Autorisés, les sous-traitants et toute personne se trouvant sous
leur contrôle ou qui les représente se conforment à ces obligations de
confidentialité.

En particulier, le Participant accepte d’utiliser les Procédures de
Marché, le logiciel et les informations opérationnelles ayant trait à la
Plateforme d’échange, uniquement aux fins stipulées par le Contrat de
Participation. Le Participant accepte de garder confidentiels ces Procé-
dures de Marché, ce logiciel et les informations opérationnelles à
l’égard de tiers qui ne sont pas tenus par l’obligation de confidentialité
en ce qui concerne les documents ci-dessus et/ou ces informations. Le
Participant accepte que les éléments susmentionnés restent la propriété
exclusive de Belpex ou d’un de ses sous-traitants et s’engagent à ne pas
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verbinden zich ertoe ze niet te kopiëren of te reproduceren op welke
wijze ook noch ze volledig of gedeeltelijk aan een derde te bezorgen of
op enige andere wijze beschikbaar te maken voor een derde.

Belpex verbindt zich ertoe de vertrouwelijke gegevens of informatie
van de Deelnemer niet te gebruiken voor een ander doel dan dat
waarvoor de Deelnemer deze informatie heeft bestemd in het kader van
de Deelnemersovereenkomst. Met uitzondering van het publiceren van
de naam van de Deelnemer op haar website (behoudens expliciete
uitsluiting in de Deelnemersovereenkomst), doet Belpex geen medede-
lingen aan derden met betrekking tot individuele Contracten en Orders
van de Rechtstreekse Deelnemer of de Onrechtstreekse Deelnemer op
de Belpex Spot Market zonder de voorafgaande, schriftelijke toelating
van de Rechtstreekse Deelnemer of de Onrechtstreekse Deelnemer.

Artikel 26. Elektronische gegevens
Belpex en de Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve

Deelnemer zijn verantwoordelijk voor het versturen van elektronische
gegevens met betrekking tot de markactiviteit op de Belpex Spot
Market en elke mededeling in verband daarmee.

De gegevens van de Rechtstreeks Deelnemer ontvangen op het
Transactieplatform, worden vertrouwelijk behandeld vanaf de ont-
vangst daarvan conform artikel 25.

Voor Toegang of Read-Only Toegang van het Transactieplatform zijn
toegangscodes en/of persoonlijke identificatiecodes en/of veiligheids-
kaarten noodzakelijk. De Partijen verbinden zich ertoe de vertrouwe-
lijkheid van die codes te bewaren. De Deelnemer is volledig aanspra-
kelijk voor enig ongeoorloofd gebruik van deze codes of kaarten door
gelijk welke van zijn werknemers of door gelijk welke derde.

Artikel 27. Marktgegevens
Belpex bezit de exclusieve eigendomsrechten over de marktgegevens

van de Belpex Spot Market, zoals, maar niet beperkt tot, de geaggre-
geerde curven van de totale vraag en het totale aanbod, de MCV, de
MCP, de prijs en de volumes van de Contracten, de laagste en de
hoogste prijs en alle informatie die kan worden afgeleid van dergelijke
gegevens.

Dergelijke gegevens worden alleen in het kader van de Deelnemers-
overeenkomst aan de Deelnemer bezorgd en kunnen door de Deelne-
mer niet voor andere doeleinden worden aangewend, tenzij dit vereist
is door Belgische of Europese wetgeving, waaronder de « REMIT »
verordening nr. 1227/2011 en de « Transparantie » verordening
nr. 543/2013, of door een bevoegde regulerende autoriteit. Meer
bepaald is het voor de Deelnemer verboden dergelijke gegevens te
commercialiseren.

Artikel 28. Persoonlijke levenssfeer en Persoonsgegevens
Belpex verwerkt, in het kader van de uitvoering van de Deelnemers-

overeenkomst, de Persoonsgegevens van de Gemachtigde Gebruiker(s)
van de Deelnemer.

De Deelnemer gaat ermee akkoord dat Belpex de Persoonsgegevens
van zijn Gemachtigde Gebruiker(s) verwerkt in het kader van de
Deelnemersovereenkomst.

De Deelnemer waarborgt dat hij de goedkeuring van zijn Gemach-
tigde Gebruiker(s) heeft verkregen, voor zover dit wettelijk vereist is,
met betrekking tot de verwerking door Belpex van hun Persoonsgege-
vens, zoals hierboven bedoeld.

De Partijen stemmen ermee in dat hun telefoonverkeer in het kader
van de uitvoering van de Deelnemersovereenkomst wordt opgenomen.
De Partijen brengen hun werknemers en vertegenwoordigers belast
met dat telefoonverkeer op de hoogte van deze mogelijkheid van
opname. De Partijen treffen de noodzakelijke maatregelen om de
opnames veilig te bewaren en om de toegang daartoe te beperken tot de
personen die gegronde redenen hebben om toegang tot die opnames te
hebben. De opnames mogen niet worden gebruikt in het kader van een
vordering tegen een natuurlijke persoon.

Artikel 29. Kennisgevingen en Mededelingen
Alle kennisgevingen en Mededelingen tussen de Partijen geschieden,

behoudens andersluidende bepalingen, via e-mail, fax, gewone of
exprespost.

De kennisgevingen en Mededelingen worden bezorgd op de adres-
sen die in de Deelnemersovereenkomst worden vermeld en worden
geacht te zijn ontvangen :

- bij verzending via e-mail : op de Dag van verzending van de e-mail
volgens het e-mailbericht dat de verzending bevestigd;

- bij verzending per fax : op de Dag van verzending van de fax
volgens het bevestigingsrapport van de fax;

- bij verzending per post : vijf Dagen nadat de verzending is gepost
(de poststempel is het bewijs van de datum van verzending);

copier ou reproduire, par quelque moyen que ce soit, ni fournir ou
mettre à disposition d’un tiers d’une quelconque manière tout ou partie
de ces informations.

Belpex s’engage à ne pas utiliser les données ou informations
confidentielles d’un Participant à une fin autre que celle pour laquelle
le Participant a fourni ces informations dans le cadre du Contrat de
Participation. A l’exception de la publication du nom du Participant sur
son site internet (sauf si cela est explicitement exclu dans le Contrat de
Participation), Belpex ne fait aucun communiqué à des tiers relatif aux
Contrats et aux Ordres individuels du Participant Direct ou du
Participant Indirect sur le Belpex Spot Market sans le consentement
écrit préalable du Participant Direct ou du Participant Indirect.

Article 26. Données électroniques
Belpex et le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique

sont responsables de la transmission des données électroniques relati-
ves à l’activité sur le Belpex Spot Market et de toute communication s’y
rapportant.

Les données du Participant Direct reçues par la Plateforme d’échange
sont traitées confidentiellement dès leur réception conformément à
l’article 25.

Des codes d’accès et/ou codes d’identification personnels et/ou
cartes de sécurité sont nécessaires pour l’Accès et l’Accès Read-Only à
la Plateforme d’échange. Les Parties s’engagent à conserver la confi-
dentialité de ces codes. Le Participant est entièrement responsable de
toute utilisation non autorisée de ces codes ou cartes par n’importe
lequel de ses employés ou par un tiers quelconque.

Article 27. Données du marché
Belpex détient les droits de propriété exclusifs sur les données de

marché du Belpex Spot Market, telles que, de façon non limitative, les
courbes agrégées concernant la demande et l’offre totales, le MCV, le
MCP, les prix et volumes des Contrats, le prix le plus bas et le prix le
plus haut ainsi que toutes les informations dérivées desdites données.

Ces données sont fournies au Participant uniquement dans le cadre
du Contrat de Participation et ne peuvent pas être utilisées par le
Participant à d’autres fins, à moins que ceci soit requis par des
législations belges ou européennes, parmi lesquelles le règlement
« REMIT » n°1227/2011 et le règlement « Transparence » n°543/2013,
ou par une autorité de régulation compétente. En particulier, le
Participant ne peut pas commercialiser ces données.

Article 28. Données privées et personnelles
Belpex traite, dans le cadre de l’exécution du Contrat de Participa-

tion, les Données personnelles du (ou des) Utilisateur(s) Autorisé(s) du
Participant.

Le Participant accepte que Belpex traite les Données personnelles de
son (ou de ses) Utilisateur(s) Autorisé(s) dans le cadre du Contrat de
Participation.

Le Participant garantit qu’il a reçu l’approbation de son (ou ses)
Utilisateur(s) Autorisé(s), dans la mesure exigée par la loi, en ce qui
concerne le traitement par Belpex de leurs Données personnelles, ainsi
que décrite ci-avant.

Les Parties acceptent que leurs communications téléphoniques, dans
le cadre de l’exécution du Contrat de Participation, soient enregistrées.
Les Parties informent leurs employés et les représentants chargés
desdites communications téléphoniques de cette possibilité d’enregis-
trement. Les Parties prennent les mesures nécessaires pour conserver
les enregistrements de manière sécurisée et pour restreindre l’accès
auxdits enregistrements aux personnes ayant un besoin justifié pour
accéder à ces enregistrements. Les enregistrements ne peuvent pas être
utilisés dans le cadre d’une réclamation à l’encontre d’une personne
physique.

Article 29. Avis et Communications
Tous les avis et Communications entre les Parties sont délivrés, sauf

disposition contraire, par e-mail, fax, courrier simple ou express.

Les avis et Communications sont délivrés aux adresses indiquées
dans le Contrat de Participation et ils sont considérés comme étant
reçus :

- en cas d’envoi par e-mail : le Jour où l’e-mail a été envoyé
conformément à la confirmation d’envoi de l’e-mail;

- en cas d’envoi par fax : le Jour où le fax a été envoyé conformément
au rapport de confirmation de fax;

- en cas d’envoi par courrier : cinq Jours après son dépôt à la poste (le
cachet de la poste faisant foi de l’envoi);
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- bij verzending door een erkende koerier : één Dag na afgifte aan de
koerier.

Elke wijziging van de contactgegevens van de Partijen zoals aange-
geven in de Deelnemersovereenkomst moet ten minste vijf (5) Dagen
vóór de inwerkingtreding van die wijziging aan de andere Partij
schriftelijk worden meegedeeld.

X. Regels inzake verhandeling
Artikel 30. Marktsegmenten
Voor elk Marktsegment van de Belpex Spot Market dat in voorko-

mend geval is ingericht, bepaalt Belpex in de Marktsegmentprocedure
de Marktsegmentspecificaties en de bijzondere regels betreffende de
verhandeling op dit Marktsegment, in overeenstemming met de
bepalingen van dit hoofdstuk X. ″Regels inzake verhandeling″.

Artikel 31. Orders
31.1. Ordervolume
Het Ordervolume is gelijk aan 0,1 MWh of 1 MWh, zoals aangegeven

in de Marktsegmentspecificaties, of een veelvoud hiervan.

In overeenstemming met de Gebruikersprocedure, kan de Recht-
streekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer aan Belpex
vragen om voor elke Gemachtigde Gebruiker financiële of volumebe-
perkingen vast te stellen in verband met één of meer Positierekeningen.
In ieder geval mag het totale volume van een Order van een
Gemachtigde Gebruiker in relatie tot een Positierekening de technische
limiet in MWh zoals meegedeeld door Belpex in een Mededeling niet
overstijgen.

31.2. Maximum en minimum Orderprijs
De in de Orders vermelde prijzen moeten gelijk zijn aan of zich

bevinden tussen een minimum en een maximum Orderprijs waarvan
Belpex de Deelnemers kennis geeft via een Mededeling in overeenstem-
ming met de Gebruikersprocedure. Belpex bepaalt deze maximumprij-
zen en minimumprijzen teneinde de behoorlijke technische werking
van het Fixing Proces op de Belpex Spot Market te waarborgen.

Maximum en minimum Orderprijzen kunnen bepaald worden per
Marktsegment.

In zoverre Orders met negatieve prijzen toegestaan zijn, geldt dat :
- een Afnameorder aan een negatieve prijs de wilsuiting impliceert

om elektriciteit af te nemen tegen ontvangst van een vergoeding;

- een Leveringorder aan een negatieve prijs de wilsuiting impliceert
om een vergoeding te betalen om elektriciteit te leveren.

31.3. Munt
Alle prijzen worden uitgedrukt in euro, tot 1 of 2 cijfers na de

komma, zoals aangegeven in de Marktsegmentspecificaties.

31.4. Soorten Orders
De volgende soorten van Orders kunnen op de Belpex Spot Market

worden ingediend :
- Beperkte Orders;
- Blok Orders;
- Marktorders.
De Marktsegmentspecificaties van een Marktsegment bepalen welke

soorten van Orders beschikbaar zijn voor dat Marktsegment.

31.5. Beperkte Orders
31.5.1. Algemene Kenmerken
Een Beperkt Order is een Order met betrekking tot een bepaald

Instrument dat, voor het aangegeven volume, slechts kan worden
uitgevoerd aan de aangegeven prijslimiet of aan een betere prijs.

Beperkte Orders kunnen geheel of gedeeltelijk worden uitgevoerd.

Beperkte Orders worden geregistreerd in het Orderboek rekening
houdend met :

- De zijde van het Orderboek, i.e. levering of afname;

- De prijslimiet;

o De voorrang van een Afnameorder wordt bepaald volgens dalende
prijslimiet : het Afnameorder met de hoogste prijslimiet is het beste
Afnameorder; het Afnameorder met de tweede hoogste prijslimiet is
het tweede beste Afnameorder, enz.;

- en cas d’envoi par l’intermédiaire d’un courrier express reconnu :
un Jour après sa remise à ce courrier express.

Toute modification des coordonnées des Parties mentionnées au
Contrat de Participation doit être communiquée à l’autre Partie par
écrit au moins cinq (5) Jours avant que cette modification n’entre en
vigueur.

X. Règles de Négociation
Article 30. Segments de Marché
Pour chaque Segment de Marché du Belpex Spot Market organisé, le

cas échéant, Belpex précise dans la Procédure de Segment de Marché les
Spécifications de Segment de Marché et les règles particulières
concernant la négociation sur ce Segment de Marché, conformément
aux dispositions de cette section X « Règles de Négociation ».

Articles 31. Ordres
31.1. Volume d’Ordres
Le volume d’Ordre est égal à 0,1 MWh ou 1 MWh, comme indiqué

dans lesSpécifications de Segment de Marché, ou un multiple de cette
valeur.

Le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique peut
demander à Belpex de poser des limites financières ou de volume pour
chaque Utilisateur Autorisé à l’égard d’un ou de plusieurs Comptes de
position, conformément à la Procédure Utilisateur. En tous cas, le
volume total d’un Ordre d’un Utilisateur Autorisé en relation avec un
Compte de position ne peut dépasser la limite technique en MWh telle
que notifiée par Belpex par une Communication.

31.2. Prix d’Ordre minimum et prix d’Ordre maximum
Les prix indiqués sur les Ordres doivent être égaux ou se situer entre

un prix d’Ordre minimum et un prix d’Ordre maximum notifiés par
Belpex aux Participants par l’intermédiaire d’une Communication,
conformément à la Procédure Utilisateur. Belpex détermine ces prix
minimum et maximum afin de garantir le fonctionnement technique
correct du Processus de Fixing sur le Belpex Spot Market.

Des prix d’Ordres maximum et minimum peuvent être déterminés
par Segment de Marché.

Pour autant que des Ordres à prix négatifs soient autorisés :
- un Ordre de prélèvement à un prix négatif implique l’expression de

volonté de prélever de l’électricité contre réception d’une rémunéra-
tion;

- un Ordre de livraison à un prix négatif implique l’expression de
volonté de payer une rémunération pour livrer de l’électricité.

31.3. Devise
Tous les prix seront exprimés en euro, avec une précision de 1 ou 2

décimales, comme indiqué dans les Spécifications de Segment de
Marché.

31.4. Types d’Ordres
Les types d’Ordres suivants peuvent être placés sur le Belpex Spot

Market :
- les Ordres Limités;
- les Ordres en bloc;
- les Ordres au Marché.
Les Spécifications de Segment de Marché d’un Segment de Marché

spécifient quels types d’Ordre sont disponibles pour ce Segment de
Marché.

31.5. Ordres Limités
31.5.1. Caractéristiques générales
Un Ordre Limité est un Ordre relatif à un certain Instrument, qui ne

peut, pour le volume indiqué, être exécuté qu’à la limite de prix
indiquée ou à un meilleur prix.

Les Ordres Limités peuvent être exécutés entièrement ou partielle-
ment.

Les Ordres Limités sont enregistrés dans le Carnet des Ordres en
prenant en compte :

- Le côté du Carnet des Ordres, i.e. livraison ou prélèvement;

- La limite de prix :

o La priorité d’un Ordre de prélèvement est déterminée par limite de
prix décroissante : l’Ordre de prélèvement avec la limite de prix la plus
élevée est le meilleur Ordre de prélèvement; l’Ordre de prélèvement
avec la limite de prix la deuxième la plus élevée est le second meilleur
Ordre de prélèvement etc.;
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o De voorrang van een Leveringorder wordt bepaald volgens
stijgende prijslimiet : het Leveringorder met de laagste prijslimiet is het
beste Leveringorder; het Leveringorder met de tweede laagste prijsli-
miet is het tweede beste Leveringorder, enz.;

- Het tijdstip van registratie in het Orderboek : de Orders aan
dezelfde zijde van het Orderboek met dezelfde prijslimiet zullen
worden geregistreerd volgens het tijdstip waarop zij in het Orderboek
geregistreerd worden, met dien verstande dat het Order dat het eerst
binnenkomt, het eerst wordt gerangschikt.

31.5.2. Uitvoeringsvoorwaarden voor Beperkte Orders
Voor wat betreft de doorlopende handel kunnen Beperkte Orders

worden onderworpen aan de hierna opgesomde uitvoeringsvoorwaar-
den.

“Fill-and-Kill Orders” (“FAK Orders”) : indien het Beperkte Order
niet onmiddellijk volledig of gedeeltelijk wordt uitgevoerd zodra het in
het Orderboek is geregistreerd, wordt het niet uitgevoerde gedeelte
onmiddellijk en automatisch geannuleerd.

“Fill-or-Kill Orders” (“FOK Orders”) : indien het Beperkte Order niet
onmiddellijk volledig wordt uitgevoerd zodra het in het Orderboek is
geregistreerd, wordt het Order volledig geannuleerd.

“All-or-None” (“AON Orders”) : indien het Beperkte Order niet
onmiddellijk volledig wordt uitgevoerd zodra het in het Orderboek is
geregistreerd, wordt het Order volledig behouden in het Orderboek.
Een All-or-None Order kan enkel volledig worden uitgevoerd.

De beschikbaarheid van de hierboven vermelde uitvoeringsvoorwaar-
den zal voor elk Marktsegment worden aangegeven in de Marktseg-
mentspecificaties.

In voorkomend geval duidt de Gemachtigde Gebruiker in het op het
Trading Platform in te dienen Beperkte Order aan, aan welke uitvoe-
ringsvoorwaarde het Order is onderworpen.

31.6. Blok Orders
31.6.1. Algemene kenmerken
Een Blok Order is een Order met betrekking tot één of meerdere

Instrumenten dat het volume van elk Instrument begrepen in het Blok
Order aangeeft evenals een prijslimiet.

Een Blok Order kan enkel worden uitgevoerd indien :
- voor ieder Instrument waarop het Blok Order betrekking heeft, het

Blok Order volume per Instrument kan worden uitgevoerd; en
- de volume gewogen gemiddelde prijs van elk Instrument waarop

het Blok Order betrekking heeft lager is dan of gelijk is aan de
prijslimiet van het Blok Order in geval van een Afnameorder of hoger
is dan of gelijk is aan de prijslimiet van het Blok Order in geval van een
Leveringorder.

Belpex kan Blok Orders aan andere restricties onderwerpen (zoals
onder andere, het aantal Blok Orders, het volume van Blok Orders (al
dan niet per Instrument), het totale volume van Blok Orders, de
Instrumenten waarop Blok Orders betrekking hebben). Deze restricties
worden meegedeeld in een Mededeling.

31.6.2. Uitvoeringsvoorwaarden voor Blok Orders
Blok Orders kunnen worden onderworpen aan de hierna opgesomde

uitvoeringsvoorwaarden.
“Gelinkte” Blok Orders : een Gelinkt Blok Order kan enkel worden

uitgevoerd indien een ander vooraf geïdentificeerd Blok Order (het
“ouder” Blok Order) uitgevoerd wordt.

“Exclusieve” Blok Orders : een Exclusief Blok Order kan enkel
worden uitgevoerd indien geen enkel ander Blok Order van een vooraf
geïdentificeerde groep Blok Orders uitgevoerd wordt.

De beschikbaarheid van de hierboven vermelde uitvoeringsvoorwaar-
den zal voor elk Marktsegment worden aangegeven in de Marktseg-
mentspecificaties.

In voorkomend geval duidt de Gemachtigde Gebruiker bij het
indienen van het Blok Order in het op het Trading Platform aan, aan
welke uitvoeringsvoorwaarde het Order is onderworpen.

31.7. Marktorders
Een Marktorder is een Order met betrekking tot een Instrument

waarin het volume is aangeduid maar niet een prijslimiet.
Een Marktorder kan gedeeltelijk worden uitgevoerd.
Vanaf registratie in het Orderboek wordt een Marktorder voor zoveel

als mogelijk onmiddellijk uitgevoerd tegen de best beschikbare prijs
(prijzen) aan de andere zijde van het Orderboek. Elk niet uitgevoerd
volume wordt onmiddellijk en automatisch geannuleerd.

Marktorders hebben voorrang op alle andere soorten Orders.

o La priorité des Ordres de livraison est déterminée par limite de prix
croissante : l’Ordre de livraison avec la limite de prix la plus basse est
le meilleur Ordre livraison; l’Ordre livraison avec la limite de prix la
deuxième la plus basse est le second meilleur Ordre de livraison etc.;

- L’heure d’enregistrement dans le Carnet des Ordres : les Ordres du
même côté du Carnet des Ordres ayant la même limite de prix seront
enregistrés en fonction de l’heure d’enregistrement dans le Carnet des
Ordres, l’Ordre entré le premier étant classé le premier.

31.5.2. Conditions d’exécutions pour Ordres Limités
Pour la négociation en continu, les Ordres Limités peuvent être

soumis aux conditions d’exécution énumérées ci-après.

Les Ordres « Fill-and-Kill » (« Ordres FAK ») : si l’Ordre Limité n’est
pas immédiatement entièrement ou partiellement exécuté dès qu’il est
enregistré dans le Carnet des Ordres, la partie non exécutée est
immédiatement et automatiquement annulée.

Les Ordres « Fill-or-Kill » (« Ordres FOK ») : si l’Ordre Limité n’est
pas immédiatement entièrement exécuté dès qu’il est enregistré dans le
Carnet des Ordres, l’Ordre entier est immédiatement et automatique-
ment annulé.

Les Ordres « All-or-None » (« Ordres AON ») : si l’Ordre Limité n’est
pas immédiatement entièrement exécuté dès qu’il est enregistré dans le
Carnet des Ordres, l’Ordre entier est conservé dans le Carnet des
Ordres. Un Ordre AON ne peut être exécuté qu’en entier.

La disponibilité des conditions d’exécution mentionnées ci-avant
sera indiquée pour chaque Segment de Marché dans les Spécifications
de Segment de Marché.

Le cas échéant, l’Utilisateur Autorisé indique dans l’Ordre Limité à
soumettre sur la Plateforme d’échange à quelle condition d’exécution
celui-ci est soumis.

31.6. Ordres en bloc
31.6.1. Caractéristiques générales
Un Ordre en bloc est un Ordre de prélèvement ou un Ordre de

livraison relatif à un ou plusieurs Instruments qui indique le volume
s’appliquant à chaque Instrument compris dans l’Ordre en bloc et une
limite de prix.

Un Ordre en bloc peut seulement être exécuté si :
- pour chaque Instrument auquel se rapporte un Ordre en bloc, le

volume de l’Ordre en bloc par Instrument peut être exécuté; et
- le prix moyen pondéré par les volumes des Instruments auxquels se

rapporte un Ordre en bloc est inférieur ou égal à la limite de prix de
l’Ordre en bloc dans le cas d’un Ordre de prélèvement ou est supérieur
ou égal à la limite de prix de l’Ordre en bloc dans le cas d’un Ordre de
livraison.

Belpex peut soumettre les Ordres en bloc à d’autres restrictions (telles
qu’entre autres, le nombre d’Ordres en bloc, le volume des Ordres en
bloc (par Instrument ou non), le volume total des Ordres en bloc, les
Instruments auxquels les Ordres en bloc se rapportent). Ces restrictions
sont communiquées par une Communication.

31.6.2. Conditions d’exécution pour Ordres en bloc
Les Ordres en bloc peuvent être soumis aux conditions d’exécution

énumérées ci-après.
Les Ordres en bloc « Liés » : un Ordre en bloc Lié ne peut être exécuté

que pour autant qu’un autre Ordre en bloc préalablement identifié
(l’Ordre en bloc « parent ») soit exécuté.

Les Ordres en bloc « Exclusifs » : un Ordre en bloc Exclusif ne peut
être exécuté que pour autant qu’aucun autre Ordre en bloc d’un groupe
d’Ordres en bloc préalablement identifié ne soit exécuté.

La disponibilité des conditions d’exécution mentionnées ci-avant
sera indiquée pour chaque Segment de Marché dans les Spécifications
de Segment de Marché.

Le cas échéant, l’Utilisateur Autorisé indique en soumettant l’Ordre
en bloc sur la Plateforme d’échange à quelle condition d’exécution
celui-ci est soumis.

31.7. Ordres au Marché
Un Ordre au Marché est un Ordre relatif à un certain Instrument dans

lequel le volume est indiqué mais pas une limite de prix.
Un Ordre au Marché peut être exécuté partiellement.
Dès enregistrement dans le Carnet des Ordres, l’Ordre au Marché est

pour autant que possible immédiatement exécuté au meilleur(s) prix
disponible(s) du côté opposé du Carnet des Ordres. Tout volume non
exécuté est immédiatement et automatiquement annulé.

Les Ordres au Marché ont priorité sur tous les autres types d’Ordres.
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31.8. Juistheid van de Orders

De Rechtstreekse Deelnemer of de Strategische Reserve Deelnemer is
volledig verantwoordelijk voor de juistheid, nauwkeurigheid en de
uitvoering van de door hem ingediende Orders, alsmede voor de
rechtsgeldigheid ervan. Deze verantwoordelijkheid omvat onder meer
het verkrijgen van een volgnummer voor elk Order en een bevestiging
van orderindiening (“Order submission timestamp”), het bewaren van
een volledige en juiste kopie of bewijsstuk van elk Order in overeen-
stemming met artikel 12 en het diligent en stipt opvolgen van alle
verslagen en Mededelingen.

31.9. Geldigheid van de Orders

Een Order van een Deelnemer blijft geldig in het Orderboek tot één
van de volgende gebeurtenissen zich voordoet :

- de intrekking door een Gemachtigde Gebruiker van het Order; of

- de wijziging door een Gemachtigde Gebruiker van het Order; of

- de uitvoering van het Order; of

- de annulering van het Order in overeenstemming met de uitvoe-
ringsvoorwaarden waaraan het is onderworpen;

- het verstrijken van het Order : een Order verstrijkt automatisch
wanneer het (de) Instrument(en) waarop het betrekking heeft niet meer
kan (kunnen) worden verhandeld of wanneer de geldigheidsduur van
het Order is verstreken, of

- de intrekking van het Order door Belpex.

De wijziging van een Order geeft aanleiding tot een nieuw volgnum-
mer en een nieuwe bevestiging van Orderindiening.

31.10. Indiening van Orders

De tijdspannes waarbinnen Orders voor op een Marktsegment
verhandelbare Instrumenten kunnen worden ingediend op het Trans-
actieplatform zullen worden aangegeven in de Marktsegmentspecifica-
ties.

De voorschriften inzake het indienen en de validatie van Orders op
het Transactieplatform zullen verder worden uitgewerkt in de Gebrui-
kersprocedure.

Artikel 32. Fixing Proces en verhandelingsfases

De Instrumenten worden verhandeld :

- via een Veiling, na een orderaccumulatiefase; of

- via het doorlopend samenbrengen van Afnameorders en Levering-
orders met betrekking tot deze Instrumenten, in voorkomend geval,
gecombineerd met een Openingsveiling; of

- via de Toekenning van Strategische Reserve.

Elk Fixing Proces kan bestaan uit verschillende verhandelingsfases
overeenkomstig het bepaalde in artikel 33, 34 en 35.

De Marktsegmentspecificaties bepalen voor elk Marktsegment welk
Fixing Proces en welke verhandelingsfases van toepassing zijn. De
Marktsegmentspecificaties bepalen eveneens de tijdschema’s die gel-
den voor de verschillende verhandelingsfases van een Marktsegment.
Teneinde de goede werking van deze Marksegmenten te garanderen of
in geval van technische storing of technische onderbreking, mag Belpex
afwijken van de tijdschema’s die gelden voor de verschillende verhan-
delingsfases.

Voor elk ingevolge het toepasselijke Fixing Proces uitgevoerde Order
ontstaat een Contract per Instrument waarop dit Order betrekking
heeft, in hoofde van de Deelnemer.

De Onrechtstreekse Deelnemer erkent uitdrukkelijk te zijn gebonden
door de financiële verplichtingen die voortvloeien uit de Contracten
gesloten door zijn Tussenpersoon.

Artikel 33. Doorlopende handel

33.1. Pre-verhandelingsfase

Tijdens de pre-verhandelingsfase kan een Gemachtigde Gebruiker
van een Rechtstreekse Deelnemer Orders indienen, intrekken of
wijzigen. De ingediende Orders worden behouden in het Orderboek
zonder aanleiding te geven tot Contracten.

31.8. Justesse des Ordres

Le Participant Direct ou le Participant Réserve Stratégique est
entièrement responsable de la justesse, de l’exactitude et de l’exécution
des Ordres qu’il soumet, ainsi que de leur validité juridique. Cette
responsabilité inclut, entre autres, l’obtention d’un numéro de séquence
pour chaque Ordre et une confirmation de l’heure de soumission de
l’Ordre (« Order Submission Timestamp »), la conservation d’une copie ou
d’une preuve complète et exacte de chaque Ordre conformément à
l’article 12 et le respect diligent et précis des rapports et Communica-
tions.

31.9. Validité des Ordres

Un Ordre d’un Participant demeure valide dans le Carnet des Ordres
jusqu’à ce que l’un des événements suivants se produise :

- le retrait par l’Utilisateur Autorisé de l’Ordre; ou

- la modification par l’Utilisateur Autorisé de l’Ordre; ou

- l’exécution de l’Ordre; ou

- l’annulation de l’Ordre conformément aux conditions d’exécution
auquel il est soumis; ou

- l’expiration de l’Ordre : un Ordre expire automatiquement lorsque
l’(les) Instrument(s) auquel (auxquels) il a trait n’est (ne sont) plus
disponible(s) à la négociation ou lorsque la durée de l’Ordre est expirée;
ou

- le retrait de l’Ordre par Belpex.

La modification d’un Ordre entraîne un nouveau numéro de
séquence et une nouvelle confirmation de l’heure de soumission de
l’Ordre.

31.10. Introduction des Ordres

Les horaires pendant lesquels des Ordres pour des Instruments
négociables sur un Segment de Marché peuvent êtres soumis sur la
Plateforme d’échange, sont indiqués dans les Spécifications de Marché.

Les dispositions relatives à la soumission et la validation des Ordres
sur la Plateforme d’échange sont décrites plus en détail dans la
Procédure Utilisateur.

Article 32. Processus de Fixing et phases de négociation

Les Instruments sont négociés :

- par une Enchère suite à une phase d’accumulation d’Ordres; ou

- par appariement continu des Ordres de prélèvement et des Ordres
de livraison relatifs à ces Instruments, le cas échéant combiné avec une
Enchère d’ouverture; ou

- par l’Allocation de Réserve Stratégique.

Chaque Processus de Fixing peut être composé de différentes phases
de négociation conformément aux dispositions des articles 33, 34 et 35.

Les Spécifications de Segment de Marché précisent pour chaque
Segment de Marché le Processus de Fixing et les phases de négociation
applicables. Les Spécifications de Segment de Marché précisent en
outre les horaires applicables aux différentes phases de négociation
d’un Segment de Marché. Afin d’assurer le bon fonctionnement de ces
Segments de Marché, ou en cas de perturbation technique ou d’inter-
ruption technique, Belpex peut dévier des horaires applicables aux
différentes phases de négociation.

Pour chaque Ordre exécuté suite au Processus de Fixing applicable,
naît, dans le chef du Participant, un Contrat par Instrument auquel se
rapporte cet Ordre.

Le Participant Indirect reconnaît expressément être lié par les
obligations financières issues des Contrats conclus par son Intermé-
diaire.

Article 33. Négociation en continu

33.1. Phase de pré-négociation

Durant une phase de pré-négociation un Utilisateur Autorisé d’un
Participant Direct peut soumettre, retirer, ou modifier des Ordres. Les
Ordres soumis sont conservés dans le Carnet des Ordres sans faire
naître des Contrats.

71984 BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2014 — MONITEUR BELGE



33.2. Pre-openingsfase

Tijdens de pre-openingsfase kan een Gemachtigde Gebruiker van een
Rechtstreekse Deelnemer Orders indienen, intrekken of wijzigen. De
ingediende Orders worden behouden in het Orderboek zonder aanlei-
ding te geven tot Contracten.

33.3. Openingsveilingfase

Voor zover mogelijk rekening houdend met de Orders in het
Orderboek, bepaalt de Openingsveiling de MCP en MCV voor elk
Instrument dat kan worden verhandeld en in aanmerking komt voor de
Openingsveiling.

De aldus ontstane Contracten zijn vast en onherroepelijk vanaf de
kennisgeving daarvan via het Trading Platform of enig ander middel.

De Orders die niet door de Openingsveiling zijn uitgevoerd blijven
behouden in het Orderboek.

Tijdens de Openingsveilingfase kunnen geen nieuwe Orders worden
toegevoegd in het Orderboek en de in het Orderboek geregistreerde
Orders kunnen niet geannuleerd of gewijzigd worden.

33.4. Hoofdverhandelingsfase

Tijdens de hoofdverhandelingsfase, in voorkomend geval na voltooi-
ing van een openingsveiling, vindt de verhandeling op doorlopende
wijze plaats, waarbij voor elk binnenkomend Order wordt nagegaan of
uitvoering mogelijk is door de confrontatie met de Orders aan de
andere zijde van het Orderboek, op basis van een prijs/tijd prioriteit.

Tijdens de hoofdverhandelingsfase kan een Gemachtigde Gebruiker
van een Rechtstreekse Deelnemer Orders indienen en ze intrekken of
wijzigen voor zover deze nog niet zijn uitgevoerd.

Naargelang het type Order en de uitvoeringsvoorwaarden kan een
Order volledig of gedeeltelijk worden uitgevoerd en elk niet uitgevoerd
gedeelte kan in het Orderboek behouden blijven. Daarenboven mag een
binnenkomend Order worden uitgevoerd ten opzichte van verschil-
lende Orders in het Orderboek.

Voor zover mogelijk rekening houdend met de Orders aan de andere
zijde van het Orderboek en zonder afbreuk te doen aan enige
uitvoeringsvoorwaarde verbonden aan een Order wordt een binnenko-
mend Order uitgevoerd aan de beste prijs (prijzen) aan de andere zijde
van het Orderboek.

De uitvoering van een binnenkomend Order doet zoveel Contracten
ontstaan als er Orders aan de andere zijde van het Orderboek zijn
waarop de uitvoering van het binnenkomend Order betrekking heeft.

Behalve in geval van annulering van het Contract overeenkomstig
artikel 39, zijn de ontstane Contracten vast en onherroepelijk vanaf de
kennisgeving daarvan via het Trading Platform of op enige andere
wijze.

33.5. Informatie aan de Deelnemer

Zonder afbreuk te doen aan het ter beschikking stellen aan zijn
Tussenpersoon van informatie met betrekking tot een Onrechtstreekse
Deelnemer, wordt tijdens de pre-verhandelingsfase geen enkele infor-
matie betreffende de Orders van de andere Deelnemers ter beschikking
gesteld van de Deelnemers.

Tijdens de pre-openingsfase worden alle in het Orderboek geregis-
treerde Orders op anonieme wijze ter beschikking gesteld van de
Deelnemers via het Trading Platform. Tijdens de pre-openingsfase
maakt het Trading Platform, op grond van een hypothetische Veiling,
ook een indicatieve MCV en MCP bekend voor elk Instrument dat kan
worden verhandeld. Deze MCV en MCP worden bijgewerkt naargelang
de evolutie van de situatie van het Orderboek.

Na voltooiing van de Openingsveilingfase worden de MCV en MCP
aan de Deelnemers ter beschikking gesteld via het Trading Platform.

Tijdens de hoofdverhandelingsfase worden de in het Orderboek
geregistreerde Orders op anonieme wijze ter beschikking gesteld van
de Deelnemers via het Trading Platform evenals de prijs, het volume en
het tijdstip van het laatst gesloten Contract met betrekking tot elk
Instrument dat kan worden verhandeld.

33.2. Phase de pré-ouverture

Durant la phase de pré-ouverture un Utilisateur Autorisé d’un
Participant Direct peut soumettre, retirer, ou modifier des Ordres. Les
Ordres soumis sont conservés dans le Carnet des Ordres sans faire
naître des Contrats.

33.3. Phase d’Enchère d’ouverture

Pour autant que possible compte tenu des Ordres dans le Carnet des
Ordres, l’Enchère d’ouverture détermine le MCV et le MCP pour
chaque Instrument ouvert à la négociation et à prendre en compte pour
l’Enchère d’ouverture.

Les Contrats ainsi créés sont fermes et irrévocables dès leur
notification par la Plateforme d’échange ou par tout autre moyen.

Les Ordres non exécutés par l’Enchère d’ouverture sont conservés
dans le Carnet des Ordres.

Durant la phase d’Enchère d’ouverture, de nouveaux Ordres ne
peuvent être ajoutés au Carnet des Ordres et les Ordres enregistrés dans
le Carnet des Ordres ne peuvent être annulés ou modifiés.

33.4. Phase de négociation principale

Durant la phase de négociation principale, le cas échéant suite à
l’aboutissement de l’Enchère d’ouverture, la négociation se fait de
manière continue, chaque Ordre arrivant étant immédiatement vérifié
pour exécution possible par confrontation avec les Ordres du côté
opposé du Carnet des Ordres, sur base d’une priorité prix/temps.

Durant la phase de négociation principale un Utilisateur Autorisé
d’un Participant Direct peut soumettre, retirer ou modifier les Ordres,
pour autant que ceux-ci n’aient pas encore été exécutés.

En fonction du type d’Ordre et des conditions d’exécution, un Ordre
peut être exécuté entièrement ou partiellement et toute partie non
exécuté peut être conservée dans le Carnet des Ordres. En outre un
Ordre rentrant peut être exécuté par confrontation à différents Ordres
dans le Carnet des Ordres.

Pour autant que possible compte tenu des Ordres du côté opposé du
Carnet des Ordres, et sans préjudice à toute condition d’exécution d’un
Ordre, un Ordre rentrant est exécuté au(x) meilleur(s) prix du côté
opposé du Carnet des Ordres.

L’exécution d’un Ordre rentrant fait naître autant de Contrats qu’il y
a d’Ordres du côté opposé du Carnet des Ordres auxquels se rapporte
l’exécution de l’Ordre rentrant.

Sauf en cas d’annulation du Contrat conformément à l’article 39, les
Contrats créés sont fermes et irrévocables dès leur notification par la
Plateforme d’échange ou par tout autre moyen.

33.5. Information au Participant

Sans préjudice de la mise à disposition de son Intermédiaire de
l’information relative à un Participant Indirect, durant la phase de
pré-négociation aucune information relative aux Ordres des autres
Participants ne sera mise à la disposition des Participants.

Durant la phase de pré-ouverture tous les Ordres enregistrés dans le
Carnet des Ordres seront mis à la disposition des Participants de
manière anonyme, par la Plateforme d’échange. Durant la phase de
pré-ouverture la Plateforme d’échange, sur base d’une Enchère hypo-
thétique, affiche également un MCV et un MCP indicatif pour chaque
Instrument ouvert à la négociation. Ces MCV et MCP sont mise à jour
en fonction de l’évolution de la situation du Carnet des Ordres.

Après aboutissement de la phase d’enchère d’ouverture, les MCV et
MCP sont mis à la disposition des Participants par la Plateforme
d’échange.

Durant la phase de négociation principale les Ordres enregistrés dans
le Carnet des Ordres seront mis à la disposition des Participants de
manière anonyme, par la Plateforme d’échange, ainsi que le prix, le
volume et l’heure du dernier Contrat conclu relatif à chaque Instrument
ouvert à la négociation.
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Vanaf uitvoering van een of meer Orders van een Deelnemer worden
de Deelnemer en, in voorkomend geval, zijn Tussenpersoon hiervan
ingelicht en wordt hen alle relevante informatie met betrekking tot de
Contracten die hierop betrekking hebben geleverd via het Trading
Platform of enig ander middel. Deze informatie omvat de prijs en het
volume van de Contracten.

Artikel 34. Veiling

34.1. Orderaccumulatiefase

Tijdens de orderaccumulatie fase kan een Gemachtigde Gebruiker
van een Rechtstreekse Deelnemer Orders indienen, intrekken of
wijzigen. De Orders worden in het Orderboek behouden zonder
evenwel aanleiding te geven tot Contracten.

34.2. Veilingfase

De veilingfase begint op het Sluitingsuur van de markt. Tijdens de
veilingfase kunnen geen nieuwe Orders worden toegevoegd in het
Orderboek en de Orders in het Orderboek kunnen niet worden
ingetrokken of gewijzigd.

Voor zover als mogelijk rekening houdend met de Orders in het
Orderboek wordt via Veiling de MCV en de MCP bepaald voor elk
Instrument dat in aanmerking komt voor de veiling.

De aldus ontstane Contracten zijn vast en onherroepbaar vanaf de
kennisgeving daarvan via het Trading Platform of via enig ander
middel.

Indien, na het Sluitingsuur van de markt een MCV of een MCP
ingevolge omstandigheden niet kan worden berekend, of in geval van
uitzonderlijke omstandigheden gedefinieerd in de Marktsegmentspeci-
ficaties, kan Belpex beslissen het Orderboek opnieuw te openen en de
Rechtstreekse Deelnemers toelaten door middel van hun Gemachtigde
Gebruikers nieuwe Orders in te dienen en/of reeds ingediende Orders
te wijzigen of te annuleren, tot aan het nieuwe Sluitingsuur van de
markt.

34.3. Informatie aan de Deelnemers

Tijdens de orderaccumulatiefase en tijdens de veilingfase worden aan
de Rechtstreekse Deelnemer enkel de eigen Orders en, in voorkomend
geval, de Orders van de Onrechtstreekse Deelnemers waarvoor hij
optreedt als Tussenpersoon ter beschikking gesteld en worden aan de
Onrechtstreekse Deelnemer enkel de eigen Orders ter beschikking
gesteld, via het Trading Platform.

Na voltooiing van de Veiling worden de MCV en MCP voor elk
Instrument dat in aanmerking komt voor de Veiling ter beschikking
gesteld van de Deelnemers via het Trading Platform of enig ander
middel in overeenstemming met het tijdschema bepaald in de Markt-
segmentprocedure. Elke Deelnemer verkrijgt daarenboven de resulta-
ten van de Veiling en elke relevante informatie met betrekking tot zijn
uitgevoerde Orders en, in voorkomend geval, de uitgevoerde Orders
van de Onrechtstreekse Deelnemers waarvoor hij optreedt als Tussen-
persoon. Deze informatie omvat de eenheidsprijs (gelijk aan de MCP)
en het volume van het Contract.

Artikel 35. Toekenning van Strategische Reserve

35.1. Orderaccumulatiefase

Tijdens de orderaccumulatiefase kan een Gemachtigde Gebruiker
van de Strategische Reserve Deelnemer Leveringorders voor Strategi-
sche Reserve indienen of wijzigen.

Alle Afnameorders van de Deelnemer, ingediend op de Belpex DAM
als Beperkte Orders aan de maximale Orderprijs, of de delen daarvan,
die niet zijn uitgevoerd bij het beëindigen van de veilingfase van de
Belpex DAM worden automatisch gerepliceerd in de Belpex SRM door
Belpex voor rekening van de Deelnemer. De Rechtstreekse Deelnemer
heeft noch de mogelijkheid om Orders in te dienen op de Belpex SRM
via een ander mechanisme dan deze automatische replicatie, noch om
deze gerepliceerde Orders in te trekken of te wijzigen.

De Orders worden in het Orderboek behouden zonder evenwel
aanleiding te geven tot Contracten.

Dès exécution d’un ou plusieurs Ordres d’un Participant, le Partici-
pant et son Intermédiaire, le cas échéant, en est (sont) informé(s) et
toute information pertinente concernant les Contrats y relatifs lui est
fournie, par la Plateforme d’échange ou par tout autre moyen. Cette
information comprend le prix et le volume des Contrats.

Article 34. Enchère

34.1. Phase d’accumulation des Ordres

Durant la phase d’accumulation des Ordres, un Utilisateur Autorisé
d’un Participant Direct peut soumettre, retirer ou modifier des Ordres.
Les Ordres sont conservés dans le Carnet des Ordres, sans toutefois
faire naître de Contrats.

34.2. Phase d’Enchère

La phase d’Enchère commence à l’Heure de fermeture du Marché.
Durant la phase d’Enchère de nouveaux Ordres ne peuvent pas être
ajoutés au Carnet des Ordres et les Ordres dans le Carnet des Ordres ne
peuvent pas être retirés ou modifiés.

Pour autant que possible compte tenu des Ordres dans le Carnet des
Ordres, un MCV et un MCP sont déterminés par Enchère pour chaque
Instrument pris en compte pour l’Enchère.

Les Contrats ainsi créés sont fermes et irrévocables dès leur
notification par la Plateforme d’échange ou par tout autre moyen.

Si, après l’Heure de fermeture du Marché, un MCV ou MCP ne peut
être calculé suite à des circonstances, ou dans des circonstances
exceptionnelles définies dans les Spécifications de Segment de Marché,
Belpex peut décider de rouvrir le Carnet des Ordres et de permettre aux
Participants Directs par l’intermédiaire de leurs Utilisateurs Autorisés,
de soumettre des nouveaux Ordres et/ou de modifier ou annuler des
Ordres déjà placés, jusqu’à la nouvelle Heure de fermeture de Marché.

34.3. Information aux Participants

Durant la phase d’accumulation des Ordres et durant la phase
d’Enchère, ne sont mis à la disposition du Participant Direct que ses
Ordres propres et les Ordres des Participants Indirects pour lesquels il
agit en tant qu’Intermédiaire, et ne sont mis à la disposition du
Participant Indirect que ses ordres propres, ceci par la Plateforme
d’échange.

Dès aboutissement de l’Enchère le MCV et le MCP pour chaque
Instrument pris en compte pour l’Enchère sont mis à la disposition des
Participants par la Plateforme d’échange ou par tout autre moyen
conformément aux horaires mentionnés dans la Procédure Segment de
Marché. Chaque Participant recevra en outre les résultats de l’Enchère
et toute l’information pertinente concernant ses Ordres exécutés et les
Ordres exécutés des Participants Indirects pour lesquels il agit en tant
qu’Intermédiaire, le cas échéant. Cette information comprend le prix
unitaire (égal au MCP) et le volume du Contrat.

Article 35. Allocation de Réserve Stratégique

35.1. Phase d’accumulation des Ordres

Durant la phase d’accumulation des Ordres, un Utilisateur Autorisé
du Participant Réserve Stratégique peut soumettre ou modifier les
Ordres de livraison de Réserve Stratégique.

Tous les ordres de prélèvement du Participant, soumis sur le Belpex
DAM comme Ordres Limités au prix d’Ordre maximum, ou les parties
de ceux-ci, qui n’ont pas été exécuté(e)s au terme de la phase d’Enchère
du Belpex DAM sont automatiquement dupliqué(e)s par Belpex sur le
Belpex SRM pour le compte du Participant. Le Participant Direct n’aura
ni la possibilité de soumettre des Ordres sur le Belpex SRM via un autre
mécanisme que cette duplication automatique, ni celle d’annuler ou de
modifier ces Ordres dupliqués.

Les Ordres sont conservés dans le Carnet des Ordres, sans toutefois
faire naître de Contrats.
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35.2. Toekenningsfase van Strategische Reserve

De toekenningsfase van Strategische Reserve begint wanneer de
finale marktresultaten van de Belpex DAM door Belpex zijn gepubli-
ceerd, voor zover Orders gerepliceerd zijn in overeenkomst met
artikel 35.1 en Leveringorders voor Strategische Reserve ingediend zijn
door de Strategische Reserve Deelnemer. Tijdens de toekenningsfase
kunnen geen nieuwe Orders worden toegevoegd in het Orderboek en
de Orders in het Orderboek kunnen niet worden ingetrokken of
gewijzigd.

De Contracten worden aangemaakt aan een prijs die overeenkomt
met de maximale Orderprijs op de Belpex DAM, door de gerepliceerde
Afnameorders en de Leveringorders voor Strategische Reserve samen
te brengen. Als de via Leveringorders voor Strategische Reserve
aangeboden volumes niet volstaan om alle gerepliceerde Afnameorders
volledig uit te voeren, worden de gerepliceerde Afnameorders pro rata
uitgevoerd.

De aldus ontstane Contracten zijn vast en onherroepbaar vanaf de
kennisgeving daarvan via het Trading Platform of via enig ander
middel.

35.3. Informatie aan de Deelnemers

Tijdens de orderaccumulatiefase en tijdens de toekenningsfase van
Strategische Reserve ontvangt enkel de Strategische Reserve Deelnemer
informatie met betrekking tot de Leveringorders voor Strategische
Reserve die ingediend zijn door zijn Gemachtigde Gebruikers.

Na voltooiing van de toekenningsfase van Strategische Reserve
wordt de MCV voor elk Instrument dat in aanmerking komt voor de
toekenningsfase van Strategische Reserve ter beschikking gesteld van
de Deelnemers via het Trading Platform of enig ander middel in
overeenstemming met het tijdschema bepaald in de Marktsegmentpro-
cedure. Elke Deelnemer verkrijgt daarenboven de resultaten van de
Toekenning van Strategische Reserve en elke relevante informatie met
betrekking tot zijn uitgevoerde Orders en, in voorkomend geval, de
uitgevoerde Orders van de Onrechtstreekse Deelnemers waarvoor hij
optreedt als Tussenpersoon. Deze informatie omvat de eenheidsprijs,
die overeenkomt met de maximale Orderprijs op de Belpex DAM, en
het volume van het Contract.

Artikel 36 Marktkoppeling

De Marktsegmentspecificaties bepalen of MC in aanmerking wordt
genomen in het Fixing Proces dat van toepassing is op een Marktseg-
ment.

Wanneer MC in aanmerking wordt genomen overeenkomstig de
Marktsegmentspecificaties kan Belpex, indien dit vereist is om de
goede werking van de MC of van de Belpex Spot Market te verzekeren,
beslissen de bijzondere maatregelen te nemen (zoals onder meer het
uitstellen van het Fixing Proces of het toepassen van de procedure van
verzoek tot orderindiening (“second auction”)), zoals verder omschre-
ven in de Marktsegmentspecificaties van het Marktsegment waarop de
MC in aanmerking wordt genomen voor het Fixing Proces.

In geval MC in aanmerking wordt genomen overeenkomstig de
Marktsegmentspecificaties kan Belpex niet vaste preliminaire marktre-
sultaten publiceren (zoals MCV, MCP, contracten).

De Deelnemer erkent en aanvaardt dat deze niet vaste preliminaire
marktresultaten mogelijk onderhevig zijn aan wijzigingen of annule-
ring, dat hierop dus niet kan worden vertrouwd en dat hun mededeling
geschiedt onverminderd de bepaling inzake vastheid van Contracten
zoals bepaald in de artikelen 34 en 35.

De Deelnemer zal noch Belpex, noch enige derde partij aansprakelijk
stellen voor enige schade geleden als gevolg van het vertrouwen
gesteld in de preliminaire marktresultaten.

35.2. Phase d’Allocation de Réserve Stratégique

La phase d’Allocation de Réserve Stratégique commence lorsque les
résultats finaux du Belpex DAM sont publiés par Belpex, pour autant
que des Ordres aient été dupliqués conformément à l’article 35.1 et que
le Participant Réserve Stratégique ait soumis des Ordres de livraison de
Réserve Stratégique. Pendant la phase d’allocation, aucun nouvel Ordre
ne peut être ajouté au Carnet des Ordres et aucun Ordre du Canet des
ordres ne peut être retiré ou modifié.

Les Contrats sont créés à un prix correspondant au prix d’Ordre
maximum sur le Belpex DAM en appariant les Ordres de prélèvement
dupliqués et les Ordres de livraisons de Réserve Stratégique. Si les
volumes offerts au travers des Ordres de livraison de Réserve
Stratégique ne sont pas suffisants pour satisfaire entièrement l’ensemble
des Ordres de prélèvement dupliqués, les Ordres de prélèvement
dupliqués seront appariés au pro rata.

Les Contrats ainsi créés sont fermes et irrévocables dès leur
notification par la Plateforme d’échange ou par tout autre moyen.

35.3. Information aux Participants

Pendant la phase d’accumulation des Ordres et pendant la phase
d’Allocation de Réserve Stratégique, seul le Participant Réserve
Stratégique reçoit de l’information relative aux Ordres de livraison de
Réserve Stratégique soumis par ses Utilisateurs Autorisés.

Dès aboutissement de l’Allocation de Réserve Stratégique, le MCV
pour chaque Instrument pris en compte pour l’Allocation de Réserve
Stratégique est mis à la disposition des Participants par la Plateforme
d’échange ou par tout autre moyenconformément aux horaires men-
tionnés dans la Procédure Segment de Marché.Chaque Participant
recevra en outre les résultats de l’Allocation de Réserve Stratégique et
toute l’information pertinente concernant ses Ordres exécutés et les
Ordres exécutés des Participants Indirects pour lesquels il agit en tant
qu’Intermédiaire, le cas échéant. Cette information comprend le prix
unitaire, qui correspond au prix d’Ordre maximum sur le Belpex DAM,
et le volume du Contrat.

Article 36.; Market Coupling

Les Spécifications de Segment de Marché prévoient si le MC est pris
en compte dans le Processus de Fixing applicable à un Segment de
Marché.

Lorsque le MC est pris en compte conformément aux Spécifications
de Segment de Marché, Belpex peut, si cela est requis pour garantir le
bon fonctionnement du MC ou du Belpex Spot Market, décider de
prendre les mesures spéciales (telles qu’entre autres retarder le
Processus de Fixing ou l’application de la procédure d’appel d’Ordres
(« second auction »)) plus amplement décrites dans les Spécifications de
Segment de Marché du Segment de Marché pour lequel le MC est pris
en compte pour le Processus de Fixing.

Lorsque le MC est pris en compte conformément aux Spécifications
de Segment de Marché, Belpex peut publier des résultats de marché
préliminaires non fermes (tels que MCV, MCP, Contrats).

Le Participant reconnait et accepte que ces résultats de marché
préliminaires non fermes sont sujets, le cas échéant, à modification ou
annulation, que l’on ne peut s’y fier et que leur communication se fait
sans préjudice des dispositions en matière de fermeté des Contrats
visée aux articles 34 et 35.

Le Participant ne tiendra ni Belpex, ni une tierce partie responsable
de quelque dommage que ce soit subi suite à la confiance accordée aux
résultats de marché préliminaires.
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Artikel 37. Liquidity provider

Indien Belpex van mening is dat, in het belang van de markt, de
liquiditeit van een of meer Instrumentseries moet worden verbeterd,
kan zij contracten sluiten krachtens welke een of meer Rechtstreekse
Deelnemers de rol van liquidity provider op zich nemen. Belpex
bepaalt het minimaal en maximaal aantal liquidity providers voor de
relevante Instrumentseries.

Belpex bepaalt, na overleg met de CREG, de algemene principes die
de contractuele relatie tussen Belpex en liquidity providers beheersen.

Belpex zal op haar website de algemene principes die de contractuele
relatie tussen Belpex en liquidity providers beheersen, publiceren,
evenals een regelmatig bijgewerkte lijst van haar liquidity providers.

Artikel 38. Opschorten van de marktactiviteit op de Belpex Spot
Market

Teneinde de behoorlijke functionering van de Belpex Spot Market te
waarborgen, kan Belpex

- de marktactiviteit van een of meerdere Marktsegmenten, gedeelte-
lijk of volledig, opschorten voor de duur die zij vermeldt;

- gedeeltelijk of volledig, de verhandeling van één of meer Instru-
mentserie(s) van een Marktsegment schorsen voor de duur die zij
vermeldt.

Belpex publiceert deze maatregel en de reden daarvoor op haar
website en brengt de Deelnemers , door middel van een Mededeling, en
de CREG zo snel mogelijk op de hoogte van een dergelijke beslissing.

De Minister en/of de CREG kunnen Belpex ook vragen één van de
bovenstaande maatregelen te treffen voor de duur die zij bepalen in
geval van een buitengewone gebeurtenis die een verstoring van de
regelmatige werking van de Belpex Spot Market tot gevolg heeft.

XI. Acties na het fixing proces

Artikel 39. Annulering van Contracten gesloten via doorlopende
handel

39.1. Annulering van Contracten door Belpex

Belpex kan wanneer een dringende situatie zich voordoet Contracten
annuleren met betrekking tot Instrumenten die doorlopend verhandeld
worden indien zij de goede werking van de Belpex Spot Market in het
gedrang brengen (zoals onder meer, maar niet beperkt tot, Contracten
die niet gedekt zijn door de financiële zekerheden verleend door de
Deelnemer of Contracten die in strijd zijn met de Deelnemersovereen-
komst of de Deelnemersovereenkomst CSS, enz.).

In dat geval brengt Belpex onmiddellijk de betrokken Deelnemers,
middels het snelste communicatiemiddel, hiervan op de hoogte met
vermelding van de motieven van de annulering van de betrokken
Contracten. Belpex bevestigt deze annulering en deze motieven zo snel
mogelijk per aangetekend schrijven aan de betrokken Deelnemers.

Belpex informeert bovendien alle Deelnemers, via het Trading
Platform of enig ander middel, van de annulering van het Contract
evenals van elke andere informatie die Belpex geschikt acht, zoals
onder meer, maar niet beperkt tot, de identiteit van de Rechtstreekse
Deelnemer die aan de oorzaak ligt van de annulering.

39.2. Annulering van Contracten op verzoek

Een Gemachtigde Gebruiker kan om de annulering verzoeken van
een door een Deelnemer gesloten Contract met betrekking tot doorlo-
pend verhandelde Instrumenten in geval van Manifeste Fout, in
overeenstemming met het hierna bepaalde.

Een door een Gemachtigde Gebruiker ingediend verzoek tot annu-
lering van een door een Deelnemer gesloten Contract wordt enkel in
aanmerking genomen door Belpex indien de hierna volgende voor-
waarden vervuld zijn :

a. het verzoek tot annulering is telefonisch ingediend binnen de
termijn aangeduid in de Gebruikersprocedure en is onmiddellijk
bevestigd per e-mail binnen dezelfde termijn; en

Article 37. Apporteurs de liquidité

Lorsque Belpex considère qu’il est dans l’intérêt du marché d’amé-
liorer la liquidité d’une ou plusieurs Séries d’Instruments, elle peut
conclure des contrats en vertu desquels un ou plusieurs Participant(s)
Direct(s) assume(nt) le rôle d’apporteur de liquidité. Belpex détermine
les nombres minimum et maximum d’apporteurs de liquidité pour les
Séries d’Instruments concernées.

Belpex détermine, après concertation avec la CREG, les principes
généraux régissant la relation contractuelle entre Belpex et les appor-
teurs de liquidité.

Belpex publiera sur son site internet les principes généraux régissant
la relation contractuelle entre Belpex et les apporteurs de liquidité, ainsi
qu’une liste régulièrement mise à jour des apporteurs de liquidité.

Article 38. Suspension des activités de marché sur le Belpex Spot
Market

Afin d’assurer le bon fonctionnement du Belpex Spot Market, Belpex
est autorisée à

- suspendre, partiellement ou totalement, les activités de marché d’un
ou plusieurs Segments de Marché pour la durée qu’elle mentionne; ou

- suspendre, partiellement ou totalement, la négociation d’une ou
plusieurs Série(s) d’Instruments d’un Segment de Marché pour la durée
qu’elle mentionne.

Belpex publie cette mesure et ses motifs sur son site internet et
informe dès que possible les Participants, par une Communication de
cette décision, ainsi que la CREG.

Le Ministre et/ou la CREG peuvent également demander à Belpex de
prendre l’une des mesures mentionnées ci-avant pendant la durée
qu’ils déterminent, en cas d’événement extraordinaire qui perturberait
la gestion ordinaire du Belpex Spot Market.

XI. Mesures après le Processus de Fixing

Article 39. Annulation des Contrats conclus par négociation continue

39.1. Annulation des Contrats par Belpex

En cas de situation urgente, Belpex peut annuler des Contrats relatifs
à des Instruments négociés en continu lorsque ceux-ci compromettent
le bon fonctionnement du Belpex Spot Market (comme, entre autres,
mais sans y être limité, des Contrats qui ne sont pas couverts par les
sûretés financières fournies par le Participant ou des Contrats qui
violent le Contrat de Participation ou le Contrat de Participation CSS,
etc.).

Dans ce cas, Belpex en informe immédiatement les Participants
concernées, par les moyens de communication les plus rapides, en
indiquant les motifs de l’annulation des Contrats concernés. Belpex
confirme cette annulation et ces motifs aussi vite que possible par
courrier recommandé aux Participants concernés.

Belpex informe en outre, par la Plateforme d’échange ou par tout
autre moyen, tous les Participants de l’annulation du Contrat ainsi que
de toute autre information que Belpex juge appropriée, y compris, sans
y être limité l’identité du Participant Direct qui est à l’origine de
l’annulation.

39.2. Annulation des Contrats suite à une demande

Un Utilisateur Autorisé peut demander l’annulation d’un Contrat
conclu par un Participant et relatif à des Instruments négociés en
continu, en cas d’Erreur Manifeste, conformément aux dispositions
ci-après.

Une demande d’annulation d’un Contrat conclu par un Participant
introduite par un Utilisateur Autorisé est prise en compte par Belpex
uniquement lorsque les conditions ci-après sont réunies :

a. la demande d’annulation est formulée par téléphone dans le délai
indiqué dans la Procédure Utilisateur et est immédiatement confirmée
par e-mail dans le même délai; et
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b. het verzoek omschrijft de bijzonderheden van de ingeroepen fout
en diens oorzaak en toont op voldoende wijze aan dat de fout
gekwalificeerd moet worden als een Manifeste Fout; en

c. de ingeroepen fout betreft een Contract :

- dat gesloten is tijdens de hoofdverhandelingsfase zoals bedoeld in
artikel 33.4; en

- waarvoor het tijdsverloop tussen het moment waarop de Gemach-
tigde Gebruiker zijn verzoek heeft ingediend en het begin van de
leveringsperiode is minstens gelijk aan de termijn aangegeven in de
Gebruikersprocedure.

Voor zover de hiervoor vermelde voorwaarden vervuld zijn en voor
zover dat Belpex meent dat de ingeroepen fout gekwalificeerd moet
worden als een Manifeste Fout, in overeenstemming met de Gebrui-
kersprocedure, zal Belpex zich inspannen om alle tegenpartijen van het
Contract waarvan de annulering wordt gevraagd, te contacteren
teneinde hun expliciet akkoord met de annulering van het Contract te
verkrijgen.

Indien een cross-border counterparty betrokken is, annuleert Belpex
het Contract enkel in geval er voldoende transmissiecapaciteit beschik-
baar is.

Belpex annuleert het Contract enkel vanaf ontvangst, binnen de
termijn aangegeven in de Gebruikersprocedure, van een e-mail van
elke betrokken tegenpartij waarbij deze uitdrukkelijk zijn akkoord met
de annulering van het Contract bevestigt, en informeert alle betrokken
tegenpartijen per e-mail van deze annulering.

Belpex informeert bovendien, via het Trading Platform of enig ander
middel, alle Deelnemers van de annulering van het Contract evenals
van elke andere informatie die Belpex geschikt acht, zoals onder meer,
maar niet beperkt tot, de identiteit van de Deelnemer voor wie de
Manifeste Fout is ingeroepen.

Belpex kan aan de Deelnemer voor wie de annulering van het
Contract is ingeroepen, de betaling vragen van een administratieve
Vergoeding.

Artikel 40. Informatie voor de CCP

Belpex bezorgt de onderstaande gegevens voor registratie aan de
CCP :

- de Contracten die door elke Deelnemer voor eigen rekening of als
Tussenpersoon worden gesloten; en

- de Positierekeningen met betrekking tot deze Contracten.

De betalingsverplichtingen die voortvloeien uit de Contracten zijn,
vanaf het tijdstip van registratie van de Contracten door de CCP,
onderworpen aan de bepalingen van de Deelnemersovereenkomst CSS
tussen de Deelnemer en de CCP.

Artikel 41. Nominatie aan de TNB

41.1. In overeenstemming met zijn ARP-contract is, in voorkomend
geval, de Deelnemer die de hoedanigheid van ARP bezit of de door
hem aangewezen ARP gehouden het volume elektriciteit dat wordt
verhandeld conform de op de Belpex Spot Market gecreëerde Contrac-
ten, te nomineren aan de TNB. Teneinde de anonimiteit onder
Rechtstreekse Deelnemers en Onrechtstreekse Deelnemers te verzeke-
ren verricht Belpex voor elke ARP, in overeenstemming met haar
ARP-contract, de vereiste tegennominatie. Wat de Strategische Reserve
Deelnemer betreft, nomineert Belpex aan de TNB onafhankelijk van het
feit of de Strategische Reserve Deelnemer over een geldig ARP-contract
beschikt of niet. Belpex handelt daarbij als een commissionair, in eigen
naam maar voor rekening van de Deelnemer.

Hierbij mandateren de Deelnemer Belpex om, in de hoedanigheid
van commissionair, de vereiste tegennominaties, evenals alle andere
handelingen die in dit kader nuttig of raadzaam zijn, te verrichten voor
rekening van de Deelnemer.

De Marktsegmentspecificaties van een Marksegment bepalen de
regels van toepassing op de nominatie van Contracten gesloten op dit
Marktsegment.

41.2. Ingeval een Deelnemer of diens ARP, in overeenstemming met
het ARP-contract, een door de TNB gefactureerde ARP-perimeter
vergoeding betwist omdat de aangehaalde fout in de nominatie
procedure een aan Belpex toerekenbare kennelijke fout betreft, zal de
Deelnemer Belpex hiervan onmiddellijk op de hoogte brengen en
Belpex zal, op verzoek van de Deelnemer, te goeder trouw alle
relevante informatie uitwisselen die vereist is om de oorzaak van de
betrokken fout in de nominatie procedure vast te stellen.

b. la demande décrit les particularités de l’erreur invoquée et sa cause
et démontre à suffisance que l’erreur doit être qualifiée d’Erreur
Manifeste; et

c. l’erreur invoquée concerne un Contrat :

- qui est conclu durant la phase de négociation principale prévue à
l’article 33.4; et

- pour lequel le laps de temps entre le moment où l’Utilisateur
Autorisé a soumis une demande et le début de la période de livraison
est au moins égal au délai précisé dans la Procédure Utilisateur.

Pour autant que les conditions mentionnées ci-avant soient remplies
et pour autant que Belpex considère que l’erreur invoquée doit être
qualifiée d’Erreur Manifeste, conformément à la Procédure Utilisateur,
Belpex déploiera ses meilleurs efforts pour contacter toutes les contre-
parties du Contrat pour lequel l’annulation est demandée en vue
d’obtenir leur consentement explicite pour annuler le Contrat.

Si une contrepartie transfrontalière est impliquée, Belpex n’annule de
Contrat que pour autant que suffisamment de capacité de transmission
soit disponible.

Belpex annule le Contrat uniquement dès réception, dans le délai
précisé dans la Procédure Utilisateur, d’un e-mail de chaque contrepar-
tie concernée confirmant explicitement son consentement pour annuler
le Contrat, et informe toutes les contreparties concernées par e-mail de
l’annulation.

Belpex informe en outre, par la Plateforme d’échange ou par tout
autre moyen, tous les Participants de l’annulation du Contrat ainsi que
de toute autre information que Belpex juge appropriée, y compris, sans
y être limité l’identité du Participant pour qui l’Erreur Manifeste a été
invoquée.

Belpex peut demander au Participant, pour qui l’annulation du
Contrat a été demandée le paiement d’un Droit administratif.

Article 40. Informations à la CCP

Belpex transmet les données suivantes pour enregistrement à la
CCP :

- les Contrats qui sont conclus pour chaque Participant pour son
propre compte ou comme Intermédiaire; et

- les Comptes de Position relatifs à ces Contrats.

Les obligations de paiement résultant des Contrats sont régies, à
compter du moment de l’enregistrement des Contrats par la CCP, par
les dispositions du Contrat de Participation CSS entre le Participant et
la CCP.

Article 41. Nomination auprès du GRT

41.1. Conformément à son Contrat d’ARP, le cas échéant, le
Participant qui est ARP ou l’ARP désigné par ce dernier doit nominer
auprès du GRT le volume de blocs d’électricité échangé conformément
aux Contrats créés sur le Belpex Spot Market. Afin de garantir
l’anonymat entre Participants Directs et Participants Indirects, Belpex
effectue pour chaque ARP, conformément à son Contrat d’ARP, la
contre-nomination requise. En ce qui concerne le Participant Réserve
Stratégique, Belpex nomine auprès du GRT indépendamment du fait
que le Participant Réserve Stratégique dispose ou non d’un Contrat
d’ARP valide. A cet égard, Belpex agit en qualité de commissionnaire,
en son propre nom mais pour le compte du Participant.

Le Participant mandate explicitement Belpex, en qualité de commis-
sionnaire, pour effectuer les contre-nominations requises, ainsi que
pour exécuter tous les autres actes que Belpex estime utiles ou
recommandés pour le compte du Participant.

Les Spécifications de Segment de Marché d’un Segment de Marché
prévoient les règles applicables à la nomination des Contrats conclus
sur ce Segment de Marché.

41.2. Lorsque le Participant ou son ARP conteste, conformément au
Contrat d’ARP, des Frais du périmètre-ARP facturés par le GRT, en
raison du fait que la faute dans la procédure de nomination qui est
invoquée concerne une faute manifeste imputable à Belpex, le Partici-
pant en informe immédiatement Belpex et sur demande du Participant
Belpex échange de bonne foi toute information pertinente et nécessaire
pour déterminer la cause de ladite faute dans la procédure de
nomination.
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Artikel 42. Levering van de elektriciteit

De levering van de elektriciteit conform het Contract wordt gewaar-
borgd door het aanvaarden van de nominaties van/voor de Deelne-
mers en van Belpex door de TNB in het kader van het ARP-contract,
onverminderd de maatregelen die de TNB kan treffen om de veiligheid
van het Net te verzekeren in overeenstemming met hetzelfde ARP-
contract.

Artikel 43. Informatie aan de Minister, de CREG, de FSMA en het
publiek

Belpex bezorgt de CREG elke Transactiedag de volumes en de prijzen
van de Orders en de Contracten van elke Deelnemer op de Belpex Spot
Market.

Belpex stelt jaarlijks, vóór 30 juni van elk jaar, een schriftelijk verslag
op over de werking van de Belpex Spot Market tijdens het vorige jaar
dat zij tegelijkertijd aan de Minister, de FSMA en de CREG overmaakt.

Voor de Instrumenten die via Veiling worden verhandeld, publiceert
Belpex dagelijks de geaggregeerde curven van vraag en aanbod, de
MCP’s en de MCV’s. Voor de Instrumenten die via doorlopende handel
worden verhandeld, publiceert Belpex dagelijks, op anonieme wijze, de
prijs en het volume van de Contracten. Belpex kan beslissen enige
andere anonieme informatie die van deze gegevens wordt afgeleid, te
publiceren. Voor Instrumenten die op de Belpex SRM worden verhan-
deld, publiceert Belpex, in voorkomend geval, het volume van de
Contracten en enige andere anonieme informatie die het voldoende
acht.

XII. Geschillen en toepasbaar recht

Artikel 44. Geschillen

Indien een geschil ontstaat uit of in verband met de Deelnemersover-
eenkomst, ontmoeten de vertegenwoordigers van Belpex en de betrok-
ken Deelnemer(s) elkaar binnen de tien (10) werkdagen na kennisge-
ving daarvan door de meest diligente Partij, om ter goeder trouw te
onderhandelen over de oplossing van het geschil zonder het onderne-
men van gerechtelijke stappen.

Wordt het geschil niet opgelost binnen een periode van één (1)
maand vanaf de bovenstaande kennisgeving tussen Belpex en de
relevante Deelnemer(s), dan wordt het geschil in overeenstemming met
het arbitragereglement van CEPANI definitief beslecht door drie
arbiters die worden aangesteld in overeenstemming met voornoemd
reglement.

De volgende bepalingen zijn toepasbaar op deze arbitrageprocedure :

(a) de arbitrage en alle documenten die aan of door de arbiters
worden bezorgd zijn in het Engels;

(b) de plaats van arbitrage is Brussel;

(c) het arbitrage panel bestaat uit drie arbiters. De drie arbiters
moeten :

i) beroepsmatige of andere ervaring bezitten in de elektriciteitssector
en/of m.b.t. verrekenings- en vereffeningsactiviteiten;

ii) vertrouwd zijn met de toepasbare specifieke wetgeving en
reglementen voor de financiële sector en/of de elektriciteitssector.

Ongeacht het bovenstaande verhindert niets de partijen om, in geval
van hoogdringendheid, een kort geding aan te spannen voor de
bevoegde rechtbank te Brussel.

Artikel 45. Toepasbaar recht

De Deelnemersovereenkomst en de Mededelingen van Belpex wor-
den beheerst door en geïnterpreteerd in overeenstemming met het
Belgisch recht.

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van 4 september 2014
houdende goedkeuring van de wijzigingen aan het marktreglement
voor de uitwisseling van energieblokken.

De Staatssecretaris voor Energie,
Mevr. C. FONCK

Article 42. Livraison de l’électricité

La livraison de l’électricité conforme au Contrat est assurée par
l’acceptation par le GRT des nominations des/pour les Participants et
de Belpex, dans le cadre du Contrat d’ARP, sans préjudice des mesures
que le GRT peut prendre pour assurer la sécurité du Réseau,
conformément à ce même Contrat d’ARP.

Article 43. Information au Ministre, à la CREG, à la FSMA et au
public

Belpex transmet quotidiennement à la CREG les volumes et les prix
des Ordres et des Contrats de chaque Participant sur le Belpex Spot
Market.

Belpex établit annuellement, avant le 30 juin de chaque année, un
rapport écrit sur le fonctionnement du Belpex Spot Market durant
l’année précédente qu’il transmet simultanément au Ministre, à la
FSMA et à la CREG.

Pour les Instruments négociés par Enchère, Belpex publie quotidien-
nement les courbes agrégées d’offre et de demande, les MCP et les
MCV. Pour les Instruments négociés en continu Belpex publie quoti-
diennement de manière anonyme, les prix et les volumes des Contrats.
Belpex peut décider de publier toute autre information anonyme
dérivée de ces données. Pour les Instruments échangés sur le Belpex
SRM, Belpex publie, le cas échéant, les volumes de Contrat et toute
information anonyme qu’elle estime adéquate.

XII. Litiges et droit applicable

Article 44. Litiges

En cas de litige lié au ou découlant du Contrat de Participation, les
représentants de Belpex et du (des) Participant(s) concerné(s) se
rencontrent dans les dix (10) jours ouvrables suivant la notification de
la Partie la plus diligente, pour résoudre de bonne foi ledit litige sans
avoir recours à des procédures judiciaires.

Si ce litige n’est pas résolu dans un délai d’un (1) mois à compter de
la notification susmentionnée entre Belpex et le(s) Participant(s)
pertinentsle litige est alors réglé selon le règlement d’arbitrage du
CEPANI, par trois arbitres nommés conformément au règlement
susmentionné.

Les spécifications suivantes sont applicables à cette procédure
d’arbitrage :

(a) les procédures arbitrales et tous les documents remis aux arbitres
ou produits par ces derniers sont en anglais;

(b) le lieu de l’arbitrage est Bruxelles;

(c) le Tribunal arbitral est composé de trois arbitres. Les trois arbitres
doivent :

i) avoir une expérience professionnelle ou autre dans le secteur de
l’électricité et/ou relative aux activités de compensation et de règle-
ment;

ii) bien connaître la législation et laréglementation spécifiques
applicables aux secteurs financier et électrique.

Néanmoins, aucune disposition du présent article n’empêche les
Parties, en cas d’urgence, d’intenter une action en référé auprès du
tribunal compétent de Bruxelles.

Article 45. Droit applicable

Le Contrat de Participation et les Communications de Belpex sont
régis et interprétés conformément au droit belge.

Vu pour être annexé à l’arrêté du 4 septembre 2014 portant
approbation des modifications au règlement de marché d’échange de
blocs d’énergie.

La Secrétaire d’Etat à l’Energie,
Mme C. FONCK
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36575]
23 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van

6 februari 1991 houdende vaststelling van het Vlaams reglement betreffende de milieuvergunning, het besluit
van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne,
het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 houdende vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende de bodemsanering en de bodembescherming, het besluit van de Vlaamse Regering van
12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen
inzake milieubeleid en het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het
Vlaams reglement betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 juni 1985 betreffende de milieuvergunning, artikel 3, tweede lid, vervangen bij het
decreet van 23 december 2010, en artikel 20, vervangen bij het decreet van 22 december 1993, en gewijzigd bij de
decreten van 21 oktober 1997, 11 mei 1999, 6 februari 2004, 12 december 2008, 23 december 2010 en 25 mei 2012;

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 16.1.2, ingevoegd
bij het decreet van 21 december 2007 en gewijzigd bij de decreten van 30 april 2009 en 22 november 2013, artikel 16.4.27,
derde lid, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007, en artikel 10.3.4, § 6, gewijzigd bij het decreet van
12 december 2008;

Gelet op het decreet van 27 oktober 2006 betreffende de bodemsanering en de bodembescherming, artikel 138, § 1;
Gelet op het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en

afvalstoffen, artikel 5, 6, § 2, artikel 9, § 1, artikel 13, § 1 en § 2, artikel 13/1, ingevoegd bij het decreet van
28 februari 2014, artikel 20, 21, 22, 26, tweede lid, artikel 32, 39 en 40;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 1991 houdende vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende de milieuvergunning;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake
milieuhygiëne;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 houdende vaststelling van het Vlaams
reglement betreffende de bodemsanering en de bodembescherming;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet
van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen;

Gelet op de notificatieprocedure ingediend overeenkomstig Richtlijn 98/34/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 22 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het gebied van normen en technische voorschriften en
regels betreffende de diensten van de informatiemaatschappij;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 november 2013;
Gelet op het advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen, gegeven op 24 januari 2014;
Gelet op het advies van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen, gegeven op 20 februari 2014;
Gelet op advies 55.940/1 van de Raad van State, gegeven op 12 mei 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste

lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van de volgende richtlijnen:

1° richtlijn 2012/19/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA);

2° richtlijn 2013/56/EU van het Europees Parlement en de Raad van 20 november 2013 tot wijziging van
Richtlijn 2006/66/EG van het Europees Parlement en de Raad betreffende batterijen en accu’s, alsook afgedankte
batterijen en accu’s, wat het op de markt brengen van cadmiumhoudende draagbare batterijen en accu’s voor gebruik
in draadloos elektrisch gereedschap en van knoopcellen met een laag kwikgehalte betreft, en houdende intrekking van
Beschikking 2009/603/EG van de Commissie.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 1991
houdende vaststelling van het Vlaams reglement betreffende de milieuvergunning

Art. 2. In bijlage 1, rubriek 2, bij het besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 1991 houdende vaststelling
van het Vlaams reglement betreffende de milieuvergunning, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
19 september 2008 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 november 2012, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zin “Kringloopcentra, e.d., met name inrichtingen waar tweedehands huishoudelijke goederen en hiermee
vergelijkbare bedrijfsgoederen die in aanmerking komen voor producthergebruik (zoals kleding, boeken, meubelen,
huisraad, speelgoed, elektrische en elektronische apparatuur) worden opgeslagen, gesorteerd, gereinigd en/of
hersteld, zijn geen inrichtingen voor de verwerking van afvalstoffen.” wordt vervangen door de zin “Hergebruikcentra
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voor EEA waar uitsluitend afgedankte EEA die een visuele voorselectie op herbruikbaarheid hebben ondergaan,
worden opgeslagen, gesorteerd, getest en, als dat nodig is, worden gereinigd en/of hersteld, zijn geen inrichtingen voor
de verwerking van afvalstoffen.”;

2° in het laatste tekstblok wordt de zinsnede “artikel 1.2.1, § 2, 94°” vervangen door de zinsnede “artikel 1.2.1,
§ 3/1, 6°”;

3° in het laatste tekstblok wordt punt 3° vervangen door wat volgt:

“3° de inzamelactie werd goedgekeurd door de OVAM of georganiseerd door het beheersorganisme ter uitvoering
van een milieubeleidsovereenkomst of van een producent die beschikt over een goedgekeurd individueel
afvalpreventie- en afvalbeheerplan als vermeld in artikel 5.2.5.5 van het besluit van de Vlaamse Regering van
17 februari 2012 tot vaststelling van het Vlaams reglement betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen
en afvalstoffen;”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995
houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne

Art. 3. In artikel 5.2.2.5.2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en
sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 januari 1999,
5 december 2003, 14 juli 2004 en 13 februari 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 8 wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° a) uit gescheiden ingezamelde AEEA moeten ten minstens de volgende stoffen, mengsels en onderdelen
worden afgezonderd:

1) condensatoren:

aa) PCB/PCT-houdende condensatoren en andere PCB-bevattende componenten;

ab) elektrolytische condensatoren die tot bezorgdheid aanleiding gevende stoffen bevatten (hoogte > 25 mm,
diameter > 25 mm, of met een naar verhouding vergelijkbaar volume);

2) onderdelen die kwik bevatten;

3) alle batterijen en accumulatoren;

4) printplaten:

aa) printplaten van mobiele telefoons;

ab) printplaten van andere apparaten als de oppervlakte van de printplaat meer dan 10 cm_ bedraagt;

5) alle tonercassettes en inkthoudende recipiënten (al of niet leeg, droge, pasteuze of vloeibare inkt) en inktlinten;

6) kunststoffen die gebromeerde brandvertragers bevatten;

7) asbesthoudende onderdelen;

8) beeldschermen:

aa) beeldbuizen: kathodestraalbuizen;

ab) lcd-schermen (in voorkomend geval met toebehoren) met een oppervlak van meer dan 100 cm_ en schermen
met een achtergrondverlichting met behulp van gasontladingslampen;

9) chloorfluorkoolwaterstoffen (CFK’s en HCFK’s) of fluorkoolwaterstoffen (HFK’s), koolwaterstoffen (HC’s);

10) gasontladingslampen;

11) uitwendige elektrische kabels;

12) onderdelen die vuurvaste keramische vezels bevatten;

13) alle onderdelen die radioactieve stoffen bevatten;

14) alle vloeistoffen;

b) de volgende onderdelen worden als volgt behandeld:

1) beeldbuizen: de fluorescerende laag wordt verwijderd;

2) gasontladingslampen: het kwik wordt verwijderd;

3) fotovoltaïsche zonnepanelen: selectief ingezamelde, afgedankte fotovoltaïsche zonnepanelen worden ontman-
teld op een milieuverantwoorde wijze die ervoor zorgt dat minstens de volgende onderdelen en materialen selectief
worden gedemonteerd:

aa) het (aluminium)-kader, voor zover dat van toepassing is;

ab) het glas;

ac) de kunststof;

ad) de non-ferro metalen, inclusief het verdeelkastje.”;

2° paragraaf 9 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 9. De gassen uit apparatuur die de ozonlaag aantasten of een aardopwarmingspotentieel hebben van meer dan
15 GWP, zoals in isolatieschuim en koelcircuits, worden adequaat verwijderd en behandeld. Gassen die de ozonlaag
aantasten, worden behandeld overeenkomstig verordening (EG) nr. 1005/2009 van het Europees Parlement en de Raad
van 16 september 2009 betreffende de ozonlaag afbrekende stoffen.

Het isolatiemateriaal dat ozonafbrekende stoffen of gefluoreerde broeikasgassen bevat, wordt met een gesloten
ontgassingssysteem ontdaan van die stoffen in een daarvoor vergunde inrichting.”;

3° er wordt een paragraaf 9bis ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 9bis. De selectieve behandeling, vermeld in paragraaf 8 en 9, van materialen en onderdelen van afgedankte EEA
wordt, rekening houdend met milieuoverwegingen en de wenselijkheid van voorbereiding voor hergebruik en
recyclage, zo toegepast dat het op milieuverantwoorde wijze voorbereiden voor hergebruik en recycleren van
onderdelen van complete apparaten niet bemoeilijkt wordt.”.
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Art. 4. In artikel 5.2.4.1.8, § 5, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
12 mei 2006, wordt punt 2° opgeheven.

Art. 5. In artikel 5.2.4.1.9, § 3, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
12 mei 2006, wordt punt 2° opgeheven.

Art. 6. In artikel 5.2.4.1.10, § 4, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
12 mei 2006, wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° In afwijking van punt 1° kunnen in de milieuvergunning specifieke grenswaarden voor de uitloging van
monolitisch afval worden vastgesteld. Die grenswaarden worden bepaald met behulp van de diffusietest.″.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 december 2007 houdende vaststelling van het Vlaams reglement betreffende de bodemsanering en de bodembescherming

Art. 7. Artikel 162 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 houdende vaststelling van het
Vlaams reglement betreffende de bodemsanering en de bodembescherming wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 162. Met behoud van de toepassing van de voorwaarden van artikel 161 kan uitgegraven bodem alleen als
bodem worden gebruikt onder de drie volgende voorwaarden:

1° het gehalte aan stenen die niet van nature aanwezig zijn, bedraagt maximaal vijf massaprocent;

2° de afmeting van de stenen die niet van nature aanwezig zijn, is niet groter dan vijftig millimeter. Voor de
opvulling van een groeve, graverij, uitgraving of andere put, vergund volgens rubriek 60 van bijlage 1 van Vlarem I,
kunnen, behalve voor de bovenste laag van 150 cm, de stenen die niet van nature aanwezig zijn, een afmeting van
maximaal tweehonderd millimeter hebben, op voorwaarde dat het gehalte aan die grotere stenen maximaal één
massaprocent bedraagt;

3° het gehalte aan andere bodemvreemde materialen bedraagt maximaal één massa- en volumeprocent.”.

Art. 8. Artikel 168 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 13 februari 2009,
17 februari 2012 en 4 mei 2012, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 168. § 1. Uitgegraven bodem die concentraties van stoffen bevat die lager zijn dan of gelijk zijn aan de
waarden, vermeld in bijlage V, kan vrij worden gebruikt voor bouwkundig bodemgebruik of in een vormvast product.

§ 2. Uitgegraven bodem die concentraties van stoffen bevat die hoger zijn dan de waarden, vermeld in bijlage V,
kan worden gebruikt voor bouwkundig bodemgebruik of in een vormvast product, op voorwaarde dat de concentraties
van stoffen in de uitgegraven bodem lager zijn dan of gelijk zijn aan de waarden, vermeld in bijlage VI.

Als de uitgegraven bodem concentraties van stoffen bevat die hoger zijn dan de waarden, vermeld in bijlage VI,
wordt de uitgegraven bodem gereinigd door gebruik te maken van de beste beschikbare technieken die geen overmatig
hoge kosten meebrengen. Als de uitgegraven bodem niet reinigbaar is door gebruik te maken van de beste beschikbare
technieken die geen overmatig hoge kosten meebrengen, wordt de uitgegraven bodem verwerkt overeenkomstig de
bepalingen van het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en
afvalstoffen.

Als de uitgegraven bodem concentraties van een zwaar metaal of een metalloïde bevat die hoger zijn dan de
waarde, vermeld in bijlage V, kan de uitgegraven bodem alleen worden gebruikt voor bouwkundig bodemgebruik of
in een vormvast product onder de aanvullende voorwaarde dat de uitloogbaarheidswaarde van dat zware metaal of
dat metalloïde in de uitgegraven bodem lager is dan of gelijk is aan de uitloogbaarheidswaarde, vermeld in bijlage VII.

§ 3. Uitgegraven bodem waarvan men weet of redelijkerwijs kan aannemen dat die verontreinigende stoffen bevat
die niet vermeld zijn in bijlage V, kan worden gebruikt voor bouwkundig bodemgebruik of in een vormvast product
onder de volgende twee voorwaarden:

1° het gebruik van de uitgegraven bodem kan geen bijkomende verontreiniging van het grondwater veroorzaken;

2° de mogelijke blootstelling aan de verontreinigende stoffen levert geen bijkomend risico op.

Als de uitgegraven bodem voor bouwkundig bodemgebruik of in een vormvast product niet voldoet aan de
voorwaarden, vermeld in het eerste lid, wordt de uitgegraven bodem gereinigd door gebruik te maken van de beste
beschikbare technieken die geen overmatig hoge kosten meebrengen. Als de uitgegraven bodem niet reinigbaar is door
gebruik te maken van de beste beschikbare technieken die geen overmatig hoge kosten meebrengen, wordt de
uitgegraven bodem verwerkt overeenkomstig de bepalingen van het decreet van 23 december 2011 betreffende het
duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen.

§ 4. Aan de hand van een conform verklaard technisch verslag wordt nagegaan of aan de voorwaarden, vermeld
in paragraaf 1 tot en met paragraaf 3, is voldaan.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012
tot vaststelling van het Vlaams reglement betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen

Art. 9. In artikel 1.1.1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het
Vlaams reglement betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen wordt punt 7° vervangen
door wat volgt:

“7° richtlijn 2012/19/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur, (AEEA);”.

Art. 10. In artikel 1.2.1 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 november 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 wordt een punt 6°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“6°/1 bedrijfsrestafval: de fractie van bedrijfsafvalstoffen die niet selectief wordt aangeboden of ingezameld;”;

2° in paragraaf 2 wordt punt 23° vervangen door wat volgt:

“23° elektrische en elektronische apparatuur, afgekort EEA: apparaten die om naar behoren te werken, afhankelijk
zijn van elektrische stromen of elektromagnetische velden en apparaten voor het opwekken, overbrengen en meten van
die stromen en velden, die bedoeld zijn voor gebruik met een spanning van maximaal 1000 volt bij wisselstroom en
1500 volt bij gelijkstroom en die onderworpen zijn aan de aanvaardingsplicht, vermeld in artikel 3.4.4.1;”;

3° in paragraaf 2 wordt punt 25° vervangen door wat volgt:
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“25° financieringsovereenkomst: een lenings-, lease-, huur- of afbetalingsovereenkomst of een regeling met
betrekking tot enig product, ongeacht of volgens die overeenkomst of regeling, dan wel volgens een aanvullende
overeenkomst of regeling, eigendomsoverdracht van het product zal of kan plaatsvinden;”;

4° in paragraaf 2 wordt punt 68° vervangen door wat volgt:

“68° producent: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die ongeacht de gebruikte verkooptechniek, met
inbegrip van verkoop op afstand overeenkomstig de wet van 6 april 2010 betreffende marktpraktijken en
consumentenbescherming:

a) is gevestigd op het grondgebied en een product vervaardigt onder zijn eigen naam of merk, of laat een product
ontwerpen of vervaardigen dat hij onder zijn naam of merk op het grondgebied verhandelt of bestemt voor eigen
gebruik;

b) is gevestigd op het grondgebied en een product op het grondgebied wederverkoopt of bestemt voor eigen
gebruik dat door andere leveranciers is geproduceerd onder zijn eigen naam of merk . Daarbij wordt de wederverkoper
niet als producent van het product aangemerkt als het merkteken van de producent, vermeld in punt a), op het product
zichtbaar is;

c) is gevestigd op het grondgebied en brengt beroepsmatig voor het eerst op het grondgebied een product op de
markt, al dan niet voor eigen gebruik;

d) is gevestigd buiten het grondgebied en een product via verkoop op afstand rechtstreeks aan particuliere
huishoudens op het grondgebied verkoopt.

Diegene die uitsluitend voorziet in financiering op grond van of in het kader van een financieringsovereenkomst,
en die de voor- en nadelen verbonden aan de eigendom niet draagt, wordt niet als producent van het product
aangemerkt, tenzij hij ook optreedt als producent als vermeld in punt a) tot en met d);”

5° in paragraaf 2 wordt een punt 77°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“77°/1 sorteerinrichting voor bouw- en sloopafval: een vergunde inrichting voor het uitsorteren van bouw- en
sloopafval via een aparte installatie. De sortering is een aparte activiteit en vindt plaats voor het eventuele
breekproces;”;

6° in paragraaf 2 wordt punt 79° vervangen door wat volgt:

“79° sorteerzeefzand: het zand dat ontstaat bij het zeven van puin bij een vergunde sorteerinrichting voor bouw-
en sloopafval;”;

7° in paragraaf 2 wordt een punt 79°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“79°/1 thuisverzorging: de geneeskundige of diergeneeskundige behandelingen in het huis van de belangheb-
bende, verstrekt door de beoefenaar van een geneeskundig beroep, al dan niet in georganiseerd verband;”;

8° aan paragraaf 2 wordt een punt 95° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“95° bouw- en sloopmateriaal: materiaal afkomstig van bouw-, infrastructuur-, sloop-, ontmantelings- of
renovatiewerken.”;

9° er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 3/1. Voor de toepassing van onderafdeling 3.4.4 van hoofdstuk 3 en onderafdeling 5.2.5 van hoofdstuk 5 wordt
verstaan onder:

1° actief implanteerbaar medisch hulpmiddel: een actief implanteerbaar medisch hulpmiddel als vermeld in het
koninklijk besluit van 15 juli 1997 betreffende de actieve implanteerbare medische hulpmiddelen, dat EEA is;

2° afzondering: de manuele, mechanische, chemische of metallurgische behandeling die ervoor zorgt dat
gevaarlijke stoffen, mengsels en onderdelen tijdens het verwerkingsproces in een identificeerbare stroom of als
identificeerbaar deel van een stroom zijn afgescheiden. Stoffen, mengsels of onderdelen zijn identificeerbaar als zij
kunnen worden gemonitord om te verifiëren dat zij worden verwerkt op een wijze die veilig is voor het milieu;

3° distributeur van EEA: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die deel uitmaakt van de toeleveringsketen en
EEA op de markt brengt. Een distributeur van EEA kan tezelfdertijd een producent van EEA als vermeld in 16° zijn;

4° gebruikte EEA: EEA dat al is gebruikt, maar dat niet noodzakelijk een afvalstof is;

5° grote, niet-verplaatsbare industriële werktuigen: een groot geheel van machines, apparatuur en/of onderdelen
die samenwerken voor een bepaalde toepassing, op een vaste plaats door vakmensen worden geïnstalleerd of
afgebroken, en door vakmensen worden gebruikt en onderhouden in een industriële productieomgeving of een
centrum voor onderzoek en ontwikkeling;

6° grote, vaste installatie: een grootschalig samenstel van diverse typen apparaten en eventueel andere
hulpmiddelen die cumulatief voldoen aan de volgende voorwaarden:

a) ze wordt door vakmensen gemonteerd, geïnstalleerd en afgebroken;

b) ze is bestemd voor permanent gebruik als onderdeel van een gebouw of een structuur op een vooraf bepaalde
en speciaal daarvoor bestemde plaats;

c) ze kan uitsluitend door dezelfde speciaal ontworpen apparatuur vervangen worden;

7° heel kleine afgedankte EEA: afgedankte EEA met buitenafmetingen van ten hoogste 25 cm;

8° hergebruikcentrum voor EEA: een rechtspersoon of natuurlijke persoon die beroepsmatig afgedankte EEA
opslaat, sorteert en scheidt in potentieel herbruikbare afgedankte EEA en niet-herbruikbare afgedankte EEA, en die
potentieel herbruikbare afgedankte EEA voorbereidt voor hergebruik;

9° huishoudelijke afgedankte EEA: afgedankte EEA die afkomstig is van particuliere huishoudens en afgedankte
EEA die afkomstig is van commerciële, industriële, institutionele en andere bronnen en die volgens de aard en
hoeveelheid met die van particuliere huishoudens vergelijkbaar is. Afval van EEA die waarschijnlijk zowel door
particuliere huishoudens als door andere gebruikers dan particuliere huishoudens wordt gebruikt, wordt in elk geval
als huishoudelijk afgedankte EEA beschouwd;

10° in de handel brengen van EEA: het voor het eerst beroepsmatig op de markt brengen van een product op het
grondgebied;

11° medisch hulpmiddel: een medisch hulpmiddel of hulpstuk als vermeld in het koninklijk besluit van
18 maart 1999 betreffende medische hulpmiddelen, dat EEA is;
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12° medisch hulpmiddel voor in-vitrodiagnostiek: een hulpmiddel of hulpstuk voor in-vitrodiagnostiek als
vermeld in het koninklijk besluit van 14 november 2001 betreffende medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek,
dat EEA is;

13° niet voor de weg bestemde mobiele machine: een machine met een interne krachtbron, waarvan de werking
ofwel mobiliteit vereist, ofwel permanente of semipermanente beweging tussen een reeks vaste werklocaties tijdens het
werk;

14° op de markt brengen van EEA: het in het kader van een commerciële activiteit, al dan niet tegen betaling,
verstrekken van een product met het oog op distributie, consumptie of gebruik;

15° percentage van nuttige toepassing en voorbereiding voor hergebruik en recyclage: dat cijfer wordt berekend
voor elke categorie overeenkomstig artikel 3.4.4.2 door het gewicht van de afgedankte EEA dat de inrichting voor
nuttige toepassing of voorbereiding voor hergebruik en recyclage binnenkomt, na passende verwerking overeenkom-
stig artikel 5.2.5.3, te delen door het gewicht van alle gescheiden ingezamelde AEEA voor elke categorie, uitgedrukt als
percentage;

16° producent van EEA: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die ongeacht de gebruikte verkooptechniek, met
inbegrip van verkoop op afstand overeenkomstig de wet van 6 april 2010 betreffende marktpraktijken en
consumentenbescherming:

a) is gevestigd op het grondgebied en een product vervaardigt onder zijn eigen naam of merk, of laat een product
ontwerpen of vervaardigen dat hij onder zijn naam of merk op het grondgebied verhandelt;

b) is gevestigd op het grondgebied en een product wederverkoopt dat door andere leveranciers is geproduceerd
onder zijn eigen naam of merk. Daarbij wordt de wederverkoper niet als producent van het product aangemerkt als het
merkteken van de producent, vermeld in punt a), op het product zichtbaar is;

c) is gevestigd op het grondgebied en brengt beroepsmatig een product op de markt;

d) is gevestigd buiten het grondgebied en een product via verkoop op afstand rechtstreeks aan particuliere
huishoudens of aan andere gebruikers dan particuliere huishoudens op het grondgebied verkoopt.

Diegene die uitsluitend voorziet in financiering op grond van of in het kader van een financieringsovereenkomst,
en die de voor- en nadelen verbonden aan de eigendom niet draagt, wordt niet als producent van het product
aangemerkt, tenzij hij ook optreedt als producent als vermeld in punt a) tot en met d);

17° professionele afgedankte EEA: alle afgedankte EEA die niet als huishoudelijk afgedankte EEA aangemerkt
kunnen worden.”.

Art. 11. In artikel 2.2.2 van hetzelfde besluit wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt
als volgt:

“Als een materiaal niet voldoet aan de specifieke criteria vastgesteld in afdeling 2.3 kan ze slechts toegelaten
worden, mits er vanuit milieuoogpunt valabele argumenten zijn en hiervoor een grondstofverklaring wordt bekomen.”.

Art. 12. In artikel 2.2.3 van hetzelfde besluit wordt het derde lid opgeheven.

Art. 13. In artikel 2.2.6 van hetzelfde besluit wordt voor het eerste lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Een grondstofverklaring wordt alleen afgeleverd voor een specifiek materiaal dat wordt geproduceerd door een
specifieke producent of dat voortkomt uit een specifiek productieproces, en waarvoor een specifieke toepassing wordt
beoogd.”.

Art. 14. In artikel 2.2.8, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
1 maart 2013, wordt de zinsnede “en onderafdeling 2.3” opgeheven.

Art. 15. In artikel 2.3.1.1 van hetzelfde besluit wordt het derde lid opgeheven.

Art. 16. Artikel 2.3.1.3 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 2.3.1.3. § 1. Gft-compost, groencompost en het eindmateriaal van de biologische behandeling van
organisch-biologische afvalstoffen moeten geproduceerd worden in een vergunde inrichting voor de biologische
verwerking van organisch-biologische afvalstoffen die beschikt over een keuringsattest.

§ 2. De biologische verwerking van organisch-biologische afvalstoffen is onderworpen aan het kwaliteitsgaran-
tiesysteem Meststoffen-Bodemverbeterende Middelen. Het kwaliteitsgarantiesysteem heeft tot doel te garanderen dat
afvalstoffen worden omgezet in kwalitatief hoogwaardige eindmaterialen voor nuttige toepassing. Het kwaliteitsga-
rantiesysteem wordt beheerd door de OVAM. Het kwaliteitsgarantiesysteem wordt goedgekeurd bij ministerieel
besluit en wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

§ 3. De inrichtingen voor de biologische verwerking van organisch-biologische afvalstoffen met het oog op de
productie van bodemverbeterende middelen en/of meststoffen vergoeden de OVAM voor de ontwikkeling en het
beheer van het kwaliteitsgarantiesysteem. De minister kan bindende voorschriften vaststellen voor de berekening van
de vergoeding. Ze worden opgesteld in overleg met de betrokken partners.

§ 4. Het keuringsattest, vermeld in paragraaf 1, wordt afgeleverd door een certificeringsinstelling overeenkomstig
het kwaliteitsgarantiesysteem Meststoffen-Bodemverbeterende Middelen. Een certificeringsinstelling wordt erkend
door de minister, na advies van de OVAM. De procedure is opgenomen in het Algemeen Reglement van de
Certificering.

§ 5. De certificeringsinstellingen voeren de certificeringsactiviteiten op het terrein uit zoals beschreven in het
kwaliteitsgarantiesysteem Meststoffen-Bodemverbeterende Middelen. Hun taken zijn:

1° de uitvoering en opvolging van monsternemingen, analyses en audits conform het Algemeen Reglement van de
Certificering;

2° de aflevering, schorsing of intrekking van keuringsattesten conform het Algemeen Reglement van de
Certificering;

3° de rapportering aan de OVAM, onder meer door:

a) een maandelijks overzicht van de afgeleverde, geschorste of ingetrokken keuringsattesten;

b) verslagen van audits en actieplannen die opgelegd zijn naar aanleiding van non-conformiteiten bij vergunde
inrichtingen voor het verwerken van organisch-biologische afvalstoffen, om hun keuringsattest te verkrijgen of te
behouden;
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c) jaarlijkse rapportering over de certificeringsactiviteiten.

§ 6. Het Algemeen Reglement van de Certificering wordt goedgekeurd bij ministerieel besluit en wordt bij
uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Het bestaat uit een organisatorisch deel waarin voorwaarden voor
de certificeringsinstellingen zijn opgenomen en uit een uitvoerend deel met voorwaarden voor de inrichtingen voor de
biologische verwerking van organisch-biologische afvalstoffen.

§ 7. De OVAM houdt als onafhankelijk toezichtsorgaan toezicht op het kwaliteitsgarantiesysteem Meststoffen-
Bodemverbeterende Middelen.

De OVAM zal onder meer de volgende taken uitvoeren:

1° toezicht houden op het Algemeen Reglement van de Certificering en op het kwaliteitsgarantiesysteem;

2° behandelen van de beroepen tegen beslissingen over de verlening, schorsing of intrekking van de
keuringsattesten.”.

Art. 17. In artikel 2.3.2.1 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 2 vervangen door wat volgt:

“§ 2. In afwijking van paragraaf 1 hoeven de materialen, vermeld in bijlage 2.2, afdeling 2, meer bepaald
asfaltgranulaat, gerecycleerde bitumineuze granulaten, brekerzeefzand van asfalt en brekerzand van asfalt, niet te
voldoen aan de parameter minerale olie.

Onder pak-houdend brekerzeefzand van asfalt en pak-houdend brekerzand van asfalt wordt verstaan dat de norm
voor een van de polycyclische aromatische koolwaterstoffen, vermeld in bijlage 2.3.2.A, wordt overschreden.

Voor de bepaling van het pak-gehalte in asfaltgranulaat is alleen de pak-spray-test van toepassing. Als bij gebruik
van de pak-spraytest een gele verkleuring wordt verkregen, is het asfaltgranulaat pak-houdend. In afwijking van
paragraaf 1 hoeft de voormelde pak-houdende grondstof niet te voldoen aan de parameters pak bij gebruik
overeenkomstig artikel 5.3.3.4. Als bij gebruik van de pak-spraytest geen gele verkleuring wordt verkregen, is het
asfaltgranulaat niet pak-houdend.”.

Art. 18. In artikel 2.3.2.2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan het tweede lid wordt de volgende zin toegevoegd:

“Het eenheidsreglement voor gerecycleerde granulaten wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.”;

2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Het puin, dat aangeleverd wordt met een sloopattest, kan door de producent van gerecycleerde granulaten
verwerkt worden zonder te voldoen aan de uitgebreide procedure voor de keuring van gerecycleerde granulaten,
opgenomen in de bepalingen van de bijlage bij het ministerieel besluit van 25 juli 2011 houdende de goedkeuring van
het eenheidsreglement gerecycleerde granulaten.

Art. 19. In artikel 2.3.2.3 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 1 opgeheven.

Art. 20. In artikel 2.4.2.4, derde lid, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “, vermeld in artikel 2.4.2.3, § 2”
opgeheven.

Art. 21. In artikel 3.1.1, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt punt 9° opgeheven.

Art. 22. In artikel 3.2.1.1 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 3 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 3. Tenzij anders is vermeld in de afdelingen 3.3 en 3.4, worden de huishoudelijke afvalstoffen ingezameld in
samenwerking met de gemeenten.

De producenten dragen in het geval, vermeld in het eerste lid, de nettokosten ten laste voor de inzameling en
scheiding van de afvalstoffen die onderworpen zijn aan de aanvaardingsplicht en die werden ingezameld via de
gemeentelijke inzamelkanalen. De vergoeding van de nettokosten wordt onderling afgesproken. Als geen akkoord
wordt bereikt, kan de minister, na advies van de OVAM, bindende voorschriften vaststellen voor de aanrekening van
die kosten. Die voorschriften bevatten onder meer een lijst van te vergoeden kosten. Ze worden opgesteld in overleg
met de betrokken partners.

Om recht te hebben op de vergoeding, vermeld in het tweede lid, moet de inzameling gratis zijn voor de
consument.”;

2° er wordt een paragraaf 4/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4/1. De producent waarvoor de aanvaardingsplicht geldt, kan bijkomende inzamelkanalen opzetten voor de
afvalstoffen waarop de aanvaardingsplicht van toepassing is. De producenten kunnen daarbij een beroep doen op
derden om bepaalde taken uit te voeren.

De inzamelkanalen, vermeld in het eerste lid, moeten voldoen aan de volgende voorwaarden:

1° de afvalstoffen worden opgeslagen zonder schade of verontreiniging van mens, milieu of directe omgeving;

2° bij de opslag wordt gezorgd voor een georganiseerde regelmatige afvoer van de afvalstoffen;

3° de afvalstoffen worden ingezameld conform de wettelijke bepalingen;

4° het inzamelsysteem draagt bij tot een duurzaam materialenbeheer;

5° een zekere continuïteit van de inzameling wordt gegarandeerd.

De inzamelkanalen, vermeld in het eerste lid, worden goedgekeurd door de OVAM. Een schriftelijke beschrijving
van het inzamelsysteem, de inzamelpunten, de deelnemende actoren en hun verantwoordelijkheden wordt aan de
OVAM voorgelegd. De OVAM heeft 30 dagen de tijd om dergelijke inzamelkanalen al dan niet goed te keuren. Als de
OVAM om aanvullende informatie verzoekt, kan de termijn maximaal met één maand worden verlengd. Die termijn
gaat in vanaf de datum van de ontvangst van alle opgevraagde informatie.

De producent informeert de gemeenten en intercommunales:

1° over elke goedkeuring van een inzamelkanaal dat actief is op hun grondgebied;

2° jaarlijks over de hoeveelheid afvalstoffen die de inzamelkanalen hebben ingezameld en de wijze van
verwerking.”;
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3° paragraaf 5 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 5. Iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon is verantwoordelijk voor de financiering van de verplichtingen
die de aanvaardingsplicht voor hem meebrengt. De financiering kan worden georganiseerd via een collectieve of
individuele regeling.”.

Art. 23. In artikel 3.2.1.2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2° wordt de zinsnede “in het decreet van 15 juni 1994 betreffende de milieubeleidsovereenkom-
sten” vervangen door de zinsnede “in titel VI van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid”;

2° in paragraaf 2, eerste lid wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° maatregelen voor de vergoeding van de gemeentelijke inzamelkanalen;”.

Art. 24. In artikel 3.2.1.3, § 1, tweede lid, 2°, van hetzelfde besluit wordt tussen de woorden “of -makelaars” en
de woorden “en verwerkers” de zinsnede “, hergebruikcentra” ingevoegd.

Art. 25. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012,
16 november 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 3.2.1.5 ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Art. 3.2.1.5. Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die gevestigd is buiten het grondgebied en die, via verkoop
op afstand, rechtstreeks verkoopt aan particuliere huishoudens op het grondgebied, wijst een op het grondgebied
gevestigde natuurlijke persoon of rechtspersoon aan als gevolmachtigde die verantwoordelijk is voor het nakomen van
de verplichtingen van de producent die uit dit besluit voortvloeien.

Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die gevestigd is buiten het grondgebied en die, ongeacht de
verkooptechniek, verkoopt aan andere personen dan particuliere huishoudens of andere gebruikers dan particuliere op
het grondgebied, kan een op het grondgebied gevestigde natuurlijke persoon of rechtspersoon aanduiden als
gevolmachtigde die verantwoordelijk is voor het nakomen van de verplichtingen van de producent die uit dit besluit
voortvloeien.

De op het grondgebied gevestigde gevolmachtigde is onderworpen aan dezelfde verplichtingen als de producent.

Een gevolmachtigde wordt aangewezen via een schriftelijke volmacht vooraleer er producten op de markt worden
gebracht. Bij de aanduiding van een gevolmachtigde en bij beëindiging van die volmacht wordt de OVAM onmiddellijk
door beide partijen schriftelijk op de hoogte gebracht en wordt er een nieuwe gevolmachtigde aangewezen.”.

Art. 26. In artikel 3.2.2.1, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° de milieubeleidsovereenkomst wordt gesloten overeenkomstig titel VI van het decreet van 5 april 1995
houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid. Elke betrokken overkoepelende representatieve organisatie van
ondernemingen tekent daarbij voor de engagementen die voortvloeien uit de wettelijke verplichtingen van haar
leden;”.

Art. 27. In artikel 3.2.3.1, eerste lid, 1°, a), van hetzelfde besluit wordt het woord “btw-nummer” vervangen door
het woord “ondernemingsnummer”.

Art. 28. In artikel 3.2.3.4, 1°, van hetzelfde besluit wordt het woord “btw-nummer” vervangen door het woord
“ondernemingsnummer”.

Art. 29. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 3.3.6 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Artikel 3.3.6. Iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon, die via een collectief plan onderworpen is aan de
uitgebreide producentenverantwoordelijkheid, kan andere inzamelkanalen naast de gemeentelijke inzamelkanalen
opzetten voor huishoudelijke afvalstoffen waarop het collectief plan van toepassing is. De natuurlijke personen en
rechtspersonen kunnen daarbij een beroep doen op derden om bepaalde taken uit te voeren.

De inzamelkanalen, vermeld in het eerste lid, moeten voldoen aan de volgende voorwaarden:

1° het inzamelsysteem kan alleen opgezet worden bij de eindverkopers van de huishoudelijke producten waarvan
de afvalstoffen het toepassingsgebied vormen van het collectief plan;

2° de afvalstoffen worden opgeslagen zonder schade of verontreiniging van mens, milieu of directe omgeving;

3° bij de opslag wordt gezorgd voor een georganiseerde regelmatige afvoer van de afvalstoffen;

4° de afvalstoffen worden ingezameld conform de wettelijke bepalingen;

5° het inzamelsysteem draagt bij tot een duurzaam materialenbeheer;

6° een zekere continuïteit van de inzameling wordt gegarandeerd.

De inzamelkanalen, vermeld in het eerste lid, worden goedgekeurd door de OVAM. Een schriftelijke beschrijving
van het inzamelsysteem, de inzamelpunten, de deelnemende actoren en hun verantwoordelijken wordt aan de OVAM
voorgelegd. De OVAM heeft 30 dagen de tijd om dergelijke inzamelkanalen al dan niet goed te keuren. Als de OVAM
om aanvullende informatie verzoekt, kan de termijn maximaal met een maand worden verlengd. Die termijn gaat in
vanaf de datum van de ontvangst van alle opgevraagde informatie.

De natuurlijke persoon of rechtspersoon die een inzamelkanaal als vermeld in het eerste lid heeft opgezet,
rapporteert jaarlijks voor 1 april aan de OVAM:

1° over de aard en hoeveelheid ingezamelde afvalstoffen;

2° over de wijze van verwerking van de ingezamelde afvalstoffen.

De OVAM informeert de gemeenten en de intercommunales:

1° over elke goedkeuring van een inzamelkanaal dat actief is op hun grondgebied;

2° jaarlijks over de door die inzamelkanalen ingezamelde hoeveelheid afvalstoffen en de wijze van verwerking.”.

Art. 30. Artikel 3.4.1.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3.4.1.1. Stickers die de OVAM heeft geaccepteerd en die worden gebruikt om aan te geven dat in een
brievenbus al dan niet reclamedrukwerk of gratis regionale pers mag worden gestoken, worden gerespecteerd.”.
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Art. 31. Artikel 3.4.1.2 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3.4.1.2. De sector van de uitgevers van gratis regionale pers:

1° stelt gratis stickers ter beschikking van de mensen die dat willen ter beperking van de verspreiding van
ongewenst reclamedrukwerk en gratis regionale pers;

2° rapporteert aan de OVAM over het aantal verdeelde stickers en het gebruik van de stickers.

Er wordt een overeenkomst, die de modaliteiten van deze bepalingen vastlegt, gesloten tussen de OVAM en de
sector van de uitgevers van gratis regionale pers indien een van de partijen hiertoe verzoekt.″.

Art. 32. Artikel 3.4.1.3 tot en met 3.4.1.6 van hetzelfde besluit worden opgeheven.

Art. 33. In artikel 3.4.3.2 van hetzelfde besluit wordt punt 3° vervangen door wat volgt:

“3° het totale percentage hergebruik, loopvlakvernieuwing en recyclage van de ingezamelde banden minstens
55 % bedraagt;”.

Art. 34. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013 en 29 november 2013, wordt onderafdeling 3.4.4, die bestaat uit artikel 3.4.4.1 tot en met 3.4.4.8,
vervangen door wat volgt:

“Onderafdeling 3.4.4. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Art. 3.4.4.1. § 1. Voor afgedankte EEA wordt de uitgebreide producentenverantwoordelijkheid ingevuld door

middel van de aanvaardingsplicht, vermeld in afdeling 3.2. Met behoud van de uitzonderingen, vermeld in paragraaf 2
en 3, is de aanvaardingsplicht van toepassing op:

1° de grote huishoudelijke apparaten (categorie 1) vanaf 1 juli 1999;
2° de kleine huishoudelijke apparaten (categorie 2) vanaf 1 juli 1999;
3° de IT- en telecommunicatieapparatuur (categorie 3) vanaf 1 juli 1999;
4° de consumentenapparatuur (categorie 4) vanaf 1 juli 1999;
5° de afgedankte fotovoltaïsche zonnepanelen (categorie 4) vanaf 1 januari 2013;
6° de afgedankte huishoudelijke en niet-huishoudelijke verlichtingsapparatuur (categorie 5) vanaf 1 januari 2004;
7° de gasontladingslampen (categorie 5) vanaf 1 juli 2005;
8° het elektrisch en elektronisch tuingereedschap, met uitzondering van grote, niet-verplaatsbare industriële

installaties (categorie 6) vanaf 1 juli 1999;
9° ander elektrisch en elektronisch gereedschap, met uitzondering van grote, niet-verplaatsbare industriële

installaties (categorie 6) vanaf 1 januari 2004;
10° het speelgoed en de apparatuur voor sport en ontspanning (categorie 7) vanaf 1 januari 2004;
11° de medische hulpmiddelen, met uitzondering van alle geïmplanteerde en geïnfecteerde producten (categorie 8)

vanaf 13 augustus 2005;
12° de meet- en controle-instrumenten (categorie 9) vanaf 1 januari 2004;
13° de automaten (categorie 10) vanaf 13 augustus 2005;
14° de professionele afgedankte EEA (van categorie 1 tot en met 10) vanaf 13 augustus 2005;
15° alle afgedankte EEA die niet zijn opgenomen in de categorieën, vermeld in punt 1° tot en met 14°, vanaf

15 augustus 2018.
§ 2. De aanvaardingsplicht is niet van toepassing op de volgende apparatuur:
1° de apparatuur die noodzakelijk is voor de bescherming van de wezenlijke belangen van de veiligheid van

lidstaten, met inbegrip van wapens, munitie en oorlogsmateriaal voor specifiek militaire doeleinden;
2° de apparatuur die specifiek is ontworpen en geïnstalleerd om deel uit te maken van andere apparatuur die is

uitgesloten van de aanvaardingsplicht of niet onder het toepassingsgebied van de aanvaardingplicht valt, en die haar
functie alleen kan vervullen als ze deel uitmaakt van die laatst vermelde apparatuur;

3° de gloeilampen.
§ 3. Vanaf 15 augustus 2018 is de aanvaardingsplicht bovendien niet van toepassing op:
1° de apparatuur die is ontworpen om de ruimte ingestuurd te worden;
2° de grote, niet-verplaatsbare industriële werktuigen;
3° de grote, vaste installaties, met uitzondering van apparatuur die zich in zulke installaties bevindt, maar die niet

specifiek is ontworpen en geïnstalleerd als onderdeel van zulke installaties;
4° de vervoermiddelen voor personen of goederen, uitgezonderd elektrische voertuigen op twee wielen waarvoor

geen type goedkeuring is verleend;
5° de niet voor de weg bestemde mobiele machines die uitsluitend voor beroepsmatig gebruik ter beschikking zijn

gesteld;
6° de apparatuur die speciaal is ontworpen en uitsluitend dient voor doeleinden van onderzoek en ontwikkeling

en die alleen door een bedrijf aan een ander bedrijf ter beschikking wordt gesteld;
7° de medische hulpmiddelen en medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek, als die hulpmiddelen naar

verwachting vóór het einde van hun levensduur infectieus zijn en niet gedesinfecteerd kunnen worden, en actieve
implanteerbare medische hulpmiddelen.

§ 4. Distributeurs van EEA die beschikken over een verkoopoppervlak voor EEA van ten minste 400 m2, zorgen
in de onmiddellijke nabijheid voor de inzameling, die gratis is voor de laatste houder van heel kleine afgedankte EEA,
zonder de verplichting EEA van een vergelijkbaar type te kopen. De producenten van EEA stellen daarvoor gratis een
aangepast inzamelrecipiënt ter beschikking. De distributeur van EEA plaatst dat inzamelrecipiënt op een duidelijk
zichtbare plaats in zijn verkoopruimte. Deze verplichting vervalt als een onderzoek, voorgelegd aan en goedgekeurd
door de OVAM, uitwijst dat alternatieve bestaande of nieuwe inzamelingsregelingen waarschijnlijk minstens even
doeltreffend zijn.

§ 5. In aanvulling op de voorwaarde, vermeld in artikel 3.2.1.1, § 4, is de aanvaarding van huishoudelijke
afgedankte EEA, vermeld in artikel 3.2.1.1, § 1, § 2 en § 3, gratis, onder de volgende cumulatieve voorwaarden:

1° de apparatuur alle onderdelen bevat die noodzakelijk zijn voor het functioneren van het apparaat;
2° de apparatuur geen afvalstoffen bevat die vreemd zijn aan het afgedankte EEA;
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3° de apparatuur geen verontreinigingen bevat die een risico voor de gezondheid en de veiligheid van het
personeel bij de inleveringspunten opleveren, gelet op de geldende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften.

Als aan de voorwaarde, vermeld in het eerste lid, 1°, niet is voldaan, kunnen kosten worden bedongen in
verhouding tot het gebrek.

Zolang niet aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 2° of 3°, is voldaan, kan de aanvaarding geweigerd
worden.

§ 6. In afwijking van artikel 3.2.1.1, § 3, is de samenwerking met de gemeenten voor de inzameling van afgedankte
professionele EEA en afgedankte fotovoltaïsche zonnepanelen niet verplicht.

Art. 3.4.4.2. Elektrische en elektronische apparatuur wordt ingedeeld in de volgende tien categorieën:
1° categorie 1: de grote huishoudelijke apparaten;
2° categorie 2: de kleine huishoudelijke apparaten;
3° categorie 3: de IT- en telecommunicatieapparatuur;
4° categorie 4: de consumentenapparatuur en fotovoltaïsche zonnepanelen;
5° categorie 5: de verlichtingsapparatuur;
6° categorie 6: het elektrisch en elektronisch gereedschap, met uitzondering van grote, niet-verplaatsbare

industriële installaties;
7° categorie 7: het speelgoed en de ontspannings- en sportapparatuur;
8° categorie 8: de medische hulpmiddelen, met uitzondering van alle geïmplanteerde en geïnfecteerde producten;
9° categorie 9: de meet- en controle-instrumenten;
10° categorie 10: de automaten.
Vanaf 15 augustus 2018 wordt elektrische en elektronische apparatuur ingedeeld in de volgende zes categorieën:
1° categorie 1: de warmte of koude -uitwisselende apparatuur;
2° categorie 2: de schermen-, monitors en apparatuur met schermen die een oppervlakte hebben van meer dan

100 cm2;
3° categorie 3: de lampen, inclusief led lampen;
4° categorie 4: de grote apparatuur met een buitenafmeting van meer dan 50 cm;
5° categorie 5: de kleine apparatuur met een buitenafmeting van ten hoogste 50 cm;
6° categorie 6: de kleine IT- en telecommunicatieapparatuur met een buitenafmeting van ten hoogste 50 cm.
De minister kan een lijst vaststellen van de apparatuur die onder de categorieën, vermeld in het eerste en tweede

lid, vallen.
Art. 3.4.4.3. Aanvullend op de voorwaarden, vermeld in artikel 3.2.1.3, § 1, tweede lid, 1°, 2° en 3°, geldt dat de

onafhankelijke keuringsinstelling geaccrediteerd moet zijn overeenkomstig ISO 17020.
De kosten van de validatie van de cijfergegevens van producenten van EEA, inzamelaars, afvalstoffenhandelaars

of -makelaars, hergebruikcentra en verwerkers die in het kader van de aanvaardingsplicht een contract hebben met een
beheersorganisme of de producent van EEA, worden gedragen door het beheersorganisme of de producent van EEA.
Als echter een zware fout of nalatigheid wordt vastgesteld, zijn de kosten ten laste van de contractant.

Art. 3.4.4.4. Voor de financiering van de aanvaardingplicht geldt:
1° voor huishoudelijke afgedankte EEA:
a) wat producten betreft die na de startdatum van de aanvaardingsplicht op de markt gebracht werden, is elke

producent verantwoordelijk voor de financiering van de aanvaardingsplicht. De producent kan kiezen tussen een
collectieve regeling en een individuele regeling;

b) de verantwoordelijkheid voor de financiering van de kosten van het beheer van afgedankte EEA die voor de
startdatum van de aanvaardingsplicht op de markt zijn gebracht, berust bij een of meer systemen waaraan alle
producenten die op de markt aanwezig zijn op het tijdstip waarop die kosten ontstaan, naar evenredigheid bijdragen,
bijvoorbeeld naar evenredigheid van hun marktaandeel voor de apparatuur in kwestie;

c) de producenten stellen een financiële zekerheid waaruit blijkt dat het beheer van de afgedankte EEA zal worden
gefinancierd als ze een product op de markt brengen. De financiële zekerheid heeft betrekking op de financiering van
de inzameling en de milieuhygiënisch verantwoorde verwerking van dat product. Ze kan de vorm hebben van een
recyclageverzekering, een geblokkeerde bankrekening of een deelneming van de producent aan passende financiële
regelingen voor de financiering van het beheer van afgedankte EEA;

d) de producenten zorgen voor een passende regeling of vergoedingsprocedure voor de terugbetaling van de
bijdragen aan de distributeur van EEA als er EEA worden uitgevoerd;

2° voor professionele afgedankte EEA:
a) voor producten die vanaf 13 augustus 2005 op de markt gebracht worden, is elke producent verantwoordelijk

voor de financiering van de inzameling en de milieuhygiënisch verantwoorde verwerking van de afgedankte EEA die
afkomstig zijn van andere dan particuliere huishoudens;

b) voor de historische voorraad van producten die voor 13 augustus 2005 op de markt werden gebracht en die
worden vervangen door nieuwe, gelijkwaardige producten met dezelfde functie, worden de kosten gedragen door de
producenten van die nieuwe producten op het moment dat ze worden geleverd. Voor de andere historische voorraad
worden de kosten gedragen door de andere gebruikers dan particuliere huishoudens;

c) producenten en andere gebruikers dan particuliere huishoudens kunnen met behoud van de toepassing van de
bepalingen van dit artikel andere financieringsregelingen overeenkomen. Die voorwaarden worden duidelijk
opgenomen in de verkoopsovereenkomst of de offerte van het nieuwe product.

Art. 3.4.4.5. De afgedankte EEA die met toepassing van de aanvaardingsplicht, vermeld in artikel 3.2.1.1, in
ontvangst worden genomen, alsook de afgedankte EEA die door of in opdracht van de gemeenten worden ingezameld,
worden met het oog op het hergebruik in de eerste plaats gescheiden in potentieel herbruikbare afgedankte EEA
enerzijds, en niet-herbruikbare afgedankte EEA anderzijds, op basis van een visuele voorselectie op herbruikbaarheid
ervan voor hetzelfde doel.

De eindverkopers, tussenhandelaars, producenten van EEA, alsook de gemeenten, kunnen voor de scheiding,
vermeld in het eerste lid, een beroep doen op kringloopcentra en hergebruikcentra voor EEA.

De visuele voorselectie op herbruikbaarheid, alsook de verdere voorbereiding op hergebruik, gebeurt overeen-
komstig artikel 5.2.5.8 en 5.2.5.10.
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Art. 3.4.4.6. De minimale inzameldoelstelling van afgedankte EEA met toepassing van de aanvaardingsplicht
bedraagt 11 kg per inwoner per jaar. Het totale gewicht van het ingezamelde afgedankte EEA neemt geleidelijk aan toe,
tenzij het inzamelingspercentage, vermeld in het tweede lid, al werd bereikt.

Vanaf januari 2016 bedraagt het inzamelpercentage 45 %, berekend op basis van het totale gewicht van de
afgedankte EEA die in de loop van een gegeven jaar is ingezameld, uitgedrukt als percentage van de jaarlijkse
gemiddelde gewichtshoeveelheid EEA die de voorgaande drie jaren in de handel werd gebracht.

Vanaf 1 januari 2019 bedraagt het jaarlijks te halen inzamelingspercentage 65 % ten opzichte van het gemiddelde
van de gewichtshoeveelheid EEA die de voorgaande drie jaren in de handel werd gebracht, of anders 85 % ten opzichte
van de hoeveelheid beschikbaar AEEA in gewicht.

De berekening van de hoeveelheid beschikbaar AEEA in gewicht, vermeld in het derde lid, kan worden vastgesteld
door de minister.

Art. 3.4.4.7. Voor nuttige toepassing, voorbereiding voor hergebruik en recyclage van materialen, onderdelen en
stoffen zijn de volgende doelstellingen van toepassing:

1° minimale doelstellingen, van toepassing op de categorieën, vermeld in artikel 3.4.4.2, eerste lid:
a) voor afgedankte EEA die onder categorie 1 of 10 als vermeld in artikel 3.4.4.2, eerste lid, vallen, gelden de

volgende twee doelstellingen:
1) 85 % wordt nuttig toegepast;
2) 80 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) voor afgedankte EEA die onder categorie 3 of 4 als vermeld in artikel 3.4.4.2, eerste lid, vallen, gelden de

volgende twee doelstellingen:
1) 80 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
c) voor afgedankte EEA die onder categorie 2, 5, 6, 7, 8 of 9 als vermeld in artikel 3.4.4.2, eerste lid, vallen, gelden

de volgende twee doelstellingen:
1) 75 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) van gasontladingslampen wordt 80 % gerecycleerd;
2° de verwerking leidt ertoe dat de volgende percentages van voorbereiding voor hergebruik en recyclage van

materialen worden behaald:
a) voor het ferrometaal: 95 %;
b) voor het non-ferrometaal: 95 %;
c) voor de kunststoffen: 50 %;
3° de kunststoffen worden voor 80 % nuttig toegepast;
4° de afgedankte batterijen en accu’s worden verwerkt overeenkomstig artikel 3.4.5.2.
Vanaf 15 augustus 2018 zijn voor nuttige toepassing, voorbereiding voor hergebruik en recyclage van materialen,

onderdelen en stoffen de volgende doelstellingen van toepassing:
1° minimale doelstellingen van toepassing op de categorieën vermeld in artikel 3.4.4.2, tweede lid:
a) voor afgedankte EEA die onder categorie 1 of 4 als vermeld in artikel 3.4.4.2, tweede lid, vallen, gelden de

volgende twee doelstellingen:
1) 85 % wordt nuttig toegepast;
2) 80 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) voor afgedankte EEA die onder categorie 2 als vermeld in artikel 3.4.4.2, tweede lid, vallen, gelden de volgende

twee doelstellingen:
1) 80 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
c) voor afgedankte EEA die onder categorie 5 of 6 als vermeld in artikel 3.4.4.2, tweede lid, vallen, gelden de

volgende twee doelstellingen:
1) 75 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) voor afgedankte EEA die onder categorie 3 als vermeld in artikel 3.4.4.2, tweede lid, vallen, wordt 80 %

gerecycleerd;
2° de verwerking leidt ertoe dat de volgende percentages van voorbereiding voor hergebruik en recyclage van

materialen worden behaald:
a) voor het ferrometaal: 95 %;
b) voor het non-ferrometaal: 95 %;
c) voor de kunststoffen: 50 %;
3° de kunststoffen worden voor 80 % nuttig toegepast;
4° de afgedankte batterijen en accu’s worden verwerkt overeenkomstig artikel 3.4.5.2.
De doelstellingen, vermeld in het eerste en het tweede lid, gelden voor elk van de categorieën, vermeld in artikel

3.4.4.2, en worden jaarlijks gerapporteerd aan de OVAM voor 1 juli overeenkomstig artikel 3.4.4.12 en 5.2.5.4.
De percentages, vermeld in het eerste en het tweede lid, worden op de twee volgende wijzen berekend:
1° de hoeveelheid van materialen die nuttig worden toegepast, worden voorbereid voor hergebruik en worden

gerecycleerd;
2° alleen de werkelijke hoeveelheid van materialen die nuttig werden toegepast en werden voorbereid voor

hergebruik en werden gerecycleerd mogen in rekening worden genomen.
Art. 3.4.4.8. Aanvullend op de verplichtingen, vermeld in artikel 3.2.1.1, § 1, zijn de eindverkopers van EEA die een

elektrisch of elektronisch apparaat bij de consument aan huis leveren, verplicht om bij de levering het overeenstem-
mende afgedankte apparaat ter plaatse bij de consument in ontvangst te nemen.

Art. 3.4.4.9. De producenten van EEA zorgen ervoor, in het bijzonder met voorlichtingscampagnes, dat de
eindgebruikers volledig worden geïnformeerd over:
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1° de verplichting om afgedankte EEA selectief aan te bieden;
2° de voor hen beschikbare inzamelings- en recyclagesystemen;
3° hun rol bij de bevordering van hergebruik, recyclage en andere nuttige toepassing van afgedankte EEA;
4° de mogelijke gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid van de aanwezigheid van gevaarlijke

bestanddelen in EEA;
5° de betekenis van het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak op wieltjes.
Art. 3.4.4.10. De producenten van EEA, of de organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen, registreren zich.

Daarvoor stellen ze de volgende gegevens ter beschikking van de OVAM of van de organisatie die ze daarvoor hebben
aangewezen:

1° de naam van de producent of gevolmachtigde, het postnummer en de plaats, de straatnaam en het nummer, het
land, het telefoon- en faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon. In geval van een
gevolmachtigde als vermeld in artikel 3.2.3.6, ook de contactgegevens van de producent die wordt vertegenwoordigd;

2° de nationale identificatiecode van de producent van EEA, met inbegrip van het ondernemingsnummer van de
producent;

3° de categorie waartoe het EEA behoort, vermeld in artikel 3.4.4.2;
4° de soort EEA, huishoudelijke of professionele apparatuur;
5° de merknaam van de EEA;
6° de informatie over de wijze waarop de producent zijn verantwoordelijkheden nakomt, individueel of via een

collectieve regeling, met inbegrip van informatie over de financiële zekerheid;
7° de gebruikte verkooptechniek, bijvoorbeeld verkoop op afstand;
8° de verklaring dat de verstrekte informatie in overeenstemming is met de waarheid.
Art. 3.4.4.11. De producenten van EEA bepalen in overleg met de distributeur van EEA, de inzamelaar, de

afvalstoffenhandelaar of -makelaar, de verwerker, het hergebruikcentrum en de kennisgever, vermeld in verordening
(EG) 1013/2006 van 14 juni 2006 van het Europees Parlement en de Raad betreffende de overbrenging van afvalstoffen,
de modaliteiten voor het verstrekken van de informatie, vermeld in artikel 3.4.4.12. en 5.2.5.4.

De modaliteiten houden rekening met de confidentialiteit van de informatie en omvatten ook de mogelijkheid van
toegang tot het systeem voor de toezichthouders en de onafhankelijke keuringsinstelling, geaccrediteerd overeenkom-
stig ISO 17020 in het kader van de validatie van die gegevens.

Art. 3.4.4.12. § 1. De distributeur van EEA of de organisatie die daarvoor is aangewezen, stelt voor 1 juli van elk
jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter beschikking van de OVAM of van de organisatie die
daarvoor is aangewezen:

1° de naam van de distributeur van EEA, het ondernemingsnummer, het postnummer en de plaats, de straatnaam
en het nummer, het land, het telefoon- en faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een
contactpersoon;

2° de rapportageperiode;
3° de hoeveelheid afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en aantallen EEA, huishoudelijke of professionele

apparatuur en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die op het grondgebied, dan wel binnen of buiten de Unie
is overgebracht die:

a) in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werd ingezameld;
b) werden aangeboden aan een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar;
c) werden aangeboden aan een producent van EEA;
d) werden voorbereid voor hergebruik, alsook het aandeel daarvan dat uiteindelijk in hergebruik werd gebracht;
e) werden aangeboden aan een vergunde verwerker van afgedankte EEA;
4° de hoeveelheden afvalstoffen die voortkomen uit de verwerking van afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram

en opgesplitst per materiaal als vermeld in artikel 3.4.4.7, en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die:
a) werden gerecycleerd;
b) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
c) werden verwijderd in installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) werden verwijderd door storten.
De gegevens van de distributeur van EEA die aan de OVAM of aan de organisatie die daarvoor is aangewezen,

worden verstrekt, worden op vraag van de OVAM gevalideerd door een onafhankelijke keuringsinstelling,
geaccrediteerd overeenkomstig ISO 17020.

Als voor één of meer van de voormelde activiteiten een beroep werd gedaan op een derde, worden de volgende
contactgegevens van die derde telkens vermeld: de firmanaam, het ondernemingsnummer, het adres, het telefoon- en
faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon.

§ 2. De producent van EEA of de organisatie die daarvoor is aangewezen, stelt voor 1 juli van elk jaar de volgende
gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter beschikking van de OVAM of de organisatie die daarvoor is
aangewezen:

1° de nationale identificatiecode van de producent;
2° de rapportageperiode;
3° de categorie waartoe de EEA behoort, vermeld in artikel 3.4.4.2, met de aparte vermelding van de hoeveelheden,

uitgedrukt in kilogram en per stuk, die op het grondgebied op de markt werden gebracht;
4° de hoeveelheid afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en aantallen EEA, huishoudelijke of professionele

apparatuur en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die op het grondgebied, dan wel binnen of buiten de Unie
is overgebracht die:

a) in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werden ingezameld;
b) werden aangeboden aan een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar;
c) werden aangeboden aan een andere producent van EEA;
d) werden voorbereid voor hergebruik, alsook het aandeel daarvan dat uiteindelijk in hergebruik werd gebracht;
e) werden aangeboden aan een vergunde verwerker van afgedankte EEA;
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5° de hoeveelheden afvalstoffen die voortkomen uit de verwerking van afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram
en opgesplitst per materiaal als vermeld in artikel 3.4.4.7, en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die:

a) werden gerecycleerd;
b) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
c) werden verwijderd in installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) werden verwijderd door storten.
Als voor een of meer van de voormelde activiteiten een beroep werd gedaan op een derde, worden de volgende

contactgegevens van die derde telkens vermeld: de firmanaam, het ondernemingsnummer, het adres, het telefoon- en
faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon.

Art. 3.4.4.13. De producenten van EEA verstrekken informatie om de correcte en milieuhygiënisch verantwoorde
verwerking van afgedankte EEA, inbegrepen onderhoud, voorbereiding voor hergebruik, verbetering en ombouw, te
vergemakkelijken. De producenten van afgedankte EEA geven informatie voor elk in de handel gebracht nieuw type
EEA over de voorbereiding voor hergebruik en de verwerking. Ze doen dat binnen het jaar nadat ze die voor de eerste
keer in de handel hebben gebracht. Voor zover de centra die de voorbereiding voor hergebruik verrichten, de
verwerkings- en recyclageinrichtingen en de bevoegde overheden dat nodig hebben, bevat de informatie aanwijzingen
over de verschillende onderdelen en materialen van de apparatuur, over de energielabels, alsook over de plaatsen in
de apparatuur waar zich gevaarlijke stoffen en mengsels bevinden. De producenten van EEA verstrekken die
informatie gratis aan de centra die de voorbereiding voor hergebruik verrichten, de verwerkings- en recyclageinrich-
tingen en de bevoegde overheden in de vorm van handboeken of via elektronische media.

Art. 3.4.4.14. De producenten van EEA of de organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen, organiseren
minimaal tweemaal per jaar een overleg met de verwerkers en hergebruikcentra met het oog op hergebruik en een
betere recycleerbaarheid van de EEA.

Art. 3.4.4.15. Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die gevestigd is op het grondgebied en die, via verkoop op
afstand, rechtstreeks EEA verkoopt aan particuliere huishoudens of aan andere gebruikers dan particuliere
huishoudens buiten het grondgebied, wijst binnen dat grondgebied een natuurlijke persoon of rechtspersoon aan als
de gevolmachtigde die verantwoordelijk is voor het nakomen van de verplichtingen als producent van EEA, die uit de
wetgeving van dat land met betrekking tot de uitgebreide producentenverantwoordelijkheid voortvloeien.

Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die gevestigd is buiten het grondgebied en die, via verkoop op afstand,
rechtstreeks EEA verkoopt aan particuliere huishoudens of aan andere gebruikers dan particuliere huishoudens op het
grondgebied, wijst een op het grondgebied gevestigde natuurlijke persoon of rechtspersoon aan als gevolmachtigde die
verantwoordelijk is voor het nakomen van de verplichtingen van de producent van EEA die uit dit besluit voortvloeien.

Elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die gevestigd is buiten het grondgebied en die, ongeacht de
verkooptechniek, EEA verkoopt op het grondgebied, kan een op het grondgebied gevestigde natuurlijke persoon of
rechtspersoon aanduiden als gevolmachtigde die verantwoordelijk is voor het nakomen van de verplichtingen van de
producent van EEA die uit dit besluit voortvloeien.

De op het grondgebied gevestigde gevolmachtigde is onderworpen aan dezelfde verplichtingen als de producent
van EEA.

Een gevolmachtigde wordt aangewezen via een schriftelijke volmacht vooraleer er producten op de markt worden
gebracht. Bij beëindiging van die volmacht wordt de OVAM onmiddellijk door beide partijen schriftelijk op de hoogte
gebracht en wordt er een nieuwe gevolmachtigde aangewezen.”.

Art. 35. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 3.4.5.5/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 3.4.5.5/1. De producenten van batterijen en accu’s worden eenmalig geregistreerd en krijgen bij registratie
een registratienummer toegekend. Voor de registratie stellen de producenten de volgende gegevens ter beschikking van
de OVAM of van de organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen:

1° de naam van de producent en, in voorkomend geval, de commerciële benamingen waaronder hij zijn activiteiten
ontplooit;

2° de adres(sen) van de producent: postcode en plaats, straatnaam en huisnummer, land, URL en telefoonnummer,
alsook, in voorkomend geval, de contactpersoon, het fax en het e-mailadres van de producent;

3° de vermelding van het type batterijen of accu’s dat door de producent op de markt wordt gebracht: draagbare
batterijen en accu’s, industriële batterijen en accu’s of autobatterijen en -accu’s;

4° de informatie over de wijze waarop de producent zijn verantwoordelijkheden nakomt: met een individuele of
een collectieve regeling;

5° de datum van de registratieaanvraag;

6° de nationale identificatiecode van de producent, inclusief Europees belastingnummer of nationaal belasting-
nummer van de producent (facultatief);

7° de verklaring dat de verstrekte informatie waarheidsgetrouw is.

Bij wijziging van de geregistreerde gegevens moeten de producenten van batterijen en accu’s de OVAM of de
organisatie die is aangewezen voor de uitvoering van de registratie, daarvan uiterlijk een maand na de wijziging op de
hoogte brengen. Als producenten niet langer actief zijn, moeten ze zich uitschrijven uit het register met een
kennisgeving aan de OVAM of aan de organisatie die is aangewezen om van de registratie uit te voeren.

Als de organisatie die is aangewezen om de registratie uit te voeren, een registratievergoeding wil opleggen, moet
die kostengerelateerd en evenredig zijn. De OVAM wordt dan op de hoogte gebracht van de kostenberekeningsme-
thodiek die toegepast is om de vergoeding vast te stellen.”.

Art. 36. In artikel 3.4.5.6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
29 november 2013, worden de woorden “worden geregistreerd en de producenten” opgeheven.

Art. 37. Artikel 3.4.7.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3.4.7.1. Voor oude en vervallen geneesmiddelen wordt de uitgebreide producentenverantwoordelijkheid
ingevuld door middel van een collectief plan als vermeld in afdeling 3.3, dat de betrokken farmaceutische bedrijven,
groothandelaars-verdelers en apothekers opstellen tegen 1 juli 2014.”.
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Art. 38. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, worden een artikel 3.4.7.2 tot en met 3.4.7.5 ingevoegd, die
luiden als volgt:

“Art. 3.4.7.2. In het collectief plan wordt een selectieve inzameling en verwerking van oude en vervallen
geneesmiddelen opgezet waarbij:

1° de apothekers verplicht zijn de oude en vervallen geneesmiddelen in ontvangst te nemen die hen door de
burgers worden aangeboden;

2°de groothandelaars-verdelers verantwoordelijk zijn voor de ophaling van de oude en vervallen geneesmiddelen
bij de apothekers en voor de afvoer naar de verwerkingsinstallaties;

3° de farmaceutische bedrijven belast zijn met de verwerking van de oude en vervallen geneesmiddelen.

Art. 3.4.7.3. De actoren, vermeld in artikel 3.4.7.1, leveren de nodige sensibiliseringsinspanningen voor het
welslagen van de selectieve inzameling. De ontwerpen van de sensibiliseringsacties worden minstens één maand voor
de aanvang van de actie ter goedkeuring voorgelegd aan de OVAM.

Art. 3.4.7.4. Er wordt een begeleidingscommissie opgericht door de actoren, vermeld in artikel 3.4.7.1. De
begeleidingscommissie coördineert de uitvoering van het collectief plan en is belast met de opmaak van de jaarlijkse
rapportage en actieplannen. De begeleidingscommissie komt minstens één maal per jaar samen. De OVAM wordt
uitgenodigd op de vergaderingen van de begeleidingscommissie.

Art. 3.4.7.5. De begeleidingscommissie rapporteert jaarlijks voor 1 april aan de OVAM over:

1° de modaliteiten van de inzameling, de ophaling en de verwerking van de oude en vervallen geneesmiddelen;

2° de hoeveelheid ingezamelde oude en vervallen geneesmiddelen en de wijze van verwerking;

3° de acties en initiatieven die werden genomen om de selectieve inzameling via de apothekers te stimuleren.”.

Art. 39. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt onderafdeling 3.4.9 opgeheven.

Art. 40. In artikel 4.3.2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012
en 16 november 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“De afvalstoffenproducent die bedrijfsrestafval heeft, is verplicht om met de inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of
-makelaar van het bedrijfsrestafval een contract te sluiten waarin de afvalfracties, vermeld in het eerste lid, en hun
vooropgestelde inzamelwijze duidelijk vermeld worden.”;

2° het tweede lid wordt vervangen door wat volgt:

“In afwijking van het eerste lid mag de afvalstoffenproducent verschillende afvalfracties die in aanmerking komen
voor hoogwaardige materiaalrecyclage, alsook houtafval, samenvoegen in hetzelfde recipiënt, onder de volgende
cumulatieve voorwaarden:

1° het zijn droge, niet-gevaarlijke afvalfracties waarbij de samenvoeging van de fracties het uitsorteren en de
hoogwaardige verwerking van de afzonderlijke afvalfracties niet verhindert;

2° het recipiënt wordt overgebracht naar een vergunde sorteerinrichting waar de fracties volledig worden
uitgesorteerd;

3° de afvalstoffenproducent daarover een contract heeft gesloten met een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of
-makelaar, waarin de samengevoegde fracties worden gespecificeerd.”;

3° er wordt een vierde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van het tweede lid geldt dat het sluiten van een contract voor het bedrijfsrestafval niet verplicht is
als voldaan is aan de volgende cumulatieve voorwaarden:

1° het bedrijfsrestafval van de afvalstoffenproducent is vergelijkbaar naar aard, samenstelling en hoeveelheid met
huishoudelijke afvalstoffen;

2° het bedrijfsrestafval van de afvalstoffenproducent wordt ingezameld in één ronde met huishoudelijk afval;

3° voor de inzameling va het bedrijfsrestafval wordt de volledige en reële kost doorgerekend aan de
afvalstoffenproducent.”.

Art. 41. In artikel 4.3.4 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 november 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “In voorkomend geval moeten ten minste de volgende afvalstoffen die afkomstig zijn van de
zeevaart, gescheiden worden aangeboden en verder afzonderlijk” wordt vervangen door de zinsnede “Als de volgende
afvalstoffen die afkomstig zijn van de zeevaart, gescheiden worden aangeboden, moeten die afzonderlijk”;

2° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van het eerste lid mag de afvalstoffenproducent verschillende afvalfracties die in aanmerking komen
voor hoogwaardige materiaalrecyclage, alsook houtafval, samenvoegen in hetzelfde recipiënt, onder de volgende
cumulatieve voorwaarden:

1° het zijn droge, niet-gevaarlijke afvalfracties waarbij de samenvoeging van de fracties het uitsorteren en de
hoogwaardige verwerking van de afzonderlijke afvalfracties niet verhindert;

2° het recipiënt wordt overgebracht naar een vergunde sorteerinrichting waar de fracties volledig worden
uitgesorteerd;

3° de afvalstoffenproducent, zijn agent of zijn vertegenwoordiger in de haven, daarover een contract heeft
afgesloten met een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar, waarin de samengevoegde fracties worden
gespecifieerd.”.
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Art. 42. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.5 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.5. § 1. Voor bouw- en sloopmateriaal dat afzonderlijk is ingezameld, kan een sloopattest worden
afgeleverd. Dat sloopattest attesteert de afzonderlijke inzameling van het bouw- en sloopmateriaal en de
traceerbaarheid van de herkomst tot aan de gecontroleerde verwerking van de bouw- en sloopmaterialen, en wordt
afgeleverd door een erkende sloopbeheerorganisatie.

§ 2. Het sloopattest wordt afgeleverd per soort bouw- en sloopmateriaal.

Per materiaal worden minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de herkomst van het materiaal;

2° de aard van het materiaal;

3° de kwaliteit van het materiaal, waarvoor ten minste de volgende gegevens worden opgenomen:

a) een verklaring over de aanwezigheid van gevaarlijke afvalstoffen in het materiaal;

b) een verklaring over de aanwezigheid van afvalstoffen die de recyclage van het materiaal kunnen bemoeilijken;

4° de kwantiteit van het materiaal.

De minister kan de vorm van het sloopattest vaststellen en de inhoud verder regelen.

§ 3. Het sloopattest wordt afgeleverd nadat een traceerbaarheidssysteem van een erkende sloopbeheersorganisatie
is doorlopen. Dat traceerbaarheidssysteem garandeert de gescheiden inzameling van bouw- en sloopmaterialen en
traceert de bouw- en sloopmaterialen vanaf het ontstaan tot aan de gecontroleerde verwerking.

De voorwaarden waaraan een traceerbaarheidssysteem moet voldoen, worden opgenomen in een standaardpro-
cedure die wordt vastgesteld door de minister, op voorstel van OVAM.

De standaardprocedure voorziet minstens in:

1° de opmaak van een sloopopvolgingsplan door een deskundige op basis van de sloopinventaris. Een
sloopopvolgingsplan wordt opgemaakt via een standaardprocedure die door de minister wordt vastgesteld, op
voorstel van OVAM;

2° het behalen van een conformiteitsverklaring selectieve sloop door een sloopbeheersorganisatie binnen dertig
dagen na de ontvangst van het sloopopvolgingsplan. Die conformiteitsverklaring kan een advies bevatten over de
hergebruiks- en verwerkingsmogelijkheden van de bouw- en sloopmaterialen;

3° de opmaak van een controleverslag door of onder toezicht van een deskundige. Dat controleverslag voorziet
minstens in:

a) per materiaal een verklaring over de aanwezigheid van gevaarlijke afvalstoffen in het materiaal;

b) per materiaal een verklaring over de aanwezigheid van afvalstoffen die de recyclage van het materiaal kunnen
bemoeilijken;

c) een geactualiseerd sloopopvolgingsplan waarin de herkomst en de aard van de bouw- en sloopmaterialen die
als afzonderlijke stroom worden afgevoerd, worden vermeld;

4° het behalen van een verwerkingstoelating voor de afvoer en verwerking van bouw- en sloopmateriaal door de
uitvoerder van bouw-, infrastructuur-, sloop-, ontmantelings- en renovatiewerken voorafgaand aan de afvoer en
verwerking van het bouw- en sloopmateriaal bij de bestemmeling;

5° de verplichte vermelding van het aanwezig zijn van een verwerkingstoelating in het transportdocument bij het
transport van bouw- en sloopmateriaal en in het acceptatieregister;

6° het opsturen van een ontvangstbevestiging van de geleverde hoeveelheid bouw- en sloopmateriaal door de
bestemmeling van het materiaal naar de sloopbeheersorganisatie;

7° de uitspraak door de sloopbeheerorganisatie over de verlening van een sloopattest binnen een termijn van dertig
dagen na de ontvangst van de aanvraag.

De minister kan nadere regels vaststellen voor de procedure tot aanvraag van een sloopattest.”.

Art. 43. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.6 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.6. § 1. Om als sloopbeheerorganisatie erkend te worden en erkend te blijven, moet de organisatie aan de
volgende voorwaarden voldoen:

1° opgericht zijn als een vereniging zonder winstoogmerk conform de wet van 27 juni 1921 betreffende de
verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, en als
leden alleen organisaties hebben zonder winstgevend doel;

2° voldoende representatief zijn voor de verschillende sectoren die betrokken zijn bij de uitvoering van bouw- en
sloopwerken. Een sloopbeheerorganisatie is representatief als in de raad van bestuur twee of meer beroepsorganisaties
zitten die voldoende representatief zijn voor de sectoren die actief zijn in de uitvoering van bouw- en sloopwerken;

3° de leden van de raad van bestuur kunnen aantonen dat ze voldoende onafhankelijk zijn van individuele
bedrijven;

4° als statutair doel ‘het afleveren van sloopattesten, het leveren van studiewerk over selectieve sloop, het slopen
en verwerken van afvalstoffen afkomstig van bouw- en sloopwerken en het verstrekken van informatie en advies over
bouw- en sloopmaterialen’ hebben;

5° een of meer natuurlijke personen in dienst hebben die samen een grondige kennis hebben van milieu en
traceerbaarheidssystemen;

6° voldoen aan een intern systeem dat de organisatie in staat stelt de taken die opgelegd zijn krachtens dit besluit,
correct en kwaliteitsvol uit te voeren, met inbegrip van de uitvoering van steekproefsgewijze werfcontroles en het
bijhouden van de volgende registers, die ter inzage van de toezichthoudende overheid op de exploitatiezetel liggen:

a) een klachtenregister;

b) een register van de sloopopvolgingsplannen, met inbegrip van de opmerkingen van de slooporganisatie op die
verslagen. De sloopopvolgingsplannen inclusief de opmerkingen van de slooporganisatie worden gedurende een
termijn van vijf jaar bewaard;
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c) een register van conformverklaringen van selectieve sloop. Die conformverklaringen worden gedurende een
termijn van vijf jaar bewaard;

d) een register van de sloopattesten. De sloopattesten worden gedurende een termijn van vijf jaar bewaard;

7° beschikken over een traceerbaarheidssysteem dat minstens voldoet aan de voorwaarden, vermeld in
artikel 4.3.5, § 3;

8° beschikken over een verzekering die haar beroepsaansprakelijkheid dekt;

9° wat betreft de bestuurders en de personen die de rechtspersoon kunnen verbinden: beschikken over burgerlijke
en politieke rechten en de laatste vijf jaar geen strafrechtelijke veroordeling opgelopen hebben voor overtredingen van
de milieuwetgeving in een lidstaat van de Europese Unie;

9° op verzoek van de OVAM de gegevens verstrekken over specifieke transporten;

10° op verzoek van de OVAM de gegevens verstrekken over de aard, de herkomst, de kwaliteit en de kwantiteit
van de materiaalstromen, zoals opgenomen in het sloopattest.

In de gevallen, vermeld in het eerste lid, 9° en 10°, worden alle documenten in een leesbare en verstaanbare vorm
aan de OVAM bezorgd.

§ 2. De grondige kennis, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 5°, wordt aangetoond aan de hand van een curriculum
vitae of een interview, afgenomen door en op verzoek van de OVAM, of academische diploma’s, diploma’s van het
hoger onderwijs van het lange type in een wetenschappelijke richting, of met daarmee gelijkgestelde diploma’s,
uitgereikt in een lidstaat van de Europese Unie.”.

Art. 44. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.7 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.7. De aanvraag om erkend te worden als sloopbeheerorganisatie wordt met een aangetekende brief
gericht aan de minister, op het adres van de OVAM.

Om ontvankelijk te zijn, bevat de aanvraag tot erkenning minstens de volgende gegevens:

1° de statuten van de rechtspersoon;

2° de namen van de natuurlijke personen die door de rechtspersoon aangesteld zijn als verantwoordelijk persoon;

3° het bewijs van de grondige kennis van milieu en traceerbaarheidssystemen, vermeld in artikel 4.3.6, § 1, eerste
lid, 5°;

4° een onvoorwaardelijke verbintenis waarin de aanvrager verklaart dat hij de gegevens waarover hij zal
beschikken, toegankelijk zal beheren;

5° een onvoorwaardelijke verbintenis waarin de aanvrager verklaart dat hij binnen dertig dagen na de erkenning
een verzekering voor beroepsaansprakelijkheid zal afsluiten als vermeld in artikel 4.3.6, § 1, eerste lid, 8°, en de OVAM
van de afgesloten polis op de hoogte zal brengen;

6° een verklaring dat de bestuurders en de personen die de rechtspersoon kunnen verbinden, de laatste vijf jaar
geen strafrechtelijke veroordeling opgelopen hebben voor overtredingen van milieuwetgeving in een lidstaat van de
Europese Unie;

7° een recent attest waaruit blijkt dat de aanvrager aan zijn sociale en fiscale verplichtingen voldaan heeft.”.

Art. 45. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.8 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.8. De aanvragen tot erkenning als sloopbeheerorganisatie worden behandeld volgens de volgende
procedure:

1° de OVAM stuurt binnen een termijn van dertig dagen na de datum van ontvangst van de aanvraag een
ontvangstbewijs naar de aanvrager, waarbij ze zich ook uitspreekt over de ontvankelijkheid van de aanvraag;

2° de OVAM verklaart de aanvraag ontvankelijk of verzoekt om de nodige aanvullingen.

Als de OVAM niet binnen de termijn, vermeld in punt 1°, om aanvullingen heeft verzocht, wordt de aanvraag
geacht ontvankelijk te zijn.

Als de OVAM binnen de termijn, vermeld in punt 1°, om aanvullingen verzoekt, wordt de aangevulde aanvraag
opnieuw met een aangetekende brief naar de OVAM gestuurd.

De OVAM stuurt binnen een termijn van dertig dagen na de datum van ontvangst van de aangevulde aanvraag
het ontvangstbewijs naar de aanvrager, waarbij de OVAM zich ook uitspreekt over de ontvankelijkheid van de
aangevulde aanvraag;

3° de OVAM onderzoekt de ontvankelijke aanvraag en stuurt die samen met haar advies binnen een termijn van
negentig dagen na de datum van het ontvangstbewijs van de ontvankelijke aanvraag naar de minister;

4° de minister neemt binnen een termijn van honderdtwintig dagen na de datum van het ontvangstbewijs van de
ontvankelijke aanvraag een beslissing over de erkenning;

5° binnen een termijn van honderdvijftig dagen na de datum van het ontvangstbewijs van de ontvankelijke
aanvraag wordt de beslissing over de erkenning door de OVAM met een aangetekende brief aan de aanvrager
betekend. De erkenningsbeslissing wordt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.”.

Art. 46. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.9 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.9. De minister kan de erkenning op elk moment schorsen voor een termijn van maximaal zes maanden
in de volgende gevallen:

1° de houder van de erkenning voert de taken waarmee hij met toepassing van dit besluit is belast, niet
reglementair of niet objectief uit;

2° de houder van de erkenning voldoet niet meer aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 4.3.6;

3° de houder van de erkenning begaat onregelmatigheden bij het uitreiken van conformverklaringen selectieve
sloop, verwerkingstoelatingen en/of sloopattesten;

4° de houder van de erkenning is bij een vonnis of arrest dat in kracht van gewijsde is gegaan, veroordeeld voor
een misdrijf dat door de aard ervan de beroepsmoraal van de betrokken rechtspersoon aantast;
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5° de houder van de erkenning heeft zich niet onafhankelijk getoond ten opzichte van betrokkenen.

De minister brengt de houder van de erkenning met een aangetekende brief op de hoogte van de voorgenomen
beslissing tot schorsing, met vermelding van de redenen. Binnen een termijn van dertig dagen na de datum van
ontvangst van die brief kan de houder van de erkenning alle nodige formaliteiten vervullen om de schorsing te
voorkomen of kan hij zijn verweermiddelen aan de minister kenbaar maken.

De beslissing tot schorsing wordt door de OVAM met een aangetekende brief aan de houder van de erkenning
betekend en wordt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

De schorsing gaat in op de dertigste dag na de datum van de betekening van de beslissing aan de betrokkene.”.

Art. 47. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.10 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.10. De minister kan de erkenning, vermeld in artikel 4.3.6, op elk moment opheffen in de volgende
gevallen:

1° als de houder van de erkenning de taken waarmee hij is belast krachtens dit besluit herhaaldelijk niet
reglementair of niet objectief uitvoert;

2° als de houder van de erkenning bij het verstrijken van de schorsingsperiode nog altijd niet voldoet aan de
erkenningsvoorwaarden waarvoor hij met toepassing van artikel 4.3.9, eerste lid, 2°, geschorst is;

3° als de houder van de erkenning ernstige onregelmatigheden of bij herhaling onregelmatigheden begaat bij het
uitreiken van conformverklaringen selectieve sloop, verwerkingstoelatingen en/of sloopattesten;

4° als de houder van de erkenning bij een vonnis of arrest dat in kracht van gewijsde is gegaan, veroordeeld is voor
een misdrijf dat door de aard ervan de beroepsmoraal van de betrokken rechtspersoon in ernstige mate aantast;

5° als de houder van de erkenning zich niet onafhankelijk heeft getoond ten opzichte van betrokkenen.

De minister brengt de houder van de erkenning met een aangetekende brief op de hoogte van de voorgenomen
beslissing tot opheffing, met vermelding van de redenen. Binnen een termijn van dertig dagen na de datum van
ontvangst van die brief kan de houder van de erkenning alle nodige formaliteiten vervullen om de opheffing te
voorkomen of kan hij zijn verweermiddelen aan de minister kenbaar maken.

De beslissing tot opheffing wordt door de OVAM met een aangetekende brief aan de houder van de erkenning
betekend en wordt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

De opheffing gaat in op de dertigste dag na de datum van de betekening van de beslissing aan de betrokkene.”.

Art. 48. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.11 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.11. Erkenningen zijn niet overdraagbaar.”.

Art. 49. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 4.3.12 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.3.12. De OVAM kan in geval van schorsing of opheffing van de erkenning van een sloopbeheerorganisatie
de volgende taken overnemen:

1° de uitreiking van de conformverklaringen selectieve sloop;

2° de aflevering van de verwerkingstoelating;

3° de uitreiking van de sloopattesten.”.

Art. 50. In artikel 4.5.2, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° bedrijfsafvalstoffen, andere dan vermeld in 1°, die niet overeenkomstig artikel 4.3.2 zijn ingezameld;”;

2° er wordt een punt 3° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“3° onbehandeld grofvuil.”.

Art. 51. Aan artikel 5.1.4 van hetzelfde besluit wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

″De minima en maxima, vermeld in bijlage 5.1.4, worden jaarlijks op 1 januari aangepast op basis van de evolutie
van de gezondheidsindex en wel als volgt: elk bedrag wordt vermenigvuldigd met een factor met in de teller de
gezondheidsindex die van toepassing was op 1 november van het jaar dat

voorafgaat aan het jaar waarin het bedrag wordt gewijzigd, en met in de noemer de gezondheidsindex die van
toepassing was op 1 november van het jaar dat voorafgaat aan de vaststelling van het vigerende bedrag. Het zo
verkregen getal wordt afgerond tot het gehele getal.″

Art. 52. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt een artikel 5.1.7 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 5.1.7. De gemeente stimuleert hergebruik door minstens een overeenkomst te sluiten met een door de OVAM
erkend kringloopcentrum. Die overeenkomst omvat minstens bepalingen over de sensibilisering, de onderlinge
doorverwijsfunctie, de inzamelwijzen, het restafval en de vergoeding voor herbruikbare goederen.”.

Art. 53. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012, 16 novem-
ber 2012, 1 maart 2013, 21 juni 2013 en 29 november 2013, wordt onderafdeling 5.2.5, die bestaat uit artikel 5.2.5.1 tot
en met 5.2.5.4, vervangen door wat volgt:

“Onderafdeling 5.2.5. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Art. 5.2.5.1. Gescheiden ingezamelde afgedankte EEA worden ingezameld en getransporteerd op zo’n wijze dat

optimaal hergebruik en recyclage van onderdelen en volledige apparaten die voor recyclage in aanmerking komen,
mogelijk zijn.

Art. 5.2.5.2. De ingezamelde afgedankte EEA worden op een milieuverantwoorde wijze opgeslagen, rekening
houdend met de volgende technische voorschriften:

1° op een ondoorlatende ondergrond van geschikte terreinen met opvangvoorzieningen voor lekolie en, indien
nodig, olie- en vuilafscheiders;
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2° voorzien van weerbestendige afdekking van geschikte terreinen;
3° voor koel- en vriestoestellen: droog en zo geplaatst dat het koelcircuit niet beschadigd kan worden;
4° voor beeldschermen: in intacte toestand;
5° gescheiden van gedemonteerde reserveonderdelen of herbruikbare toestellen.
Art. 5.2.5.3. Afgedankte EEA worden gedepollueerd voor ze, geheel of gedeeltelijk, worden gerecycleerd. De

apparatuur wordt gedepollueerd, dit omvat ten minste de afzondering van alle vloeistoffen en een selectieve
behandeling overeenkomstig artikel 5.2.2.5.2, § 8 en § 9, van titel II van het VLAREM. In de milieuvergunning van de
inrichting voor de verwerking van afgedankte EEA kan van die bepaling worden afgeweken.

Art. 5.2.5.4. § 1. De inzamelaar, de afvalstoffenhandelaar of -makelaar of de kennisgever, vermeld in verordening
(EG) 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2006 betreffende de overbrenging van afvalstoffen,
die afgedankte EEA inzamelt, opslaat, verwerkt of met het oog op verwerking aanbiedt aan een derde, moet de
doelstellingen voor de voorbereiding voor hergebruik en nuttige toepassing, vermeld in artikel 3.4.4.7, behalen.

§ 2. De inzamelaar, de afvalstoffenhandelaar of -makelaar, de verwerker, het hergebruikcentrum en de kennisgever,
vermeld in verordening (EG) 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2006 betreffende de
overbrenging van afvalstoffen, die afgedankte EEA inzamelt, opslaat of verwerkt of met het oog op verwerking
aanbiedt aan een derde, of de organisatie die daarvoor is aangewezen, stelt voor 1 juli van elk jaar de volgende
gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter beschikking van de OVAM of van de organisatie die daarvoor is
aangewezen:

1° de naam van de inzamelaar, de afvalstoffenhandelaar of -makelaar, de verwerker, het hergebruikcentrum en de
kennisgever, vermeld in verordening (EG) 1013/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2006
betreffende de overbrenging van afvalstoffen, die afgedankte EEA inzamelt, opslaat, verwerkt of met het oog op
verwerking aanbiedt aan een derde, het ondernemingsnummer, het postnummer en de plaats, de straatnaam en het
nummer, het land, het telefoon- en faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon;

2° de naam, het adres en de NACEBEL-code van alle afvalstoffenproducenten van afgedankte EEA die tot het
bedrijfsafval behoren;

3° de rapportageperiode;
4° de hoeveelheid afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en aantallen, huishoudelijke of professionele

apparatuur en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die op het grondgebied, dan wel binnen of buiten de Europese
Unie zijn overgebracht die:

a) in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werden ingezameld voor rekening van een producent
van EEA of een derde die handelt in naam van de producent van EEA;

b) niet in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werden ingezameld voor rekening van een
producent van EEA of een derde die handelt in naam van de producent van EEA;

c) werden aangeboden aan een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar;
d) werden voorbereid voor hergebruik, alsook het aandeel daarvan dat uiteindelijk in hergebruik werd gebracht;
e) werden aangeboden aan een vergunde verwerker van afgedankte EEA;
5° de hoeveelheden afvalstoffen die voortkomen uit de verwerking van afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram

en opgesplitst per materiaal als vermeld in artikel 3.4.4.7, en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die:
a) werden gerecycleerd;
b) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
c) werden verwijderd in installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) werden verwijderd door storten.
De gegevens, vermeld in het eerste lid, die aan de OVAM of aan de organisatie die daarvoor is aangewezen,

worden verstrekt, worden gevalideerd door een onafhankelijke keuringsinstelling, geaccrediteerd overeenkomstig ISO
17020.

Als voor een of meer van de voormelde activiteiten een beroep werd gedaan op een derde, worden de volgende
contactgegevens van die derde telkens vermeld: de firmanaam, het ondernemingsnummer, het adres, het telefoon- en
faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon.

Art. 5.2.5.5. Voor de aanvang van een inzamelactie voor afgedankte EEA van huishoudelijke oorsprong beschikt de
inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar over een goedkeuring van het beheersorganisme ter uitvoering van een
milieubeleidsovereenkomst of van een producent die beschikt over een goedgekeurd individueel afvalpreventie- en
afvalbeheerplan. Het beheersorganisme of de producent die beschikt over een goedgekeurd individueel afvalpreventie-
en afvalbeheerplan mag een inzamelactie alleen afkeuren op basis van non-conformiteit met het Materialendecreet en
dit besluit. Overeenkomstig artikel 5.2.5.4 wordt er per inzamelpunt gerapporteerd aan het beheersorganisme of aan de
producent die beschikt over een goedgekeurd individueel afvalpreventie- en afvalbeheerplan.

Art. 5.2.5.6. De houder die EEA niet langer voor eigen gebruik wil aanwenden, moet zich ontdoen van die EEA als
de EEA niet voldoen aan de hergebruikscriteria, vermeld in artikel 5.2.5.10.

Art. 5.2.5.7. Gebruikte EEA die niet voldoen aan de hergebruikscriteria, vermeld in artikel 5.2.5.10, worden als een
afvalstof ingezameld, verhandeld, gemakeld, en/of vervoerd.

Art. 5.2.5.8. Het hergebruikcentrum voor EEA moet voldoen aan de volgende voorwaarden:
1° het hergebruikcentrum voor EEA ondergaat binnen het jaar een keuring door een ISO17020-geaccrediteerde

keuringsinstelling die de naleving van dit artikel evalueert. Nadien wordt er om de vier jaar een nieuwe keuring
uitgevoerd. De keuringsinstelling stelt het verslag van elke keuring binnen twee maanden na de keuring ter
beschikking van de OVAM;

2° de voorbereiding voor hergebruik van afgedankte EEA gebeurt door gekwalificeerd personeel, met minimaal
een diploma elektriciteit van het technisch secundair onderwijs of gelijkwaardig door aantoonbare ervaring;

3° bij de voorbereiding voor hergebruik van afgedankte EEA worden de regels, vastgesteld door de minister,
nageleefd. Die regels hebben betrekking op de minimale handelingen die moeten worden uitgevoerd met het oog op
een kwaliteitsvolle voorbereiding voor hergebruik van afgedankte EEA.

Art. 5.2.5.9. Het hergebruikcentrum voor EEA dat met het oog op de voorbereiding voor hergebruik toegang wil
verkrijgen tot afgedankte EEA die zijn ingezameld in opdracht van de producenten sluit daarvoor een samenwer-
kingsovereenkomst met de producenten of met een door de producenten aangewezen organisatie, waarin de
onderlinge samenwerkingsmodaliteiten worden geregeld.
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Art. 5.2.5.10. Gebruikte EEA kunnen alleen opnieuw in hergebruik gebracht worden als tweedehandse EEA als
voldaan is aan de hergebruikscriteria.

De hergebruikscriteria, vermeld in het eerste lid, worden door de minister vastgesteld en houden minstens
rekening met de algemene staat van het apparaat, de functionaliteit, het energieverbruik, de aanwezigheid van
gevaarlijke stoffen, het bestaan van een reguliere markt voor het apparaat en een voldoende mate van bescherming
tijdens het transport.

Art. 5.2.5.11. Met inachtneming van de uitzonderingen, vermeld in artikel 5.2.5.12, kunnen gebruikte EEA alleen
grensoverschrijdend overgebracht worden als tweedehands EEA als voldaan is aan de volgende cumulatieve
voorwaarden:

1° de gebruikte EEA zijn voorbereid voor hergebruik in een hergebruikcentrum voor EEA overeenkomstig de
voorwaarden, vermeld in artikel 5.2.5.8, en voldoen aan de hergebruikscriteria, vermeld in artikel 5.2.5.10;

2° de houder, verantwoordelijk voor het transport, beschikt over de volgende documenten, die bij de lading
aanwezig zijn:

a) een kopie van de factuur en het contract met betrekking tot de verkoop en/of de eigendomsoverdracht van de
EEA, waarin wordt verklaard dat de apparatuur bestemd is voor onmiddellijk hergebruik en volledig functioneel is;

b) een bewijs van beoordeling of test voor alle EEA die deel uitmaken van de zending;
c) gespecificeerde etiketinformatie;
d) een verklaring van de houder die het vervoer van de EEA organiseert, dat de zending geen materiaal of

apparatuur omvat die een afvalstof is;
3° tijdens het vervoer en het in- en uitladen is de EEA voorzien van passende bescherming tegen beschadiging,

meer bepaald door voldoende verpakking en passende stapeling van de lading.
De minister kan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 2°, b) en c), nader uitwerken.
Als de grensoverschrijdende overbrenging plaatsvindt zonder te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in het

eerste lid, 1° tot en met 3°, worden de apparaten beschouwd als een afvalstof.
Art. 5.2.5.12. Artikel 5.2.5.11, eerste lid, 1° en 2°, a), b), c), is niet van toepassing als door afdoende bewijs wordt

gedocumenteerd dat de overbrenging plaatsvindt in het kader van een overdrachtovereenkomst tussen ondernemin-
gen en minstens voldaan is aan een van de volgende voorwaarden:

1° de EEA worden, door of in opdracht van de producent van EEA, de tussenhandelaar of de eindverkoper, naar
de producent van het EEA of naar een derde die in diens naam handelt, teruggestuurd als defect voor reparatie onder
garantie met het oog op hergebruik;

2° de gebruikte professionele EEA worden verzonden naar de producent van de EEA, naar een derde die in diens
naam handelt of naar faciliteiten van een derde in landen waar Besluit C(2001)107/def. van de OESO-Raad inzake de
herziening van Besluit C(92)39/def. betreffende het toezicht op de grensoverschrijdende overbrenging van afvalstoffen
bestemd voor handelingen ter nuttige toepassing van toepassing is, met als doel om te worden opgeknapt of
gerepareerd, krachtens een geldig contract, met het oog op hergebruik;

3° de defecte gebruikte professionele EEA, zoals medische hulpmiddelen of onderdelen daarvan, worden naar de
producent van de EEA of naar een derde die in diens naam handelt, verzonden voor analyse van de onderliggende
oorzaak, krachtens een geldig contract, als een dergelijke analyse alleen kan worden uitgevoerd door de producent van
het EEA of door derden die in zijn naam handelen.

Art. 5.2.5.13. De kosten van de passende analyses en inspecties door toezichthouders, waaronder de opslagkosten,
van gebruikte EEA waarvan vermoed wordt dat het afgedankt EEA is, kunnen in rekening worden gebracht aan de
producenten, aan derden die in hun naam handelen, of aan andere personen die het vervoer organiseren van gebruikte
EEA waarvan vermoed wordt dat het afgedankt EEA is.”.

Art. 54. In artikel 5.3.2.4, eerste lid, 1°, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “punt 3 en 4” vervangen door de
zinsnede “punt 4 en 5”.

Art. 55. Artikel 5.3.3.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 5.3.3.1. De voorwaarden voor gebruik van grondstoffen als bouwstoffen zijn, voor zover dat van toepassing
is, vermeld in bijlage 2.2, afdeling 2.”.

Art. 56. Artikel 5.3.3.4 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 5.3.3.4. Pak-houdend asfaltgranulaat, pak-houdend brekerzeefzand van asfalt en pak-houdend brekerzand
van asfalt kunnen alleen onder de volgende voorwaarden in een specifieke toepassing worden gebruikt:

1° de hoeveelheid bedraagt minstens 1500 kubieke meter;

2° de toepassing wordt geïnventariseerd door de OVAM, waarbij minstens de gemeente en het kadastraal perceel
worden vermeld. De gebruiker meldt iedere toepassing aan de OVAM;

3° in een fundering die bestaat uit asfaltcement, wordt het op koude wijze gebruikt.”.

Art. 57. Aan hoofdstuk 5, afdeling 5.3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 16 november 2012, wordt een onderafdeling 5.3.8, die bestaat uit artikel 5.3.8.1 tot en met 5.3.8.3, toegevoegd, die
luidt als volgt:

“Onderafdeling 5.3.8. Voorwaarden voor het beheer van kabels en leidingen
Art. 5.3.8.1. Deze onderafdeling is van toepassing op alle infrastructuur die bestemd is voor de transit, het

transport, de transmissie of de distributie van vaste, vloeibare of gasvormige stoffen, energie of informatie, hierna
genoemd kabels en leidingen, die zich bevinden onder, op of boven het openbaar domein. Ze geldt evenwel niet als de
kabels of leidingen, met toepassing van het decreet van 28 juni 1985 betreffende de milieuvergunning, een ingedeelde
inrichting zijn of deel uitmaken van een milieutechnische eenheid. Ze geldt eveneens niet voor vervoersinstallaties die
vallen onder de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere, door middel van
leidingen.

Art. 5.3.8.2. Met behoud van de toepassing van andere wettelijke bepalingen neemt de kabel- en leidingbeheerder
die een kabel of leiding definitief buiten dienst stelt volgens afnemende prioriteit, de volgende initiatieven voor het
beheer van die kabel of leiding:

1° ze hergebruikt de kabel of leiding of delen ervan voor het oorspronkelijke doel of voor een ander doel, eventueel
op een andere locatie;
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2° ze hergebruikt de onderscheiden stoffen of materialen waaruit die kabel of leiding bestaat;
3° ze neemt de kabel of leiding weg die zichtbaar is in de opgebroken sleuf en beheert ze vervolgens volgens de

regels die gelden voor het beheer van afvalstoffen;
4° ze laat de kabel of leiding ter plaatse nadat ze alle nodige maatregelen heeft genomen om schade en

verontreiniging ten gevolge van de kabel of leiding of de aanwezigheid ervan te voorkomen;
5° ze neemt de kabels en leidingen weg wanneer geen van de vorige initiatieven aangewezen is.
Het bepalen van de te nemen maatregelen en de uitvoering ervan gebeurt met toepassing van de best beschikbare

technieken. Daarbij houdt men in het bijzonder rekening met de gevaarseigenschappen van de kabels en leidingen of
van de stoffen of materialen waaruit ze bestaan, zowel in eigen beheer als in de onmiddellijke nabijheid.

De kabel- en leidingbeheerder informeert de beheerder van het openbaar domein over de initiatieven en
maatregelen die overeenkomstig het eerste lid worden genomen en over de termijn waarbinnen die worden uitgevoerd.
De termijn mag, als de kabels en leidingen overeenkomstig het eerste lid, 3° en 5° weggenomen worden, niet meer dan
36 maanden bedragen na het definitief buiten dienst stellen van de kabel of leiding, tenzij de openbaar
domeinbeheerder verzoekt de termijn te verlengen.

Art. 5.3.8.3. Kabels en leidingen die met toepassing van artikel 5.3.8.2, eerste lid, 4°, ter plaatse worden gelaten,
worden geïnventariseerd overeenkomstig het KLIP-decreet van 14 maart 2008.

De kabel- en leidingbeheerder blijft verantwoordelijk voor het beheer van die kabels en leidingen.”.

Art. 58. In artikel 6.1.1.2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt punt 7° vervangen door wat volgt:

“7° het kringloopcentrum of het hergebruikcentrum voor EEA dat de ingezamelde afgedankte EEA, die een visuele
voorselectie op herbruikbaarheid hebben ondergaan, vervoert naar een hergebruikcentrum voor EEA, met het oog op
de voorbereiding voor hergebruik;”;

2° aan paragraaf 1, eerste lid, wordt een punt 9° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“9° de inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar die niet-gevaarlijke afvalstoffen van een containerpark naar
een inzamelpunt van afvalstoffen of naar een verwerkingsinrichting brengt.”;

3° in paragraaf 2, derde lid, wordt de zinsnede “een kopie van het identificatieformulier, met vermelding van de
hoeveelheid, aan de afvalstoffenproducent bezorgd worden” vervangen door de woorden “die hoeveelheid aan de
producent bezorgd worden”;

4° aan paragraaf 2, derde lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“De afvalstoffenproducent bewaart die aanvulling samen met het oorspronkelijke identificatieformulier.”.

Art. 59. In artikel 6.1.1.4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° informatie verstrekken aan de afvalstoffenproducenten over de afvalstoffen die verplicht gescheiden moeten
worden aangeboden, als vermeld in artikel 4.3.2 en 4.3.4 en die afzonderlijk moeten worden gehouden bij de
inzameling. De inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar die bedrijfsrestval inzamelt, is verplicht om met de
afvalstoffenproducent een contract af te sluiten, met daarin duidelijke vermelding van de fracties, vermeld in artikel
4.3.2, en hun vooropgestelde inzamelwijze. Als de afvalstoffenproducent de vooropgestelde inzamelwijze uitvoert als
vermeld in het contract, mag de inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar ervan uitgaan dat de selectieve
inzameling aan de bron door de afvalstoffenproducent correct gebeurd is. De inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of
-makelaar die verschillende droge, niet-gevaarlijke afvalfracties in één recipiënt inzamelt, als vermeld in artikel 4.3.2,
derde lid, is verplicht om met de afvalstoffenproducent een contract af te sluiten waarin de samengevoegde fracties
worden gespecifieerd;”;

2° er wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, 1°, geldt dat het sluiten van een contract voor het bedrijfsrestafval niet verplicht
is als voldaan is aan de volgende cumulatieve voorwaarden:

1° het bedrijfsrestafval van de afvalstoffenproducent is vergelijkbaar naar aard, samenstelling en hoeveelheid met
huishoudelijke afvalstoffen;

2° het bedrijfsrestafval van de afvalstoffenproducent wordt ingezameld in één ronde samen met huishoudelijk
afval.”.

Art. 60. In artikel 6.1.1.6, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 november 2012, en 29 november 2013, wordt het vierde lid vervangen door wat volgt:

“Om de vier jaar wordt een nieuwe keuring van de inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar uitgevoerd. De
keuringsinstelling stelt het verslag van elke keuring binnen twee maanden na de keuring elektronisch ter beschikking
van de OVAM. De keuringsinstellingen gebruiken daarvoor het loket keuringsinstellingen in de registratietoepassing
van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter beschikking gesteld via de website van de OVAM.”.

Art. 61. In artikel 6.1.2.2 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 62. In artikel 6.1.2.3 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De vervoerder van afvalstoffen dient zijn aanvraag elektronisch in bij de OVAM. Daarvoor maakt hij gebruik van
het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter beschikking gesteld via
de website van de OVAM.”.

Art. 63. In artikel 6.1.2.4 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door wat volgt:

“Elke wijziging in de geregistreerde gegevens wordt elektronisch aan de OVAM meegedeeld. Daarvoor maakt de
geregistreerde vervoerder gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM. Die registratietoe-
passing wordt ter beschikking gesteld via de website van de OVAM. De OVAM past de gewijzigde gegevens in het
register van geregistreerde vervoerders aan.”;

2° het derde lid wordt vervangen door wat volgt:
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“Bij stopzetting van de activiteiten kan de geregistreerde vervoerder van afvalstoffen op zijn verzoek de registratie
opheffen. De vervoerder wordt dan verwijderd uit het register van geregistreerde vervoerders. De geregistreerde
vervoerder meldt de stopzetting van de activiteiten elektronisch aan de OVAM. Daarvoor maakt hij gebruik van het
bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter beschikking gesteld via de
website van de OVAM.”.

Art. 64. In artikel 6.1.3.2 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 65. In artikel 6.1.3.3 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar dient zijn aanvraag elektronisch in bij de OVAM. Daarvoor
maakt hij gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter
beschikking gesteld via de website van de OVAM.”.

Art. 66. In artikel 6.1.3.4 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door wat volgt:

“Elke wijziging in de geregistreerde gegevens wordt elektronisch aan de OVAM meegedeeld. Daarvoor maakt de
geregistreerde inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing
van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter beschikking gesteld via de website van de OVAM. De gewijzigde
gegevens worden in het register van geregistreerde inzamelaars, afvalstoffenhandelaars of -makelaars aangepast.”;

2° het derde lid wordt vervangen door wat volgt:

“Bij stopzetting van de activiteiten kan de geregistreerde inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar op zijn
verzoek de registratie opheffen. De inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar wordt dan verwijderd uit het
register van geregistreerde inzamelaars, afvalstoffenhandelaars of -makelaars. De geregistreerde inzamelaar, afvalstof-
fenhandelaar of -makelaar meldt de stopzetting van de activiteiten elektronisch aan de OVAM. Daarvoor maakt hij
gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM. Die registratietoepassing wordt ter beschikking
gesteld via de website van de OVAM.”.

Art. 67. Aan artikel 6.1.4.1 van hetzelfde besluit wordt de volgende zinsnede toegevoegd:

“op voorwaarde dat ze beschikken over een ondernemingsnummer als het Belgische bedrijven betreft, of over een
btw-nummer als het buitenlandse bedrijven zijn”.

Art. 68. In bijlage 2.2 bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012 en
16 november 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan de tabel in afdeling 1 wordt een rij toegevoegd, die luidt als volgt:

“

Spuistroom afkomstig van biologische luchtwasser voor met
ammoniak beladen lucht

artikel 2.3.1.1

“;
2° afdeling 2 wordt vervangen door wat volgt:
“

Afdeling 2. — Gebruik als bouwstof

BEOOGDE GRONDSTOF HERKOMST EN OMSCHRIJVING VOORWAARDEN

Gebroken en/of gekali-
breerde en/of uitgesor-
teerde of voorbehandelde
slakken, assen of andere
steenachtige afvalstoffen

afkomstig van de ferro-industrie, van de non-ferro-
industrie, van de vervaardiging van niet-
metaalhoudende minerale producten

artikel 2.3.2.1
grondstofverklaring ver-
plicht

Gebroken en/of gekali-
breerde en/of uitgesor-
teerde of voorbehandelde
slakken of assen

afkomstig van de verbrandingsprocessen van afval-
stoffen

artikel 2.3.2.1
grondstofverklaring ver-
plicht

Vliegas en bodemas afkomstig van verbrandingsprocessen artikel 2.3.2.1
grondstofverklaring ver-
plicht

Betongranulaat verkregen bij sloop- en breekactiviteiten van wegen artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
materiaal, onderworpen aan
het eenheidsreglement betref-
fende gerecycleerde granula-
ten

Gerecycleerde brokken afkomstig van een vergunde recuperatie-inrichting
van bouw- en sloopafval

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
alleen in waterbouwkun-
dige werken voor schanskor-
ven en bestortingen
materiaal, onderworpen aan
het eenheidsreglement gere-
cycleerde granulaten

Betongranulaat, metselwerk-
granulaat, menggranulaat en
asfaltgranulaat

afkomstig van een vergunde recuperatie-inrichting
van bouw- en sloopafval

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
materiaal, onderworpen aan
het eenheidsreglement betref-
fende gerecycleerde granula-
ten
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BEOOGDE GRONDSTOF HERKOMST EN OMSCHRIJVING VOORWAARDEN

Brekerzand van asfalt, bre-
kerzeefzand en sorteerzeef-
zand

afkomstig van een vergunde recuperatie-inrichting
van bouw- en sloopafval

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
materiaal, onderworpen aan
het eenheidsreglement betref-
fende gerecycleerde granula-
ten

Sorteerzeefgranulaat afkomstig van een vergunde vaste recuperatie-
inrichting van bouw- en sloopafval

artikel 2.3.2.1
materiaal, onderworpen aan
het eenheidsreglement betref-
fende gerecycleerde granula-
ten

Gewassen uitgesorteerd
beton- of gewassen metsel-
werkgranulaat

afkomstig van installaties die vergund zijn voor
het reinigen van verontreinigde bodemmaterialen

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
grondstofverklaring ver-
plicht

Ruimingsspecie afkomstig van het verdiepen en/of verbreden
en/of onderhouden van oppervlaktewateren, zoals
gedefinieerd in het decreet van 18 juli 2003 betref-
fende het integraal waterbeleid, en dat niet onder
de definitie baggerspecie valt

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
grondstofverklaring ver-
plicht

Baggerspecie afkomstig van het onderhouden, verdiepen en/of
verbreden van bevaarbare waterlopen die behoren
tot het openbaar hydrografisch net en/of de aanleg
van nieuwe waterinfrastructuur

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
grondstofverklaring ver-
plicht

Behandeld zand van riool-
kolken, zandvangers en
veegvuil

afkomstig van vergunde inrichtingen voor de
reiniging van verontreinigde anorganische afval-
stoffen

artikel 2.3.2.1 en artikel 2.3.2.2
grondstofverklaring ver-
plicht

Gerecycleerde bitumineuze
granulaten

afkomstig van een vergunde recuperatie-
inrichting; verkregen bij het vermalen van bitumi-
neuze dakmaterialen

artikel 2.3.2.1
grondstofverklaring ver-
plicht

Sl ib van natuursteen-
bewerking

verkregen bij het verzagen, slijpen of polijsten van
natuursteen

artikel 2.3.2.1

“.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI
van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid

Art. 69. In artikel 61, paragraaf 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering
van titel XVI van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, vervangen door het
besluit van 7 juni 2013 en 25 april 2014, worden de woorden “bij besluit houdende bestuurlijke maatregelen, vermeld
in artikel 16.4.10 van het decreet van 5 april 1995,” vervangen door “onder de vorm van aanmaningen , vermeld in
artikel 16.3.27 van het decreet van 5 april 1995,”.

Art. 70. Bijlage VIII bij hetzelfde besluit wordt vervangen door bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Art. 71. Artikel 8 heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2012.

Artikel 16 treedt in werking op 1 januari 2015.

Artikel 35 treedt in werking op 1 juli 2015.

Art. 72. Artikel 76, 80 en 100 van het decreet van 9 mei 2014 tot wijziging van de regelgeving inzake natuur en
bos treden in werking de tiende dag na de publicatie van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Art. 73. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 23 mei 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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Bijlage 1 bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 mei 2014 tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering
van 6 februari 1991 houdende vaststelling van het Vlaams reglement betreffende de milieuvergunning, het besluit
van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne, het
besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 houdende vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende de bodemsanering en de bodembescherming, het besluit van de Vlaamse Regering van 12 decem-
ber 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid en het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen

Bijlage VIII bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het
decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid

BIJLAGE VIII. Lijst van milieuinbreuken, in uitvoering van de artikelen 16.1.2, 1°, f) en 16.4.27, derde lid, van het
decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid

Enig artikel. Het niet voldoen aan of het geen gevolg geven aan de onderstaande wettelijke verplichtingen,
vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen, wordt beschouwd als een milieu-inbreuk:

Artikel Wettelijke verplichting

3.2.1.1, § 6 Het gedeelte van de kostprijs van een product dat wordt doorgerekend om de
kosten te dekken die verbonden zijn aan de uitvoering van de aanvaardings-
plicht, moet zichtbaar worden vermeld op de factuur, tenzij het anders is bepaald
in dit besluit, in de milieubeleidsovereenkomst of in het individuele afvalpreventie-
en afvalbeheerplan.

3.2.1.1, § 7 De eindverkoper van producten waarvoor de aanvaardingsplicht geldt, moet op
een duidelijk zichtbare plaats in elk van zijn verkooppunten een bericht
aanbrengen waarop onder de titel ″AANVAARDINGSPLICHT″ is aangegeven op
welke wijze hij voldoet aan de bepalingen van dit besluit en op welke wijze de
koper zich kan ontdoen van zijn afgedankte product. Ook bij verkoop buiten een
verkoopsruimte moet de consument daarover geïnformeerd worden.

3.2.1.2, § 1 De wijze waarop aan de aanvaardingsplicht wordt voldaan, wordt vastgelegd in
een van de volgende documenten:
1° een individueel afvalpreventie- en afvalbeheerplan dat door de producenten
ter goedkeuring aan de OVAM wordt voorgelegd volgens de voorwaarden,
vermeld in paragraaf 2 en onderafdeling 3.2.3;
2° een milieubeleidsovereenkomst als vermeld in titel VI van het decreet van
5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid volgens de
voorwaarden, vermeld in paragraaf 2 en onderafdeling 3.2.2.

3.2.1.2, § 2, eerste lid Het individuele afvalpreventie- en afvalbeheerplan of de milieubeleidsovereen-
komst bevat in elk geval:
1° maatregelen voor de kwalitatieve en kwantitatieve preventie en het herge-
bruik;
2° maatregelen voor de selectieve inzameling van de afvalstoffen;
3° maatregelen voor de optimale verwerking van de afvalstoffen;
4° maatregelen voor een goede registratie van de afvalstoffenstromen en
onderbouwing van het behalen van de doelstellingen;
5° maatregelen voor de vergoeding van de gemeentelijke inzamelkanalen
6° maatregelen voor de sensibilisering van de diverse doelgroepen;
7° maatregelen voor eigen controlesystemen op de maatregelen, vermeld in 1° tot
en met 6°;
8° bepalingen over de rapportering aan de OVAM met betrekking tot alle
maatregelen, vermeld in 1° tot en met 7°;
9° maatregelen voor de financiering van de inzameling en de verwerking.

3.2.1.2, § 2, derde lid Voor huishoudelijke afvalstoffen bevat het individuele afvalpreventie- en afval-
beheerplan of de milieubeleidsovereenkomst bovendien een financiële zekerheid
die overeenstemt met de geschatte kosten voor het overnemen door het Vlaamse
Gewest van de aanvaardingsplicht gedurende zes maanden. In een milieubeleids-
overeenkomst kunnen andere zekerheden overeengekomen worden om de
voortgang van de verbintenissen uit de overeenkomst te garanderen.
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Artikel Wettelijke verplichting

3.2.1.3, § 1 De producent waarvoor de aanvaardingsplicht geldt, moet jaarlijks rapporteren
aan de OVAM over de wijze waarop hij uitvoering geeft aan de aanvaardings-
plicht. De producent kan een organisatie aanduiden om de rapportage uit te
voeren.
Voor de rapportering geldt dat:
1° de cijfergegevens die in het kader van de aanvaardingsplicht aan de OVAM
worden verstrekt, worden gevalideerd door een onafhankelijke keuringsinstel-
ling;
2° de cijfergegevens van inzamelaars, afvalstoffenhandelaars of –makelaars,
hergebruikcentra en verwerkers die in het kader van de aanvaardingsplicht aan
het beheersorganisme of de producent worden geleverd, worden gevalideerd
door een onafhankelijke keuringsinstelling;
3° de cijfergegevens die in het kader van de aanvaardingsplicht door de
producenten aan het beheersorganisme worden verstrekt, worden gevalideerd
door een onafhankelijke keuringsinstelling. Het beheersorganisme of een door
dat organisme aangestelde derde kan die taak overnemen, op voorwaarde dat
alle leden minstens eenmaal om de drie jaar gecontroleerd worden en het
beheersorganisme over die actie en de resultaten jaarlijks aan de OVAM
rapporteert;
4° van verplichtingen, vermeld in punt 1°, 2° en 3°, kan worden afgeweken in een
milieubeleidsovereenkomst of in een individueel afvalpreventie- en afvalbeheer-
plan als de kwaliteit van de cijfergegevens op een andere manier gegarandeerd
kan worden.

3.2.1.3, § 2 De producenten, eindverkopers, tussenhandelaars en beheersorganismen ver-
strekken aan de OVAM alle informatie die de OVAM nuttig acht voor de
evaluatie van de doelstellingen en voor de controle van de uitgebreide
producentenverantwoordelijkheid, vermeld in hoofdstuk 3 en 5 en in artikel 21
van het Materialendecreet. Als de partijen dat nodig achten, wordt een systeem
uitgewerkt dat confidentialiteit garandeert.

3.2.1.5, vierde lid, laatste zin Bij de aanduiding van een gevolmachtigde en bij beëindiging van die volmacht
wordt de OVAM onmiddellijk door beide partijen schriftelijk op de hoogte
gebracht en wordt er een nieuwe gevolmachtigde aangewezen.
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Artikel Wettelijke verplichting

3.2.2.1 Een milieubeleidsovereenkomst kan onder de volgende voorwaarden gesloten
worden:
1° de milieubeleidsovereenkomst wordt gesloten overeenkomstig titel VI van het
decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid.
Elke betrokken overkoepelende representatieve organisatie van ondernemingen
tekent daarbij voor de engagementen die voortvloeien uit de wettelijke verplich-
tingen van haar leden;
2° er wordt een beheersorganisme opgericht dat de taken uitoefent in naam van
de representatieve organisaties. Van de verplichting tot de oprichting van een
beheersorganisme kan alleen afgeweken worden als de overkoepelende repre-
sentatieve organisaties van alle actoren, vermeld in punt 1°, aantonen dat ze via
een ander gezamenlijk orgaan dezelfde resultaten kunnen behalen. Dat orgaan
moet voldoen aan dezelfde verplichtingen als een beheersorganisme;
3° het beheersorganisme legt uiterlijk zes maanden na de publicatie van de
milieubeleidsovereenkomst een beheerplan voor de looptijd van de milieube-
leidsovereenkomst ter goedkeuring voor aan de OVAM, waarin het aangeeft hoe
het de bepalingen van de overeenkomst zal uitvoeren. Het beheerplan bevat
minimaal de uitvoeringsvoorwaarden van de bepalingen in de milieubeleids-
overeenkomst overeenkomstig artikel 3.2.1.2, § 2. Het beheersorganisme legt
jaarlijks voor 1 oktober een actualisatie voor het volgende kalenderjaar ter
goedkeuring voor;
4° het beheersorganisme legt uiterlijk zes maanden na de publicatie van de
milieubeleidsovereenkomst een financieel plan, inclusief de berekening van
eventuele bijdragen voor de looptijd van de milieubeleidsovereenkomst, voor
advies voor aan de OVAM. Het beheersorganisme legt jaarlijks voor 1 oktober een
actualisatie voor het volgende kalenderjaar ter advies voor;
5° als het beheersorganisme de inzameling en verwerking organiseert moet het de
lastenboeken voor inzameling en verwerking door de OVAM laten goedkeuren.
Elke wijziging in de lastenboeken moet vooraf goedgekeurd worden;
6° de OVAM zal namens het gewest de rol van waarnemer vervullen in de raad
van bestuur en de algemene vergadering van het beheersorganisme. De OVAM
ontvangt de uitnodigingen daarvoor en verslagen daarvan op tijd;
7° het beheersorganisme mag de toetreding van geen enkele onderneming
weigeren waarop de aanvaardingsplicht, vermeld in de milieubeleidsovereen-
komst, van toepassing zou kunnen zijn. Het beheersorganisme kan van die
verplichting afwijken als er ernstige redenen zijn en na de goedkeuring van de
OVAM;
8° op verzoek van de OVAM organiseert het beheersorganisme overleg met de
representatieve organisaties van alle actoren die bij de uitvoering van de
aanvaardingsplicht betrokken zijn.
In het eerste lid, 3°, 4° en 5°, wordt een onderscheid gemaakt tussen
huishoudelijke, met huishoudelijke afvalstoffen vergelijkbare bedrijfsafvalstoffen
en bedrijfsafvalstoffen. Daarvan kan worden afgeweken met toestemming van de
OVAM.

3.2.2.2, § 1 Alle documenten die in het kader van de uitvoering van een milieubeleidsover-
eenkomst moeten worden opgesteld en die van strategisch belang zijn, worden
ter goedkeuring voorgelegd aan de OVAM. Dat zijn ten minste het beheersplan,
de lastenboeken en het communicatieplan.
De OVAM heeft één maand de tijd om die documenten al dan niet goed te
keuren. Als de OVAM geen beslissing neemt binnen die periode, worden de
documenten geacht goedgekeurd te zijn. Als de OVAM om aanvullende
informatie verzoekt, kan de termijn maximaal met één maand worden verlengd.
Die termijn gaat in vanaf de datum van de ontvangst van alle opgevraagde
informatie. Als de OVAM de documenten afkeurt, moet een aangepast voorstel
opnieuw voorgelegd worden voor goedkeuring. Een voorstel kan niet worden
uitgevoerd zonder de goedkeuring van de OVAM.

3.2.2.2, § 2, eerste lid In afwijking van paragraaf 1 worden het financieel plan en de toetredingsover-
eenkomst voor advies voorgelegd.

3.2.3.4 De houder van de goedkeuring, vermeld in artikel 3.2.3.2, 3°, is verplicht om,
wijzigingen van de volgende gegevens in zijn dossier onmiddellijk mee te delen
aan de OVAM met een aangetekende brief:
1° naam, rechtsvorm, zetel en nummer van het handelsregister of een overeen-
stemmend registratie- en ondernemingsnummer;
2° zijn woonplaats, adres of fax- en telefoonnummer en, in voorkomend geval,
adres, fax- en telefoonnummer van de maatschappelijke zetels, de administra-
tieve zetels en de exploitatiezetels of van de standplaats binnen het Vlaamse
Gewest;
3° het voorwerp van het goedgekeurde individuele afvalpreventie- en afvalbe-
heerplan;
4° de verbintenissen in het goedgekeurde individuele afvalpreventie- en
afvalbeheerplan.

3.3.1, eerste lid, tweede zin Elke individuele producent die gevat wordt door deze uitgebreide producenten-
verantwoordelijkheid moet toetreden tot een collectief plan.
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Artikel Wettelijke verplichting

3.3.2 Ter uitvoering van het collectieve plan stellen de producenten jaarlijks een
actieplan op. Het actieplan wordt jaarlijks ingediend voor 1 oktober van het jaar
voorafgaand aan het jaar waarop het actieplan betrekking heeft. Het actieplan
bevat een opsomming van de geplande acties met een duidelijke timing,
vooropgestelde resultaten en een taakverdeling.

3.3.3, eerste lid Het collectieve plan en het jaarlijks actieplan moeten ter goedkeuring worden
voorgelegd aan de OVAM.

3.3.5 Jaarlijks wordt voor 1 april gerapporteerd over de uitvoering van het collectieve
plan gedurende het voorgaande kalenderjaar.

3.3.6, vierde lid De natuurlijke persoon of rechtspersoon die een inzamelkanaal als vermeld in het
eerste lid heeft opgezet, rapporteert jaarlijks voor 1 april aan de OVAM:
1° over de aard en hoeveelheid ingezamelde afvalstoffen;
2° over de wijze van verwerking van de ingezamelde afvalstoffen.

3.4.2.3 Het individuele afvalpreventie- en afvalbeheerplan en de milieubeleidsovereen-
komst, vermeld in artikel 3.2.1.2, § 1, regelen in het bijzonder, in voorkomend
geval:
1° de verplichting van de eindverkopers van voertuigen om elk afgedankt
voertuig dat de consument aanbiedt op een punt van inontvangstname te
aanvaarden;
2° de verplichting van de voertuigproducenten om alle aanvaarde afgedankte
voertuigen bij de punten van inontvangstname die geen erkend centrum voor het
depollueren, ontmantelen en vernietigen van afgedankte voertuigen zijn, op
regelmatige basis in te zamelen en op eigen kosten te laten verwerken in een
daartoe erkend centrum voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van
afgedankte voertuigen.

3.4.2.4, eerste lid De voertuigproducent of de organisatie die hij hiervoor heeft aangeduid, stelt
voor 1 juli van elk jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar
ter beschikking van de OVAM:
1° de totale hoeveelheid voertuigen die op de markt werden gebracht in het
Vlaamse Gewest, uitgedrukt in kilogram en aantallen;
2° de totale hoeveelheid afgedankte voertuigen, uitgedrukt in kilogram, categorie
M1 of N1, en aantallen, die in het Vlaamse Gewest werden aanvaard door de
erkende centra voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van afgedankte
voertuigen;
3° gewicht van de onderdelen, materialen en afvalstoffen die afkomstig zijn van
afgedankte voertuigen, uitgedrukt in kilogram, die gedurende het voorafgaande
kalenderjaar werden:
a) hergebruikt en gerecycleerd;
b) verwerkt in vergunde installaties met terugwinning van energie;
c) verwijderd in vergunde installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) verwijderd in of op stortplaatsen;
4° locatie van de verschillende erkende centra voor het depollueren, ontmantelen
en vernietigen van afgedankte voertuigen of vergunde verwerkingsinstallaties
voor afgedankte voertuigen en de wijze waarop de aanvaarde afgedankte
voertuigen in het Vlaamse Gewest werden verwerkt.

3.4.2.4, tweede lid In aanvulling op artikel 3.2.1.4. vermelden de eindverkoper, tussenhandelaar en
producent van voertuigen ook het chassisnummer van afgedankte voertuigen in
het afvalstoffenregister. Ze verschaffen aan de OVAM alle informatie die de
OVAM nuttig acht om de te bereiken doelstellingen, vermeld in artikel 3.4.2.2, te
beoordelen.

3.4.2.5, eerste lid De voertuigproducenten verschaffen aan de erkende centra voor het depollueren,
ontmantelen en vernietigen van afgedankte voertuigen binnen zes maanden
nadat een nieuw voertuigtype in de handel is gebracht, alle demontage-
informatie. In die informatie worden de verschillende voertuigonderdelen en
-materialen en de plaats van alle gevaarlijke stoffen in de voertuigen aangegeven.

3.4.2.5, tweede lid De producenten van voertuigonderdelen verschaffen op verzoek van de erkende
centra voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van afgedankte
voertuigen, rekening houdend met de vertrouwelijkheid van commerciële en
industriële gegevens, ook demontage-informatie, informatie over de opslag en
informatie over het testen van onderdelen die opnieuw kunnen worden gebruikt.
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3.4.3.3 Het individuele afvalpreventie- en afvalbeheerplan en de milieubeleidsovereen-
komst, vermeld in artikel 3.2.1.2, § 1, regelen in het bijzonder, in voorkomend
geval:
1° de verplichting van de eindverkopers van banden om, overeenkomstig artikel
3.2.1.1, § 2, elke afvalband in ontvangst te nemen die door de consument wordt
aangeboden;
2° de verplichting van de tussenhandelaars van banden om alle met toepassing
van dit besluit in ontvangst genomen afvalbanden op regelmatige basis ter
plaatse bij de eindverkopers in te zamelen en aan de producent van banden aan
te bieden;
3° de verplichting van de producenten van banden om alle aanvaarde afvalban-
den bij de tussenhandelaar of, bij gebrek daaraan, bij de eindverkoper op
regelmatige basis in te zamelen en op eigen kosten te laten verwerken in een
daartoe vergunde inrichting.

3.4.3.4, eerste lid De eindverkoper van banden of de organisatie die hiervoor is aangeduid, bezorgt
de OVAM voor 1 juli van elk jaar een overzicht van de totale hoeveelheid
afvalbanden uitgedrukt in kilogram en soorten, die in het kader van de
uitoefening van de aanvaardingsplicht in ontvangst werd genomen gedurende
het voorgaande kalenderjaar.

3.4.3.4, tweede lid De tussenhandelaar in banden of de organisatie die hiervoor is aangeduid,
bezorgt de OVAM voor 1 juli van elk jaar een overzicht van de totale hoeveelheid
afvalbanden, inclusief die welke in aanmerking komen voor hergebruik,
uitgedrukt in kilogram en soorten die in het kader van de uitoefening van de
aanvaardingsplicht in ontvangst werd genomen gedurende het voorgaande
kalenderjaar.

3.4.3.4, derde lid De producent van banden of de organisatie die hiervoor is aangeduid, stelt voor
1 juli van elk jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter
beschikking van de OVAM:
1° de totale hoeveelheid banden, uitgedrukt in kilogram, soorten en aantallen, die
in het Vlaamse Gewest in omloop werd gebracht;
2° de totale hoeveelheid afvalbanden, inclusief die welke in aanmerking komen
voor hergebruik, uitgedrukt in kilogram en soorten, die in het kader van de
uitoefening van de aanvaardingsplicht werd ingezameld;
3° de inrichtingen waar en de wijze waarop de ingezamelde afvalbanden werden
verwerkt;
4° de totale hoeveelheid afvalbanden, uitgedrukt in kilogram, die:
a) werd uitgesorteerd voor hergebruik;
b) een nieuw loopvlak kreeg;
c) werd gebruikt voor materiaalrecyclage;
d) energetisch werd gevaloriseerd.

3.4.4.6, eerste lid De minimale inzameldoelstelling van afgedankte EEA met toepassing van de
aanvaardingsplicht bedraagt 11 kg per inwoner per jaar. Het totale gewicht van
het ingezamelde afgedankte EEA neemt geleidelijk aan toe, tenzij het inzame-
lingspercentage, vermeld in het tweede lid, al werd bereikt.

3.4.4.6, tweede lid Vanaf januari 2016 bedraagt het inzamelpercentage 45 %, berekend op basis van
het totale gewicht van de afgedankte EEA die in de loop van een gegeven jaar is
ingezameld, uitgedrukt als percentage van de jaarlijkse gemiddelde gewichts-
hoeveelheid EEA die de voorgaande drie jaren in de handel werd gebracht.

3.4.4.6, derde lid Vanaf 1 januari 2019 bedraagt het jaarlijks te halen inzamelingspercentage 65 %
ten opzichte van het gemiddelde van de gewichtshoeveelheid EEA die de
voorgaande drie jaren in de handel werd gebracht, of anders 85 % ten opzichte
van de hoeveelheid beschikbaar AEEA in gewicht.
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3.4.4.7, eerste lid Voor nuttige toepassing, voorbereiding voor hergebruik en recyclage van
materialen, onderdelen en stoffen zijn de volgende doelstellingen van toepassing:
1° minimale doelstellingen, van toepassing op de categorieën, vermeld in artikel
3.4.4.2, eerste lid:
a) voor afgedankte EEA die onder categorie 1 of 10 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
eerste lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 85 % wordt nuttig toegepast;
2) 80 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) voor afgedankte EEA die onder categorie 3 of 4 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
eerste lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 80 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
c) voor afgedankte EEA die onder categorie 2, 5, 6, 7, 8 of 9 als vermeld in artikel
3.4.4.2, eerste lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 75 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) van gasontladingslampen wordt 80 % gerecycleerd;
2° de verwerking leidt ertoe dat de volgende percentages van voorbereiding voor
hergebruik en recyclage van materialen worden behaald:
a) voor het ferrometaal: 95 %;
b) voor het non-ferrometaal: 95 %;
c) voor de kunststoffen: 50 %;
3° de kunststoffen worden voor 80 % nuttig toegepast;
4° de afgedankte batterijen en accu’s worden verwerkt overeenkomstig artikel
3.4.5.2.

3.4.4.7, tweede lid Vanaf 15 augustus 2018 zijn voor nuttige toepassing, voorbereiding voor
hergebruik en recyclage van materialen, onderdelen en stoffen de volgende
doelstellingen van toepassing:
1° minimale doelstellingen van toepassing op de categorieën vermeld in artikel
3.4.4.2, tweede lid:
a) voor afgedankte EEA die onder categorie 1 of 4 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
tweede lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 85 % wordt nuttig toegepast;
2) 80 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
b) voor afgedankte EEA die onder categorie 2 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
tweede lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 80 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
c) voor afgedankte EEA die onder categorie 5 of 6 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
tweede lid, vallen, gelden de volgende twee doelstellingen:
1) 75 % wordt nuttig toegepast;
2) 70 % wordt voorbereid voor hergebruik en gerecycleerd;
d) voor afgedankte EEA die onder categorie 3 als vermeld in artikel 3.4.4.2,
tweede lid, vallen, wordt 80 % gerecycleerd;
2° de verwerking leidt ertoe dat de volgende percentages van voorbereiding voor
hergebruik en recyclage van materialen worden behaald:
a) voor het ferrometaal: 95 %;
b) voor het non-ferrometaal: 95 %;
c) voor de kunststoffen: 50 %;
3° de kunststoffen worden voor 80 % nuttig toegepast;
4° de afgedankte batterijen en accu’s worden verwerkt overeenkomstig artikel
3.4.5.2.

3.4.4.7, derde lid De doelstellingen, vermeld in het eerste en het tweede lid, gelden voor elk van de
categorieën, vermeld in artikel 3.4.4.2, en worden jaarlijks gerapporteerd aan de
OVAM voor 1 juli overeenkomstig artikel 3.4.4.12 en 5.2.5.4.

3.4.4.10 De producenten van EEA, of de organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen,
registreren zich. Daarvoor stellen ze de volgende gegevens ter beschikking van
de OVAM of van de organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen:
1° de naam van de producent of gevolmachtigde, het postnummer en de plaats,
de straatnaam en het nummer, het land, het telefoon- en faxnummer, het
e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon. In geval van een
gevolmachtigde als vermeld in artikel 3.2.3.6, ook de contactgegevens van de
producent die wordt vertegenwoordigd;
2° de nationale identificatiecode van de producent van EEA, met inbegrip van het
ondernemingsnummer van de producent;
3° de categorie waartoe het EEA behoort, vermeld in artikel 3.4.4.2;
4° de soort EEA, huishoudelijke of professionele apparatuur;
5° de merknaam van de EEA;
6° de informatie over de wijze waarop de producent zijn verantwoordelijkheden
nakomt, individueel of via een collectieve regeling, met inbegrip van informatie
over de financiële zekerheid;
7° de gebruikte verkooptechniek, bijvoorbeeld verkoop op afstand;
8° de verklaring dat de verstrekte informatie in overeenstemming is met de
waarheid.
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3.4.4.12, § 1, eerste lid De distributeur van EEA of de organisatie die daarvoor is aangewezen, stelt voor
1 juli van elk jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter
beschikking van de OVAM of van de organisatie die daarvoor is aangewezen:
1° de naam van de distributeur van EEA, het ondernemingsnummer, het
postnummer en de plaats, de straatnaam en het nummer, het land, het telefoon-
en faxnummer, het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactper-
soon;
2° de rapportageperiode;
3° de hoeveelheid afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en aantallen EEA,
huishoudelijke of professionele apparatuur en per categorie als vermeld in artikel
3.4.4.2, die op het grondgebied, dan wel binnen of buiten de Unie is overgebracht
die:
a) in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werd ingezameld;
b) werden aangeboden aan een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar;
c) werden aangeboden aan een producent van EEA;
d) werden voorbereid voor hergebruik, alsook het aandeel daarvan dat uitein-
delijk in hergebruik werd gebracht;
e) werden aangeboden aan een vergunde verwerker van afgedankte EEA;
4° de hoeveelheden afvalstoffen die voortkomen uit de verwerking van
afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en opgesplitst per materiaal als vermeld
in artikel 3.4.4.7, en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die:
a) werden gerecycleerd;
b) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
c) werden verwijderd in installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) werden verwijderd door storten.

3.4.4.12, § 1, derde lid Als voor één of meer van de voormelde activiteiten een beroep werd gedaan op
een derde, worden de volgende contactgegevens van die derde telkens vermeld:
de firmanaam, het ondernemingsnummer, het adres, het telefoon- en faxnummer,
het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon.

3.4.4.12, § 2, eerste en tweede
lid

De producent van EEA of de organisatie die daarvoor is aangewezen, stelt voor
1 juli van elk jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar ter
beschikking van de OVAM of de organisatie die daarvoor is aangewezen:
1° de nationale identificatiecode van de producent;
2° de rapportageperiode;
3° de categorie waartoe de EEA behoort, vermeld in artikel 3.4.4.2, met de aparte
vermelding van de hoeveelheden, uitgedrukt in kilogram en per stuk, die op het
grondgebied op de markt werden gebracht;
4° de hoeveelheid afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en aantallen EEA,
huishoudelijke of professionele apparatuur en per categorie als vermeld in artikel
3.4.4.2, die op het grondgebied, dan wel binnen of buiten de Unie is overgebracht
die:
a) in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werden ingeza-
meld;
b) werden aangeboden aan een inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar;
c) werden aangeboden aan een andere producent van EEA;
d) werden voorbereid voor hergebruik, alsook het aandeel daarvan dat uitein-
delijk in hergebruik werd gebracht;
e) werden aangeboden aan een vergunde verwerker van afgedankte EEA;
5° de hoeveelheden afvalstoffen die voortkomen uit de verwerking van
afgedankte EEA, uitgedrukt in kilogram en opgesplitst per materiaal als vermeld
in artikel 3.4.4.7, en per categorie als vermeld in artikel 3.4.4.2, die:
a) werden gerecycleerd;
b) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
c) werden verwijderd in installaties voor de verbranding van afvalstoffen;
d) werden verwijderd door storten.
Als voor een of meer van de voormelde activiteiten een beroep werd gedaan op
een derde, worden de volgende contactgegevens van die derde telkens vermeld:
de firmanaam, het ondernemingsnummer, het adres, het telefoon- en faxnummer,
het e-mailadres en de voor- en achternaam van een contactpersoon.

3.4.4.13 De producenten van EEA verstrekken informatie om de correcte en milieuhygië-
nisch verantwoorde verwerking van afgedankte EEA, inbegrepen onderhoud,
voorbereiding voor hergebruik, verbetering en ombouw, te vergemakkelijken. De
producenten van afgedankte EEA geven informatie voor elk in de handel
gebracht nieuw type EEA over de voorbereiding voor hergebruik en de
verwerking. Ze doen dat binnen het jaar nadat ze die voor de eerste keer in de
handel hebben gebracht. Voor zover de centra die de voorbereiding voor
hergebruik verrichten, de verwerkings- en recyclageinrichtingen en de bevoegde
overheden dat nodig hebben, bevat de informatie aanwijzingen over de
verschillende onderdelen en materialen van de apparatuur, over de energielabels,
alsook over de plaatsen in de apparatuur waar zich gevaarlijke stoffen en
mengsels bevinden. De producenten van EEA verstrekken die informatie gratis
aan de centra die de voorbereiding voor hergebruik verrichten, de verwerkings-
en recyclageinrichtingen en de bevoegde overheden in de vorm van handboeken
of via elektronische media.
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3.4.4.15, vijfde lid, laatste zin Bij beëindiging van die volmacht wordt de OVAM onmiddellijk door beide
partijen schriftelijk op de hoogte gebracht en wordt er een nieuwe gevolmach-
tigde aangewezen

3.4.5.4 Het individuele afvalpreventie- en afvalbeheerplan en de milieubeleidsovereen-
komst, vermeld in artikel 3.2.1.2, § 1, regelen:
1° de verplichting van de eindverkopers van batterijen en accu’s om, overeen-
komstig artikel 3.2.1.1, § 2, elke afgedankte batterij en accu in ontvangst te nemen
die door de consument wordt aangeboden;
2° de verplichting van de tussenhandelaars in batterijen en accu’s om alle
afgedankte batterijen en accu’s die met toepassing van dit besluit in ontvangst
genomen zijn, op regelmatige basis ter plaatse bij de eindverkopers in te zamelen
en aan de producent van batterijen en accu’s aan te bieden;
3° de verplichting van de producenten van batterijen en accu’s om alle aanvaarde
afgedankte batterijen en accu’s bij de tussenhandelaar van batterijen en accu’s, of,
bij gebrek daaraan, bij de eindverkoper van batterijen en accu’s, op regelmatige
basis in te zamelen en op eigen kosten te laten verwerken in een daarvoor
vergunde inrichting;
4° de manier waarop het gepaste gebruik van batterijen en accu’s wordt
aangemoedigd.

3.4.5.5/1, eerste lid De producenten van batterijen en accu’s worden eenmalig geregistreerd en
krijgen bij registratie een registratienummer toegekend. Voor de registratie stellen
de producenten de volgende gegevens ter beschikking van de OVAM of van de
organisatie die ze daarvoor hebben aangewezen:
1° de naam van de producent en, in voorkomend geval, de commerciële
benamingen waaronder hij zijn activiteiten ontplooit;
2° de adres(sen) van de producent: postcode en plaats, straatnaam en huisnum-
mer, land, URL en telefoonnummer, alsook, in voorkomend geval, de contactper-
soon, het fax en het e-mailadres van de producent;
3° de vermelding van het type batterijen of accu’s dat door de producent op de
markt wordt gebracht: draagbare batterijen en accu’s, industriële batterijen en
accu’s of autobatterijen en -accu’s;
4° de informatie over de wijze waarop de producent zijn verantwoordelijkheden
nakomt: met een individuele of een collectieve regeling;
5° de datum van de registratieaanvraag;
6° de nationale identificatiecode van de producent, inclusief Europees belasting-
nummer of nationaal belastingnummer van de producent (facultatief);
7° de verklaring dat de verstrekte informatie waarheidsgetrouw is.

3.4.5.5/1, tweede lid Bij wijziging van de geregistreerde gegevens moeten de producenten van
batterijen en accu’s de OVAM of de organisatie die is aangewezen voor de
uitvoering van de registratie, daarvan uiterlijk een maand na de wijziging op de
hoogte brengen. Als producenten niet langer actief zijn, moeten ze zich
uitschrijven uit het register met een kennisgeving aan de OVAM of aan de
organisatie die is aangewezen om van de registratie uit te voeren.

72019BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2014 — MONITEUR BELGE



Artikel Wettelijke verplichting

3.4.5.6 De producenten van batterijen en accu’s of de organisatie die zij hiervoor hebben
aangeduid, stellen voor 1 april van elk jaar de volgende gegevens over het
voorgaande kalenderjaar ter beschikking van de OVAM:
1° de totale hoeveelheid batterijen en accu’s, uitgedrukt in kilogram, die in het
Vlaamse Gewest op de markt werd gebracht, opgesplitst in de categorieën
draagbare, industriële en autobatterijen en –accu’s en de volgende soorten:
a) zink-bruinsteenbatterijen en -accu’s;
b) alkali-mangaanbatterijen en -accu’s;
c) kwikoxidebatterijen en -accu’s;
d) zilveroxidebatterijen en -accu’s;
e) zink-luchtbatterijen en -accu’s;
e)/1 primaire lithiumbatterijen en –accu’s;
f) nikkel-cadmiumbatterijen en -accu’s;
g) loodhoudende batterijen en -accu’s;
h) nikkelmetaalhydride batterijen en –accu’s;
i) herlaadbare lithiumbatterijen en -accu’s;
j) overige batterijen en -accu’s;
2° de totale hoeveelheid afgedankte batterijen en accu’s, uitgedrukt in kilogram,
die in het kader van de uitoefening van de aanvaardingsplicht werd ingezameld,
opgesplitst in de soorten, vermeld in 1°;
2°/1 het inzamelpercentage voor draagbare batterijen en accu’s, met vermelding
van de berekeningswijze en de wijze waarop de benodigde gegevens voor de
berekening van het inzamelpercentage zijn verkregen;
3° de inrichtingen waar en de wijze waarop de ingezamelde afgedankte batterijen
en accu’s werden verwerkt;
3°/1 het gehaalde recyclageniveau voor loodzuurbatterijen en accu’s, nikkel-
cadmiumbatterijen en –accu’s, en andere afgedankte batterijen en accu’s:
hoeveelheid ingezamelde batterijen waarop recycling is toegepast;
4° het recyclagepercentage voor loodzuurbatterijen en –accu’s, nikkel-
cadmiumbatterijen en –accu’s, en andere afgedankte batterijen en accu’s,
berekend overeenkomstig Verordening (EG) 493/2012 van 11 juni 2012 houdende
nadere bepalingen voor de berekening van de recyclingrendementen van de
recyclingprocessen van afgedankte batterijen en accu’s overeenkomstig Richtlijn
2006/66/EG van het Europees Parlement en de Raad;
5° een overzicht van de preventieve acties.

3.4.6.3 Het individuele afvalpreventie- en afvalbeheerplan en de milieubeleidsovereen-
komst, vermeld in artikel 3.2.1.2, § 1, regelen in het bijzonder de wijze van
inontvangstneming zodat de afgewerkte olie die vrijkomt in het kader van de
aanvaardingsplicht maximaal kan worden ingezameld en verwerkt. De inzame-
ling en verwerking van die afgewerkte olie moeten georganiseerd worden door
de eindverkopers, tussenhandelaars en producenten en zijn gratis voor de
particuliere verbruikers. Voor de organisatie van de inzameling en de verwerking
van afgewerkte olie die afkomstig is van professionele verbruikers, kunnen in de
milieubeleidsovereenkomst stimulerende maatregelen opgenomen worden.

3.4.6.4, eerste lid De eindverkoper en de tussenhandelaar van olie of de organisatie die hiervoor is
aangeduid, bezorgen de OVAM voor 1 juli van elk jaar een overzicht van de totale
hoeveelheid afgewerkte olie, uitgedrukt in liter, die in het kader van de
uitoefening van de aanvaardingsplicht in ontvangst werd genomen gedurende
het voorgaande kalenderjaar.

3.4.6.4, tweede lid De producent van olie of de organisatie die hij hiervoor heeft aangeduid, stelt
voor 1 juli van elk jaar de volgende gegevens over het voorgaande kalenderjaar
ter beschikking van de OVAM:
1° de totale hoeveelheid olie, uitgedrukt in liter, die in het Vlaamse Gewest op de
markt is gebracht;
2° de totale hoeveelheid afgewerkte olie, uitgedrukt in liter, die in het kader van
de uitoefening van de aanvaardingsplicht werd ingezameld. Hij geeft daarbij
opeen gemotiveerde wijze aan wat de verliezen zijn die ontstaan door de
consumptie;
3° de inrichtingen waar en de wijze waarop de ingezamelde afgewerkte olie werd
verwerkt;
4° de totale hoeveelheden aan stoffen die voortkomen uit de verwerking van
afgewerkte olie, uitgedrukt in liter, die:
a) opnieuw werden gebruikt als olie;
b) opnieuw geraffineerd werden;
c) op een andere wijze nuttig werden toegepast;
d) werden verwijderd.
5° de totale hoeveelheid biodegradeerbare olie, uitgedrukt in liter, die in het
Vlaams Gewest op de markt is gebracht.

3.4.7.1 Voor oude en vervallen geneesmiddelen wordt de uitgebreide producentenver-
antwoordelijkheid ingevuld door middel van een collectief plan als vermeld in
afdeling 3.3, dat de betrokken farmaceutische bedrijven, groothandelaars-
verdelers en apothekers opstellen tegen 1 juli 2014..
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3.4.7.5 De begeleidingscommissie rapporteert jaarlijks voor 1 april aan de OVAM over:
1° de modaliteiten van de inzameling, de ophaling en de verwerking van de oude
en vervallen geneesmiddelen;
2° de hoeveelheid ingezamelde oude en vervallen geneesmiddelen en de wijze
van verwerking;
3° de acties en initiatieven die werden genomen om de selectieve inzameling via
de apothekers te stimuleren.

3.4.10.1 Voor landbouwfolies wordt de uitgebreide producentenverantwoordelijkheid
ingevuld door middel van een collectief plan als vermeld in afdeling 3.3, dat de
betrokken producenten en gebruikers moeten opstellen tegen 1 januari 2013.

3.4.10.3 Het collectieve plan moet minstens de volgende elementen bevatten:
1° de vermelding van de vertegenwoordigers van de producenten en van de
gebruikers;
2° een analyse van de productketen:
a) een beschrijving van de soorten en hoeveelheden landbouwfolies die op de
markt worden gebracht en die vrijkomen als afvalstof;
b) een beschrijving van de producenten en gebruikers van landbouwfolies;
c) een beschrijving van de huidige situatie op het vlak van inzameling en
verwerking;
d) een opsomming van de ontbrekende informatie in de analyse;
3° de concrete engagementen, enerzijds van de producenten en invoerders,
anderzijds van de vertegenwoordigers van de land- en tuinbouwers, op het vlak
van:
a) de vervollediging van de analyse;
b) hun bijdragen aan de doelstellingen.

3.4.11.1, eerste lid Voor verpakte verbruiksgoederen die door de minister worden aangeduid als
goederen die vaak terug te vinden zijn in het zwerfvuil, wordt de uitgebreide
producentenverantwoordelijkheid ingevuld door de verplichting voor de betrok-
ken producenten om te beschikken over een collectief plan als vermeld in
afdeling 3.3, dat de betrokken producenten moeten opstellen tegen 1 januari 2013.

3.4.12.1, eerste lid Voor de gebruikte injectienaalden, vermeld in artikel 5.2.2.1, 11°, wordt de
uitgebreide producentenverantwoordelijkheid ingevuld door middel van een
collectief plan als vermeld in afdeling 3.3, dat de betrokken producenten moeten
opstellen tegen 1 januari 2013.

3.4.13.1, eerste lid Voor gebruikte wegwerpluiers wordt de uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid ingevuld door middel van een collectief plan als vermeld in afdeling 3.3,
dat de betrokken producenten moeten opstellen tegen 1 januari 2013.

5.2.4.3, § 6, eerste zin Het erkende centrum voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van
afgedankte voertuigen verleent alle informatie die in het kader van de
aanvaardingsplicht, vermeld in onderafdeling 3.4.2, moet worden bijgehouden of
verstrekt, aan de voertuigproducenten of aan degenen die door hen zijn
aangesteld.

5.2.4.3, § 6, laatste zin Het chassisnummer van een afgedankt voertuig dat het erkende centrum voor
het depollueren, ontmantelen en vernietigen van afgedankte voertuigen verlaat,
wordt voorafgaandelijk meegedeeld aan het beheersorganisme.

5.2.4.3, § 8 Het erkende centrum voor het depollueren, ontmantelen en vernietigen van
afgedankte voertuigen verleent op uitdrukkelijk verzoek van de OVAM de
volgende gegevens in verband met de materialenstroom, waarbij het gewicht
wordt uitgedrukt in kilogram:
1° een overzicht van de aangevoerde afgedankte voertuigen met vermelding van
het aantal, het totaalgewicht per categorie M1 of N1, en lijsten van de
chassisnummers;
2° een overzicht van de afgevoerde afgedankte voertuigen, met vermelding van
het aantal, het totaalgewicht per categorie M1 of N1, en de lijsten van de
chassisnummers;
3° een overzicht van de afgevoerde materialen volgens hun gewicht en totaal per
bestemming.

5.2.4.7, § 2, eerste lid, 1° Onverwijld wijzigingen van de gegevens, vermeld in artikel 5.2.4.5, aan de
OVAM te melden;

5.2.8.3. Bedrijven die pcb’s verwerken, delen de hoeveelheid, de oorsprong en de aard
van de aan hen geleverde pcb’s, mee aan de OVAM. Ze houden die gegevens ook
ter inzage van de lokale overheid en de bevolking.
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5.2.8.4, § 1, 1° tot en met 3° De houder van apparaten die pcb’s bevatten, moet:
1° als dat nog niet eerder gebeurd is met toepassing van het koninklijk besluit van
9 juli 1986 tot reglementering van de stoffen en preparaten die polychloorbife-
nylen en polychloorterfenylen bevatten, of van het besluit van de Vlaamse
Regering van 17 maart 2000 houdende vaststelling van het verwijderingsplan
voor pcb-houdende apparaten en de daarin aanwezige pcb’s, zo snel mogelijk ten
minste de volgende gegevens bezorgen aan de OVAM:
a) zijn naam en adres;
b) plaats en omschrijving van de apparaten die pcb’s bevatten en die hij in zijn
bezit heeft, alsook de hoeveelheden pcb’s in die apparaten;
c) de hoeveelheden pcb’s die hij in zijn bezit heeft;
d) de hoeveelheden gebruikte pcb’s die hij in zijn bezit heeft;
e) data en soorten behandeling of vervanging die worden uitgevoerd of
overwogen.
Als die kennisgeving eerder is gedaan met toepassing van het besluit van
9 juli 1986 of van 17 maart 2000, worden daarbij de eventuele wijzigingen
vermeld ten aanzien van de vroegere kennisgeving;
2° de OVAM op de hoogte brengen van elke wijziging in de situatie, vermeld in
1°;
3° ervoor zorgen dat elk apparaat dat meer dan 1 liter pcb’s bevat, wordt voorzien
van een etiket. Een soortgelijk etiket moet ook worden aangebracht op de deuren
van lokalen waar dat apparaat zich bevindt. Voor sterkstroomcondensatoren
geldt de drempel van 1 liter voor het totaal van de afzonderlijke onderdelen van
een gecombineerd toestel. Apparaten waarvan redelijkerwijze mag worden
aangenomen dat de vloeistoffen daarin tussen 0,05 en 0,005 gewichtsprocenten
pcb’s bevatten, mogen worden voorzien van een etiket met de vermelding
″verontreinigd met pcb’s < 0,05 %″.

5.2.8.4. § 2 Elke wijziging van de informatie, verstrekt overeenkomstig paragraaf 1, 1° en 2°,
moet binnen drie maanden schriftelijk aan de OVAM worden meegedeeld.

5.2.10.3, § 1, eerste zin De beheerder van een haven stelt een passend plan op voor de ontvangst en
verwerking van scheepsafval.

5.2.10.3, § 5 De beheerders van de zeehavens, het Zeekanaal, het Albertkanaal en van de
vissershavens moeten elke drie jaar door een onafhankelijke bedrijfsrevisor een
audit laten uitvoeren, waarbij wordt toegezien op de correcte uitvoering van het
kostendekkingssysteem, zoals uitgewerkt in het plan voor de ontvangst en
verwerking van scheepsafval. De resultaten van de audit moeten onmiddellijk
bezorgd worden aan de OVAM.
De beheerders van de jachthavens die zeegaande vaartuigen ontvangen, moeten
een overzicht geven van de inkomsten en uitgaven die betrekking hebben op het
kostendekkingssysteem, zoals uitgewerkt in het plan voor ontvangst en verwer-
king van scheepsafval. Het overzicht moet bezorgd worden aan de OVAM samen
met het nieuwe ontwerp van plan voor de ontvangst en verwerking van
scheepsafval en loopt over de drie voorafgaande boekjaren.

5.2.10.4, § 3, eerste zin In geval van significante veranderingen in de werking van de haven, moet de
beheerder van de haven dat onmiddellijk melden aan de OVAM met een
aangetekende brief.

5.2.10.5 De beheerder van de haven zorgt ervoor dat aan elke havengebruiker de
volgende informatie wordt verstrekt:
1° een korte verwijzing naar het fundamentele belang van een behoorlijke afgifte
van scheepsafval en ladingresiduen;
2° de locatie van de vaste havenontvangstvoorzieningen, met tekening/kaart;
3° een lijst van gewoonlijk verwerkte soorten scheepsafval en ladingresiduen;
4° een lijst van contactadressen, exploitanten en geboden diensten;
5° een beschrijving van de aanmeldingsprocedure;
6° een beschrijving van de afgifteprocedures;
7° een beschrijving van het tariefsysteem;
8° een beschrijving van de procedures voor het melden van vermeende
tekortkomingen van havenontvangstvoorzieningen;
9° een beschrijving van de procedure voor het aanvragen van een vrijstelling van
de afgifteplicht, de aanmelding en de financiële bijdrage.

5.2.10.6, § 4 De aanmeldingsformulieren die de aangewezen instanties in het kader van deze
procedure ontvangen, moeten gedurende een termijn van drie jaar bijgehouden
worden.

5.2.11.4, § 1, eerste zin De havenbeheerders die binnenschepen ontvangen en de waterwegbeheerders
stellen een passend plan op voor de ontvangst en verwerking van scheepsafval,
restlading, overslagresten, ladingsrestanten en waswater.

5.2.11.5, derde lid, eerste zin Bij significante veranderingen in de werking van het netwerk van ontvangstin-
richtingen moeten de havenbeheerders die binnenschepen ontvangen, en de
waterwegbeheerders dat onmiddellijk meedelen aan de OVAM met een aange-
tekende brief.
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5.2.11.6 De havenbeheerders die binnenschepen ontvangen, en de waterwegbeheerders
zorgen ervoor dat voor de binnenschepen de volgende informatie beschikbaar is:
1° een korte verwijzing naar het fundamentele belang van een behoorlijke afgifte
van scheepsafval;
2° de locatie van de vaste ontvangstvoorzieningen, met een tekening of kaart;
3° een lijst van de afvalstromen die worden aanvaard;
4° een lijst van contactadressen, exploitanten en geboden diensten;
5° een beschrijving van de afgifteprocedures en van het tariefsysteem;
6° een beschrijving van de procedures voor het melden van vermeende
tekortkomingen van havenontvangstvoorzieningen.

6.1.1.6, § 2, vierde lid, tweede
en derde zin

De keuringsinstelling stelt het verslag van elke keuring binnen twee maanden na
de keuring elektronisch ter beschikking van de OVAM. De keuringsinstellingen
gebruiken daarvoor het loket keuringsinstellingen in de registratietoepassing van
de OVAM.

6.1.2.4, eerste lid, eerste en
tweede zin

Elke wijziging in de geregistreerde gegevens wordt elektronisch aan de OVAM
meegedeeld. Daarvoor maakt de geregistreerde vervoerder gebruik van het
bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM.

6.1.2.4, derde lid, derde en
vierde zin

De geregistreerde vervoerder meldt de stopzetting van de activiteiten elektro-
nisch aan de OVAM. Daarvoor maakt hij gebruik van het bedrijfsloket in de
registratietoepassing van de OVAM.

6.1.3.4, eerste lid, eerste en
tweede zin

Elke wijziging in de geregistreerde gegevens wordt elektronisch aan de OVAM
meegedeeld. Daarvoor maakt de geregistreerde inzamelaar, afvalstoffenhande-
laar of -makelaar gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de
OVAM.

6.1.3.4, derde lid, derde en
vierde zin

De geregistreerde inzamelaar, afvalstoffenhandelaar of -makelaar meldt de
stopzetting van de activiteiten elektronisch aan de OVAM. Daarvoor maakt hij
gebruik van het bedrijfsloket in de registratietoepassing van de OVAM.

6.2.3 Voor kennisgevingen die betrekking hebben op de uitvoer van afvalstoffen, moet
de kennisgever de originele kennisgeving, met minstens één afschrift, ervan naar
de OVAM sturen. Als er doorvoerlanden zijn, moet er voor elk doorvoerland een
exemplaar worden toegevoegd.

7.3.1.2, § 1 De afvalstoffenproducenten en grondstoffenproducenten die zijn opgenomen in
de selectie, vermeld in artikel 7.3.1.1, eerste lid, alsook de afvalstoffenproducen-
ten van bedrijfsafvalstoffen, vermeld in de lijst van hinderlijke inrichtingen,
opgenomen als bijlage I bij titel I van het VLAREM, met de letter R in de zevende
kolom, brengen verslag uit over de in het vorige kalenderjaar geproduceerde
afvalstoffen en grondstoffen.

7.3.1.2, § 2 De verslaggeving heeft betrekking op alle bedrijfsafvalstoffen, met uitzondering
van de met huishoudelijke afvalstoffen vergelijkbare bedrijfsafvalstoffen die door
of in opdracht van de gemeente zijn ingezameld of opgehaald.
De verslaggeving bevat jaartotalen uit het register van geproduceerde afvalstof-
fen, vermeld in artikel 7.2.1.1. Voor bedrijfsafvalstoffen die in aard, samenstelling,
verwerkingswijze, afvalstoffeninzamelaar, afvalstoffen-handelaar of -,-makelaar
of afvalstoffen-verwerker verschillen, moeten per exploitatiezetel afzonderlijke
totalen worden ingevuld.

7.3.1.2, § 3 De verslaggeving heeft betrekking op alle geproduceerde grondstoffen.
De verslaggeving bevat de jaartotalen uit het uitgaande materialenregister,
vermeld in artikel 7.2.2.2. Voor materialen die in aard, samenstelling, toepassings-
wijze of bestemming verschillen, moeten afzonderlijke totalen worden ingevuld.

7.3.1.3, eerste lid De verslaggeving over de productie van bedrijfsafvalstoffen verloopt overeen-
komstig artikel 2 en 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 2 april 2004
tot invoering van het integrale milieujaarverslag, voor de datum die daarin wordt
bepaald, en door middel van het deelformulier “Identificatiegegevens” en, het
deelformulier “Afvalstoffenmelding voor producenten” van het integrale milieu-
jaarverslag, waarvan het model als bijlage I bij het het besluit van de Vlaamse
Regering van 2 april 2004 tot invoering van het integrale milieujaarverslag is
gevoegd.

7.3.2.1, eerste lid De gemeentelijke overheden bezorgen jaarlijks voor 1 april aan de OVAM een
jaarrapport over de in het vorige kalenderjaar door hen of in hun opdracht
ingezamelde afvalstoffen.

7.3.2.1, tweede lid Het jaarrapport heeft betrekking op huishoudelijke afvalstoffen en met huishou-
delijke afvalstoffen vergelijkbare bedrijfsafvalstoffen die door of in opdracht van
de gemeente zijn ingezameld of opgehaald.

7.3.2.2, eerste lid Het jaarrapport, vermeld in artikel 7.3.2.1, wordt schriftelijk of elektronisch
bezorgd en bevat jaartotalen uit het register van de door de gemeente of in
opdracht van de gemeente ingezamelde afvalstoffen, vermeld in artikel 7.2.1.3.
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7.3.2.2, tweede lid De OVAM bepaalt de inhoud van het jaarrapport en de vorm waarin het wordt
opgemaakt en bezorgd, met inbegrip van de technische specificaties voor het
elektronisch indienen van het rapport.

7.4.2, § 2 De verslaggeving heeft betrekking op alle verwerkte afvalstoffen die zijn
opgenomen in de selectie, vermeld in artikel 7.4.1, eerste lid. De verslaggeving
bevat jaartotalen uit het register van verwerkte afvalstoffen, vermeld in artikel
7.2.1.1. Voor afvalstoffen die in aard, samenstelling, verwerkingswijze of plaats
van herkomst (binnen België het gewest, buiten België het land) verschillen,
moeten per exploitatiezetel afzonderlijke totalen worden ingevuld.

7.4.2, § 3 De verslaggeving heeft betrekking op alle gebruikte grondstoffen die zijn
opgenomen in de selectie, vermeld in artikel 7.4.1, eerste lid. De verslaggeving
bevat de jaartotalen uit het inkomende materialenregister, vermeld in artikel
7.2.2.3. Voor grondstoffen die in aard, samenstelling, toepassingswijze of plaats
van herkomst (binnen België het gewest, buiten België het land) verschillen,
moeten afzonderlijke totalen worden ingevuld.

7.4.3 De verwerker van afvalstoffen die opgenomen is in de selectie, vermeld in artikel
7.4.1, eerste lid, brengt verslag uit over de in het vorige kalenderjaar door hem
verwerkte afvalstoffen waarvoor rapportering wordt gevraagd. Voor zover het in
Vlaanderen ingevoerde afvalstoffen betreft, verloopt de verslaggeving overeen-
komstig artikel 2 en 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 2 april 2004
tot invoering van het integrale milieujaarverslag, voor de datum die daarin wordt
bepaald en door middel van het deelformulier ”Ingevoerde afvalstoffen door
verwerkers” van het integrale milieujaarverslag, waarvan het model als bijlage I
bij het besluit van de Vlaamse Regering van 2 april 2004 tot invoering van het
integrale milieujaarverslag is gevoegd.

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 mei 2014 tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 1991 houdende vaststelling van het Vlaams reglement betreffende de
milieuvergunning, het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen
inzake milieuhygiëne, het besluit van de Vlaamse Regering van 14 december 2007 houdende vaststelling van het
Vlaams reglement betreffende de bodemsanering en de bodembescherming, het besluit van de Vlaamse Regering van
12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid en het besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 tot vaststelling van het Vlaams reglement
betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen.

Brussel, 23 mei 2014.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/36575]
23 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 février 1991

fixant le Règlement flamand relatif à l’autorisation écologique, l’arrêté du Gouvernement flamand du
1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement, l’arrêté
du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le Règlement flamand relatif à l’assainissement et à la
protection du sol, l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du
décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement et
l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand relatif à la gestion durable de
cycles de matériaux et de déchets

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 juin 1985 relatif à l’autorisation écologique, notamment l’article 3, alinéa deux, remplacé par le
décret du 23 décembre 2010 et l’article 20, remplacé par le décret du 22 décembre 1993 et modifié par les décrets des
21 octobre 1997, 11 mai 1999, 6 février 2004, 12 décembre 2008, 23 décembre 2010 et 25 mai 2012 ;

Vu le décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement,
notamment l’article, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et modifié par les décrets du 30 avril 2009 et
22 novembre 2013, l’article 16.4.27, alinéa trois, inséré par le décret du 21 décembre 2007, et l’article 10.3.4, § 6, modifié
par le décret du 12 décembre 2008 ;

Vu le décret du 27 octobre 2006 relatif à l’assainissement du sol et à la protection du sol, notamment l’article 138,
§ 1er ;

Vu le décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, notamment
l’article 5, 6, §2, l’article 9, § 1er, l’article 13, § 1er et § 2, l’article 13/1, inséré par le décret du 28 février 2014, les articles 20,
21, 22, 26, alinéa deux, les articles 32, 39 en 40 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 février 1991 fixant le règlement flamand relatif à l’autorisation
écologique ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière
d’hygiène de l’environnement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le règlement flamand relatif à l’assainissement
du sol et à la protection du sol ;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du
5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand relatif à la gestion durable
de cycles de matériaux et de déchets ;

Vu la procédure de notification introduite conformément à la Directive 98/34/CE du Parlement européen et du
Conseil prévoyant une procédure d’information dans le domaine des normes et réglementations techniques relatives
aux services de la société d’information ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 25 novembre 2013 ;
Vu l’avis du « Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen » (Conseil socio-économique en Flandre), rendu le

24 janvier 2014 ;
Vu l’avis du « Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen » (Conseil de l’Environnement et de la Nature de la Flandre),

rendu le 20 février 2014 ;
Vu l’avis 55.940/1 du Conseil d’État, rendu le 12 mai 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent arrêté transpose les directives suivantes :

1° directive 2012/19/CE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE) ;

2° directive 2013/56/UE du Parlement européen et du Conseil du 20 novembre 2013 modifiant la directive
2006/66/CE du Parlement européen et du Conseil relative aux piles et accumulateurs ainsi qu’aux déchets de piles et
d’accumulateurs en ce qui concerne la mise sur le marché de piles et d’accumulateurs portables contenant du cadmium
destinés à être utilisés dans des outils électriques sans fil et de piles bouton à faible teneur en mercure, et abrogeant la
décision 2009/603/CE de la Commission.

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 février 1991
fixant le règlement flamand relatif à l’autorisation écologique

Art. 2. À l’annexe 1re de l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 février 1991 fixant le règlement flamand relatif
à l’autorisation écologique, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 septembre 2008 et modifiée en
dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° la phrase « Les centres de recyclage agréés et autres similaires, en l’occurrence les établissements où des articles
ménagers de seconde main pouvant être valorisés (comme les vêtements, les livres, les meubles, les équipement
ménagers et ustensiles, les jouets, les produits bruns et les produits blancs) sont entreposés, triés, nettoyés et/ou
réparés, ne sont pas considérés comme établissements pour le traitement des déchets. » est remplacée par la phrase
« Les centres de réemploi pour les EEE où sont uniquement entreposés, triés, nettoyés et/ou réparés des DEEE qui ont
subi une présélection visuelle quant à leur réutilisabilité, ne sont pas considérés comme établissements pour le
traitement des déchets. »

2° dans le dernier membre de texte, le membre de phrase « article 1.2.1, § 2, 94° » est remplacé par le membre de
phrase « article 1.2.1, § 3/1, 6° » ;

3° dans le dernier membre de texte, le point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° la collecte a été approuvée par l’OVAM ou organisée par l’organisme de gestion en exécution d’un contrat de
politique environnementale ou d’un producteur qui dispose d’un plan individuel de prévention et de gestion de
déchets tel que visé à l’article 5.2.5.5 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement
flamand relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets ; ».

CHAPITRE 3. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995
fixant les dispositions générales sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement

Art. 3. A l’article 5.2.2.5.2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales
et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
19 janvier 1999, 5 décembre 2003, 14 juillet 2004 et 13 février 2009, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 8, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° a) au minimum les substances, mélanges et composants suivants doivent être extraits de tout DEEE faisant
l’objet d’une collecte séparée :

1) condensateurs :

aa) condensateurs contenant des PCB/PCT et autres composants contenant des PCB ;

ab) condensateurs électrolytiques contenant des substances dangereuses préoccupantes (hauteur > 25 mm,
diamètre > 25 mm ou volume proportionnellement similaire) ;

2) composants contenant du mercure ;

3) toutes piles et accumulateurs ;

4) cartes de circuits imprimés :

aa) cartes de circuits imprimés des téléphones mobiles ;

ab) cartes de circuits imprimés d’autres dispositifs si la surface de la carte de circuit imprimé est supérieure à
10 cm_ ;

5) toutes cassettes d’imprimantes et récipients à encre (pleines ou vides, encre en poudre, en pâte ou liquide) et
rubans à encre ;

6) matières plastiques contenant des retardateurs de flamme bromés ;

7) composants contenant de l’amiante ;

8) écrans de visualisation ;
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aa) tubes cathodiques ;

ab) écrans à cristaux liquides (le cas échéant, avec accessoires) d’une surface supérieure à 100 cm2 et tous les écrans
rétro-éclairés par des lampes luminescentes à décharge ;

9) chlorofluorocarbones (CFC et HCFC) ou hydrofluorocarbones (HFC), hydrocarbures (HC) ;

10) lampes luminescentes à décharge ;

11) câbles électriques extérieurs ;

12) composants contenant des fibres céramiques réfractaires ;

13) tout composant contenant des substances radioactives ;

14) tout liquide ;

b) les composants suivants sont traités de la manière indiquée ci-dessous :

1) tubes cathodiques : la couche fluorescente doit être extraite ;

2) lampes luminescentes à décharge : le mercure doit être extrait ;

3) panneaux photovoltaïques : les panneaux photovoltaïques mis au rebut, faisant l’objet d’un collecte sélective,
sont démantelés d’une manière écologiquement justifiée assurant qu’au moins les composants et matériaux suivants
sont sélectivement démontés :

aa) le cadre (en aluminium), pour autant que d’application ;

ab) le verre ;

ac) les matière plastiques ;

ad) les métaux non ferreux, y compris le boîtier de distribution. » ;

2° le paragraphe 9 est remplacé par ce qui suit :

« § 9. Les gaz d’équipements appauvrissant la couche d’ozone ou présentant un potentiel de réchauffement de la
planète (PRP) supérieur à 15, présents par exemple dans les mousses et les circuits de réfrigération, sont extraits et
traités de manière adéquate. Les gaz appauvrissant la couche d’ozone sont traités conformément au Règlement (CE)
n° 1005/2009 du Parlement européen et du Conseil du 16 septembre 2009 relatif à des substances qui appauvrissent la
couche d’ozone.

Les substances appauvrissant la couche d’ozone ou les gaz à effet de serre fluorés contenus dans les matériaux
d’isolation sont extraits à l’aide d’un système de dégazage dans un établissement autorisé à cet effet.

3° il est inséré un paragraphe 9bis, rédigé comme suit :

« § 9 bis. Compte tenu de considérations environnementales et de l’utilité de la préparation en vue du réemploi et
du recyclage, le traitement sélectif, visé aux paragraphes 8 et 9, est appliqué de manière à ne pas entraver la préparation
en vue du réemploi et le recyclage respectueux de l’environnement de composants ou d’appareils entiers. ».

Art. 4. A l’article 5.2.4.1.8, § 5, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 mai 2006,
le point 2° est abrogé.

Art. 5. A l’article 5.2.4.1.9, § 3, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 mai 2006,
le point 2° est abrogé.

Art. 6. Dans l’article 5.2.4.1.10, § 4, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 mai 2006,
le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° En dérogation au point 1°, des valeurs limites spécifiques pour la lixiviation de déchets monolithiques peuvent
être spécifiées dans l’autorisation écologique. Ces valeurs limites sont définies à l’aide d’un test de diffusion. ».

CHAPITRE 4. — Modifications dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007
fixant le règlement flamand relatif à l’assainissement du sol et à la protection du sol

Art. 7. L’article 162 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le règlement flamand relatif
à l’assainissement du sol et à la protection du sol, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 162. Sans préjudice de l’application des conditions de l’article 161, les terres excavées ne peuvent être
utilisées comme sol qu’aux trois conditions suivantes :

1° la teneur en pierres qui ne sont pas naturellement présentes s’élève à cinq pour cent en masse au maximum ;

2° la dimension des pierres qui ne sont pas naturellement présentes n’excède pas cinquante millimètres. En vue du
remblai d’une carrière, d’une sablière, d’une excavation ou d’un autre puits, autorisés suivant la rubrique 60 de l’annexe
1re du Vlarem, les pierres qui ne sont pas naturellement présentes peuvent, sauf dans la couche supérieure de 150 cm
, avoir une taille de deux cents millimètres au maximum, à condition que la teneur en ces plus grandes pierres s’élève
à un pour cent en masse au maximum ;

3° la teneur en autres matériaux étrangers au sol n’excède s’élève à un pour cent en masse et en volume au
maximum. ».

Art. 8. L’article 168 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 13 février 2009,
17 février 2012 et 4 mai 2012, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 168. § 1er. Les terres excavées présentant des concentrations de substances inférieures ou égales aux valeurs,
mentionnées à l’annexe V, peuvent être utilisées librement en construction ou dans un produit solide.

§ 2. Les terres excavées contenant des concentrations de substances supérieures aux valeurs mentionnées à
l’annexe V, peuvent être utilisées en construction ou dans un produit solide, à condition que les concentrations de
substances dans les terres excavées soient inférieures ou égales aux valeurs mentionné à l’annexe VI.

Si les terres excavées contiennent des concentrations de substances supérieures aux valeurs mentionnées à l’annexe
VI, les terres excavées sont nettoyées en utilisant les meilleures techniques disponibles qui n’entraînent pas de coûts
excessifs. Si les terres excavées ne sont pas nettoyables à l’aide des meilleures techniques disponibles qui n’entraînent
pas de coûts excessifs, les terres excavées sont traitées conformément aux dispositions du décret du 23 décembre 2011
relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets.
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Si les terres excavées présentent des concentrations d’un métal lourd ou d’un métalloïde supérieures à la valeur
mentionnée à l’annexe V, les terres excavées ne peuvent être utilisées en construction ou dans un produit solide, qu’à
la condition supplémentaire que le taux de lixiviation de ce métal lourd ou de ce métalloïde dans les terres excavées
soit inférieur ou égal au taux de lixiviation mentionné à l’annexe VII.

§ 3. Les terres excavées dont on sait ou peut raisonnablement admettre qu’elles contiennent des substances
polluantes qui ne sont pas reprises dans l’annexe V, peuvent être utilisées en construction ou dans un produit solide,
aux deux conditions suivantes :

1° l’utilisation des terres excavées ne peut pas causer une pollution supplémentaire des eaux souterraines ;

2° l’exposition éventuelle aux substances polluantes ne produit aucun risque supplémentaire.

Si les terres excavées pour l’utilisation en construction ou dans un produit solide ne répondent pas aux conditions,
prévues à l’alinéa premier, les terres excavées sont nettoyées à l’aide des meilleures techniques disponibles qui
n’entraînent pas de coûts excessifs. Si les terres excavées ne sont pas nettoyables à l’aide des meilleures techniques
disponibles qui n’entraînent pas de coûts excessifs, les terres excavées sont traitées conformément aux dispositions du
décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets.

§ 4. A l’aide d’un rapport technique déclaré conforme, il est vérifié qu’il est satisfait aux conditions, visées aux
paragraphes 1er à 3 inclus. ».

CHAPITRE 5. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012
fixant le règlement flamand relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets.

Art. 9. Dans l’article 1.1.1, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand
relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, le point 7° est remplacé par la disposition suivante :

« 7° directive 2012/19/CE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ; ».

Art. 10. A l’article 1.2.1 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2012,
sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 2, il est inséré un point 6°/1, rédigé comme suit :

« 6°/1 déchets résiduels industriels : la fraction de déchets industriels qui ne font pas l’objet d’une offre ou collecte
sélective ; » ;

2° au paragraphe 2, le point 23° est remplacé par ce qui suit :

« 23° équipements électriques et électroniques, en abrégé EEE : les équipements fonctionnant grâce à des courants
électriques ou à des champs électro-magnétiques, ainsi que les équipements destinés à la production, au transfert et à
la mesure de ces courants et champs électriques, conçus pour l’utilisation avec une tension de 1000 volts au maximum
pour le courant alternatif et de 1500 volts pour le courant continu. et qui sont soumis à l’obligation d’acceptation, visée
à l’article 3.4.4.1 ; » ;

3° au paragraphe 2, le point 25° est remplacé par ce qui suit :

« 25° convention de financement : une convention d’emprunt, de location-achat, de location ou de paiements à
terme ou un règlement relatif à tout produit, qu’un transfert de propriété de l’appareil aura ou peut avoir lieu ou non
suivant une convention ou règlement ou suivant une convention ou règlement supplémentaire ; » ;

4° au paragraphe 2, le point 68° est remplacé par ce qui suit :

« 68° producteur : toute personne physique ou morale qui, quelle que soit la technique de vente, y compris la vente
à distance conformément à la loi du 6 avril 2010 relative aux pratiques du marché et à la protection du consommateur :

a) est établie sur le territoire et et fabrique un produit sous son propre nom ou marque ou qui fait développer ou
fabriquer un produit qu’elle négocie sous son propre nom ou marque sur le territoire ou l’affecte à sa propre utilisation ;

b) est établie sur le territoire et revend un produit sur le territoire ou l’affecte pour sa propre utilisation qui a été
fabriqué par d’autres fournisseurs sous son propre nom ou marque. Le revendeur n’est pas considéré comme
producteur du produit lorsque la marque du producteur, visé au point a), est visible sur le produit.

c) est établie sur le territoire et met pour la première fois professionnellement un produit sur le marché, que se soit
pour utilisation propre ou non ;

d) est établie en dehors du territoire et vend un produit directement à des ménages particuliers sur le territoire par
vente à distance.

La personne qui prévoit exclusivement un financement sur la base ou dans le cadre d’un contrat de financement,
et qui n’assume pas les avantages et les désavantages liés à la propriété, n’est pas considéré comme producteur du
produit, sauf si elle agit en tant que producteur tel que visée aux points a) à d) inclus ; »

5° dans le paragraphe 2, il est inséré un point 77°/1, rédigé comme suit :

« 77/1° établissement de triage de débris de construction et de démolition : un établissement autorisé pour le tri
de débris de construction et de démolition à l’aide d’une installation séparée. Le tri est une activité séparée et a lieu
avant le concassage éventuel ; » ;

6° au paragraphe 2, le point 79° est remplacé par ce qui suit :

« 79 sable tamisé de tri : le sable obtenu par le tamisage de débris dans un établissement autorisé de triage de débris
de construction et de démolition ; » ;

7° dans le paragraphe 2, il est inséré un point 79°/1, rédigé comme suit :

« 79/1° soins à domicile : les traitements médicaux ou vétérinaires dans le domicile de l’intéressé, donné par un
praticien d’une profession médicale, que ce soit en rapport organisé ou non ; » ;

8° au paragraphe 2 est ajouté un point 95°, rédigé comme suit :

« 95° débris de construction et de démolition : matériaux provenant de travaux de construction, d’infrastructure,
de démolition, de démantèlement ou de rénovation. » ;

9° il est inséré un paragraphe 3/1, rédigé comme suit :

« § 3/1. Pour l’application de la sous-section 3.4.4 du chapitre 3 et de la sous-section 5.2.5 du chapitre 5, on entend
par :
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1° dispositif médical implantable actif : un dispositif médical implantable actif tel que visé à l’arrêté royal du
15 juillet 1997 relative aux dispositifs médicaux implantables actifs et qui est un EEE ;

2° extraction : le traitement manuel, mécanique, chimique ou métallurgique à l’issue duquel les substances,
mélanges et composants dangereux se trouvent rassemblés en un flux identifiable ou dans une partie identifiable d’un
flux au cours du processus de traitement. Les substances, mélanges ou composants sont identifiables s’il est possible
de le contrôler pour vérifier que leur traitement est respectueux de l’environnement ;

3° distributeur d’EEE : toute personne physique ou morale dans la chaîne d’approvisionnement qui met des EEE
à disposition sur le marché.

Un distributeur peut simultanément être producteur d’EEE au sens du point 16° ;

4° EEE utilisés : EEE qui ont déjà été utilisés, mais qui ne sont pas nécessairement des déchets ;

5° gros outils industriels fixes : un ensemble de grande ampleur de machines, d’équipements et/ou de composants,
qui fonctionnent ensemble pour une application spécifique, installés de façon permanente et démontés par des
professionnels dans un lieu donné, et utilisés et entretenus par des professionnels dans un centre de fabrication
industrielle ou un établissement de recherche et développement ;

6° grosse installation fixe : une combinaison de grande ampleur de plusieurs types d’appareils et, le cas échéant,
d’autres dispositifs, qui répondent cumulativement aux conditions suivantes :

a) elle est assemblée, installée et démontée par des professionnels ;

b) elle est destinée à une utilisation permanente en tant qu’élément d’un bâtiment ou d’une structure à un endroit
fixé auparavant et spécialement affecté à cet effet ;

c) elle ne ne peut être remplacée que les mêmes appareils spécialement conçus ;

7° très petits déchets d’EEE : déchets d’EEE ayant des dimensions extérieures de 25 cm au maximum ;

8° centre de réutilisation pour EEE : une personne morale ou une personne physique qui stocke, trie et sépare, à
titre professionnel, des déchets d’EEE en des déchets d’EEE potentiellement réutilisables et en des déchets d’EEE non
réutilisables et qui prépare des déchets d’EEE potentiellement réutilisables en vue de leur réutilisation ;

9° déchets d’EEE ménagers : déchets d’EEE provenant des ménages particuliers et déchets d’EEE d’origine
commerciale, industrielle, institutionnelle et autre qui, en raison de leur nature et de leur quantité, sont similaires à ceux
des ménages particuliers. Les déchets provenant d’EEE qui sont susceptibles d’être utilisés à la fois par les ménages et
par des utilisateurs autres que les ménages sont en tout état de cause considérés comme étant des EEE provenant des
ménages ;

10° mise sur le marché d’EEE : la première mise à disposition d’un produit sur le marché, à titre professionnel, sur
le territoire ;

11° dispositif médical : un dispositif médical ou accessoire d’un dispositif médical au sens de l’arrêté royal du jeudi
18 mars 1999 relative aux dispositifs médicaux et qui est un EEE ;

12° dispositif médical de diagnostic in vitro : un dispositif médical de diagnostic in vitro ou accessoire d’un
dispositif médical de diagnostic in vitro au sens de l’arrêté royal du 14 novembre 2001 relatif aux dispositifs médicaux
de diagnostic in vitro et qui est un EEE ;

13° engin mobile non routier» : engin disposant d’un bloc d’alimentation embarqué, dont le fonctionnement
nécessite soit la mobilité, soit un déplacement continu ou semi-continu entre une succession d’emplacements de travail
fixes pendant le travail ;

14° mise à disposition sur le marché d’EEE : toute fourniture d’un produit destiné à être distribué, consommé ou
utilisé sur le marché d’un État membre dans le cadre d’une activité commerciale, à titre onéreux ou gratuit ;

15° pourcentage d’application utile et de préparation à la réutilisation et au recyclage : ce chiffre est calculé pour
chaque catégorie conformément à l’article 3.4.4.2 en divisant le poids des DEEE qui entrent dans l’établissement
d’application utile ou de préparation à la réutilisation et au recyclage, après traitement adéquat conformément à
l’article 5.2.5.3, par le poids de tous les DEEE séparément collectés pour chaque catégorie, exprimé en pourcentage ;

16° producteur d’EEE : toute personne physique ou morale qui, quelle que soit la technique de vente, y compris
la vente à distance conformément à la loi du 6 avril 2010 relative aux pratiques du marché et à la protection du
consommateur :

a) est établie sur le territoire et et fabrique un produit sous son propre nom ou marque ou qui fait développer ou
fabriquer un produit qu’elle négocie sous son propre nom ou marque sur le territoire ;

b) est établie sur le territoire et revend un produit sur le territoire qui a été fabriqué par d’autres fournisseurs sous
son propre nom ou marque. Le revendeur n’est pas considéré comme producteur du produit lorsque la marque du
producteur, visé au point a), est visible sur le produit.

c) est établie sur le territoire et mettre un produit sur le marché à titre professionnel ;

d) est établie en dehors du territoire et vend un produit directement à des ménages particuliers ou à des utilisateurs
autres que des ménages particuliers sur le territoire par vente à distance.

La personne qui prévoit exclusivement un financement sur la base ou dans le cadre d’un contrat de financement,
et qui n’assume pas les avantages et les désavantages liés à la propriété, n’est pas considéré comme producteur du
produit, sauf si elle agit en tant que producteur tel que visée aux points a) à d) inclus ;

17° déchets d’EEE professionnels : tous déchets d’EEE qui ne peuvent pas être considérés comme des déchets
d’EEE ménagers. ».

Art. 11. À l’article 2.2.2 du même arrêté, il est inséré un alinéa entre le premier et le deuxième alinéa rédigé comme
suit :

« Si un matériau ne répond pas aux critères spécifiques fixés à la section 2.3, il ne peut être autorisé qu’à condition
qu’il existent des arguments valables du point de vue écologique et qu’une déclaration de matière première peut être
obtenue. »
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Art. 12. Dans l’article 2.2.3 du même arrêté, le troisième alinéa est abrogé.

Art. 13. A l’article 2.2, 6, du même décret, il est inséré après l’alinéa premier, un nouvel alinéa ainsi rédigé :

Une déclaration de matière première est délivrée uniquement pour un matériau spécifique qui est produit par un
producteur spécifique ou découlant d’un procédé de production spécifique et pour lequel une application spécifique
est envisagée. »

Art. 14. Dans l’article 2.2.8, § 2, alinéa premier, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 1er mars 2013, le membre de phrase « et la sous-section 2.3 » est abrogé.

Art. 15. Dans l’article 2.3.1.1 du même arrêté, l’alinéa trois est abrogé.

Art. 16. L’article 2.3.1.3 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 2.3.1.3. § 1er. Le compost GFT, le compost vert ou le matériau final du traitement biologique de déchets
organiques-biologiques doivent être produits dans un établissement autorisé pour le traitement biologique de déchets
organiques-biologiques qui dispose d’une attestation de certification.

§ 2. Le traitement biologique de déchets organiques-biologiques est soumis au système de garantie de qualité des
Engrais-Améliorants du Sol. Le système de garantie de qualité a pour but de garantir la transformation des déchets en
des matériaux finaux de qualité supérieure. Le système de garantie de qualité est géré par l’OVAM. Ce système de
garantie de qualité est approuvé par un arrêté ministériel et publié par extrait au Moniteur belge.

§ 3. Les établissements pour le traitement biologique de déchets organiques-biologiques en vue de la production
d’Engrais-Améliorants du Sol indemnisent l’OVAM pour le développement et la gestion du système de garantie de
qualité. Le Ministre peut arrêter des prescriptions obligatoires relatives au calcul de l’indemnité. Elles sont fixées en
concertation avec les partenaires concernés.

§ 4. L’attestation de certification, visée au paragraphe 1er, est délivrée par un établissement de certification
conformément au système de garantie de qualité des Engrais-Améliorants du Sol. Un établissement de certification est
agréé après avis de l’OVAM. La procédure est reprise dans le Règlement général de Certification.

§ 5. Les établissements de certification effectuent les activités de certification sur le terrain tel que décrit dans le
système de garantie de qualité des Engrais-Améliorants du Sol. Leurs tâches sont :

1° l’exécution et le suivi des échantillonnages, analyses et audits, conformément au Règlement général de
Certification ;

2° la délivrance, la suspension ou le retrait d’attestations de certification, conformément au Règlement général de
Certification ;

3° le rapportage à l’OVAM, entre autres par :

a) un aperçu mensuel des attestations de certification délivrées, suspendues ou retirées ;

b) des rapports d’audits et de plans d’actions imposés suite à des non conformités auprès des établissements
autorisés pour le traitement de déchets organico-biologiques, en vue d’obtenir ou de maintenir leur attestation de
certification ;

c) un rapportage annuel sur les activités de certification.

§ 6. Le Règlement général de la Certification sera approuvé par arrêté ministériel et publié par extrait au Moniteur
belge. Il comprend une partie organisationnelle dans laquelle sont reprises les conditions des établissements de
certification et une partie exécutive contenant les condition pour les établissements de traitement biologique de déchets
organico-biologiques.

§ 7. En tant qu’organisme de contrôle indépendant, l’OVAM contrôle le système de garantie de qualité des
Engrais-Améliorants du Sol.

L’OVAM est chargé entre autres des tâches suivantes :

1° le contrôle sur le Règlement général de la Certification et sur le système de garantie de qualité ;

2° le traitement des recours contre des décisions d’octroi, de suspension ou de retrait des attestations de
certification. ».

Art. 17. Dans l’article 2.3.2.1 du même arrêté, le paragraphe 2 est remplacé par la disposition suivante :

« § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les matériaux mentionnés dans l’annexe 2.2, section 2, notamment le
granulat d’asphalte, les granulats bitumineux recyclés, ainsi que le sable de concassage tamisé, provenant de l’asphalte,
et le sable de concassage d’asphalte ne satisfont pas au paramètre des huiles minérales.

Par sable de concassage tamisé, provenant de l’asphalte, et le sable de concassage d’asphalte contenant des HAP,
il faut entendre que la norme pour l’un des hydrocarbures aromatiques polycycliques, mentionnée en annexe 2.3.2.A,
est dépassée.

Pour la détermination de la teneur en HAP des granulats d’asphalte, seul le test HAP-spray est d’application. Si
une coloration jaune est obtenue après le test HAP-spray, le granulat d’asphalte contient des HAP. En dérogation au
paragraphe 1er, la matière première contenant des HAP, ne doit pas répondre aux paramètres HAP en cas d’utilisation
conformément à l’article 5.3.3.4. Si aucune coloration jaune n’est obtenue après le test HAP-spray, le granulat d’asphalte
ne contient pas des HAP.

Art. 18. Dans l’article 2.3.2.2, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa deux est complété par la phrase suivante :

Le règlement unique pour granulats recyclés est publié par extrait au Moniteur belge. » ;

2° entre les alinéas deux et trois, il est inséré un alinéa, rédigé comme suit :

« Les débris, amenés avec une attestation de démolition, peuvent être traités par un producteur de granulats
recyclés sans répondre à la procédure élaborée de contrôle de granulats recyclés, reprise dans les dispositions de
l’annexe de l’arrêté ministériel du 25 juillet 2011 portant approbation du règlement unique pour granulats recyclés. »

Art. 19. À l’article 2.3.2.3 du même arrêté, le paragraphe 1er est abrogé.

Art. 20. A l’article 2.4.2.4, alinéa trois, du même arrêté le membre de phrase « visée à l’article 2.4.2.3, § 2 » est
supprimé.
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Art. 21. Dans l’article 3.1.1, alinéa premier, du même arrêté le point 9° est abrogé.

Art. 22. Dans l’article 3.2.1.1, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Sauf autrement stipulé dans les sections 3.3 et 3.4, les déchets ménagers sont collectés en collaboration avec
les communes.

Dans ce cas, les producteurs, visés à l’alinéa premier, prennent à leur charge les frais nets pour la collecte et la
séparation des déchets qui sont soumis à l’obligation d’acceptation et qui ont été collectés par les canaux de collecte
communaux. L’indemnisation des frais nets est fixée en concertation. Si aucun accord n’est atteint, le ministre flamand,
après avis d’OVAM, peut arrêter les prescriptions légales en vue de l’imputation de ces frais. Ces prescriptions
comprennent entre autres une liste des frais à dédommager. Elles sont fixées en concertation avec les partenaires
concernés.

Pour avoir droit à l’indemnisation visée à l’alinéa deux, la collecte doit être gratuite pour le consommateur. ».

2° il est inséré un paragraphe 4/1, rédigé comme suit :

« § 4/1. Le producteur auquel l’obligation d’acceptation s’applique, peut organiser des canaux de collecte
supplémentaires pour les déchets auxquels l’obligation d’acceptation s’applique. A cet effet, les producteurs peuvent
faire appel à des tiers en vue d’exécuter certaines tâches.

Les canaux de collecte, visés à l’alinéa premier, doivent répondre aux conditions suivantes :

1° les déchets sont stockés sans dégâts ou pollution pour l’homme, l’environnement ou les environs immédiats ;

2° une évacuation organisée régulière des déchets est assurée lors du stockage ;

3° les déchets sont collectés conformément aux dispositions légales ;

4° le système de collecte contribue à une gestion durable des matériaux ;

5° une certaine continuité des collectes est assurée.

Les canaux de collecte, visés à l’alinéa premier, sont approuvés par l’OVAM. Une description écrite du système
de collecte, des points de collecte, des acteurs participants et de leurs responsables est présentée à l’OVAM. L’OVAM
dispose de 30 jours pour approuver ou non de tels canaux de collecte. Lorsque l’OVAM demande des informations
complémentaires, le délai peut être prolongé d’un mois au maximum. Ce délai prend effet à partir de la date de
réception de toutes les informations demandées.

Le producteur informe les communes et les intercommunales :

1° de chaque approbation d’un canal de collecte qui est actif sur leur territoire ;

2° annuellement de la quantité de déchets que les canaux de collecte ont collectés et le mode de traitement. ».

3° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Chaque personne physique ou morale est responsable du financement des obligations qu’implique
l’obligation d’acceptation. Le financement peut être organisé par un règlement collectifs ou individuel. ».

Art. 23. Dans l’article 3.2.1.2, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, 2°, le membre de phrase « dans le décret du 15 juin 1994 relatif aux conventions de
politique environnementale » est remplacé par le membre de phrase « dans le titre VI du décret du 5 avril 1995
contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement » ;

2° au paragraphe 2, alinéa premier, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° mesures pour l’indemnité des canaux de collecte communaux ; ».

Art. 24. Dans l’article 3.2.1.3, §1er, deuxième alinéa, 2°, du même décret, le membre de phrase « , centres de
réutilisation » est inséré entre les mots « ou courtiers » et les mots « et transformateurs ».

Art. 25. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 3.2.1.5, rédigé comme suit :

« Art. 3.2.1.5. Toute personne physique ou morale qui est établie en dehors du territoire et qui vend, par vente à
distance, directement à des ménages particuliers sur le territoire, désigne une personne physique ou morale établie sur
le territoire comme mandataire qui est responsable pour le respect des obligations du producteurs résultant de présent
arrêté.

Toute personne physique ou morale qui est établie en dehors du territoire et qui vend, quelle que soit la technique
de vente, à des personnes autres que des ménages particuliers sur le territoire, peut désigner une personne physique
ou morale établie sur le territoire comme mandataire qui est responsable pour le respect des obligations du producteurs
résultant de présent arrêté.

Le mandataire établi sur le territoire est soumis aux mêmes obligations que le producteur.

Un mandataire est désigné au moyen d’une procuration écrite avant que des produits ne soient mis sur le marché.
Lors de la désignation du mandataire et à la fin de cette procuration, l’OVAM en est immédiatement informé par écrit
par les deux partis et un nouveau mandataire est désigné.

Art. 26. Dans l’article 3.2.2.1, alinéa premier, du même arrêté, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° la convention de politique environnementale est conclue conformément au titre VI du décret du 5 avril 1995
contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement. Dans ce cas, chaque organisation
représentative chapeautante d’entreprises signe pour les engagements qui découlent des obligations légales de leurs
membres ; ».

Art. 27. Dans l’article 3.2.3.1, alinéa premier, 1°, a), du même arrêté, les mots « numéro TVA » sont remplacés par
les mots « numéro d’entreprise ».

Art. 28. Dans l’article 3.2.3.4, 1°, du même arrêté, les mots « numéro TVA » sont remplacés par les mots « numéro
d’entreprise ».
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Art. 29. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 3.3.6, rédigé comme suit :

« Article 3.3.6. Toute personne physique ou morale qui est soumise à la responsabilité étendue des producteurs par
un plan collectif, peut établir d’autres canaux de collecte outre les canaux de collecte communaux pour les déchets
ménagers auxquels s’applique le plan collectif. Les personnes physiques et morales peuvent dans ce cas faire appel à
des tiers en vue d’exécuter certaines tâches.

Les canaux de collecte, visés à l’alinéa premier, doivent répondre aux conditions suivantes :

1° le système de collecte ne peut être établi qu’auprès des vendeurs finaux des produits ménagers dont les déchets
constituent le domaine d’application du plan collectif ;

2° les déchets sont stockés sans dégâts ou pollution pour l’homme, l’environnement ou les environs immédiats ;

3° une évacuation organisée régulière des déchets est assurée lors du stockage ;

4° les déchets sont collectés conformément aux dispositions légales ;

5° le système de collecte contribue à une gestion durable des matériaux ;

6° une certaine continuité des collectes est assurée.

Les canaux de collecte, visés à l’alinéa premier, sont approuvés par l’OVAM. Une description écrite du système
de collecte, des points de collecte, des acteurs participants et de leurs responsables est présentée à l’OVAM. L’OVAM
dispose de 30 jours pour approuver ou non de tels canaux de collecte. Lorsque l’OVAM demande des informations
complémentaires, le délai peut être prolongé d’un mois au maximum. Ce délai prend effet à partir de la date de
réception de toutes les informations demandées.

La personne physique ou morale qui a établi un canal de collecte tel que visé à l’alinéa premier, présent
annuellement un rapport à l’OVAM avant le 1er avril :

1° sur la nature et la quantité des déchets collectés;

2° sur le mode de transformation des déchets collectés.

L’OVAM informe les communes et les intercommunales :

1° sur chaque approbation d’un canal de collecte qui est actif sur leur territoire ;

2° annuellement sur la quantité des déchets collectés par ces canaux de collecte et sur le mode de transformation. ».

Art. 30. L’article 3.4.1.1 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3.4.1.1. Les autocollants, acceptés par l’OVAM, qui sont utilisés pour indiquer que des imprimés publicitaires
ou la presse régionale gratuite peuvent être déposés dans une boîte aux lettres, doivent être respectés à tout moment.

Art. 31. L’article 3.4.1.2 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3.4.1.2. Le secteur des éditeurs de la presse régionale gratuite :

1° met gratuitement des autocollants à la disposition des personnes qui le souhaitent en vue de limiter la dispersion
d’imprimés publicitaires non souhaités et de presse régionale gratuite ;

2° présent un rapport à l’OVAM sur le nombre d’autocollants distribués et de leur utilisation.

Une convention stipulant les modalités de ces dispositions est conclue entre l’OVAM et les éditeurs de la presse
régionale gratuite si une des parties le demande. ».

Art. 32. Les articles 3.4.1.3 à 3.4.1.6 19 à 20 inclus du même arrêté sont abrogés.

Art. 33. Dans l’article 3.4.3.2 du même arrêté, le point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° le pourcentage de totale de réutilisation, la mise en place d’une nouvelle chape, et le recyclage de pneus
collectés s’élève à au moins 55 % ; ».

Art. 34. Dans le même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novembre 2012,
1er mars 2013 et 29 novembre 2013, la sous-section 3.4.4, comprenant les articles 3.4.4.1 à 3.4.4.8 inclus, est remplacé par
ce qui suit :

« Sous-section 3.4/4. Déchets d’équipements électriques et électroniques
Art. 3.4.4.1. § 1er. Pour les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) , la responsabilité étendue du

producteur est complétée par l’obligation d’acceptation mentionnée dans la section 3.2. Sans faire préjudice aux
exceptions, visées aux paragraphes 2 et 3, l’obligation d’acceptation s’applique :

1° aux grands appareils ménagers (catégorie 1re) à partir du 1er juillet 1999 ;
2° aux petits appareils ménagers (catégorie 2) à partir du 1er juillet 1999 ;
3° aux appareils TI et de télécommunication (catégorie 3) à partir du 1er juillet 1999 ;
4° aux appareils de consommation (catégorie 4) à partir du 1er juillet 1999 ;
5° aux déchets de panneaux solaires photovoltaïques (catégorie 4) à partir du 1er janvier 2013 ;
6° aux déchets d’appareils d’éclairage ménagers et non ménagers (catégorie 5) à partir du 1er janvier 2004 ;
7° aux lampes luminescentes à décharge (catégorie 5) à partir du 1er juillet 2005 ;
8° aux outils de jardinage électriques et électroniques (à l’exception de grandes installations industrielles non

déplaçables) (catégorie 6) à partir du 1er juillet 1999 ;
9° aux autres outils électriques et électroniques ( à l’exception de grandes installations industrielles non

déplaçables) (catégorie 6) à partir du 1er janvier 2004 ;
10° aux jouets et aux appareils destinés aux sports et aux loisirs (catégorie 7) à partir du 1er janvier 2004 ;
11° à tous les dispositifs médicaux, à l’exception de tous les produits implantés ou infectés (catégorie 8)

(catégorie 6) à partir du 13 août 2005 ;
12° aux appareils de mesurage et de contrôle (catégorie 9) à partir du 1er janvier 2004 ;
13° aux distributeurs automatiques (catégorie 10) à partir du 13 août 2005 ;
14° aux DEEE professionnels (de la catégorie 1re à 10 comprise) à partir du 13 août 2005 ;
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15° tous les DEEE qui ne sont pas repris dans les catégories visées aux points 1° à 14° inclus, à partir du
13 août 2018.

§ 2. L’obligation d’acceptation ne s’applique pas aux appareils suivants :
1° les appareils qui sont nécessaires à la protection d’intérêts réels de la sécurité des états membres, y compris les

armes, munitions et matériel de guerre destiné à des fins spécifiques ;
2° les appareils qui sont spécialement conçus et installés pour faire partie d’autres appareils qui sont exclus de

l’obligation d’acceptation ou qui relèvent pas du domaine de l’obligation d’acceptation et qui ne peuvent assurer leur
fonction que s’ils dont partie des appareils mentionnés en dernier lieu ;

3° les lampes à incandescence.
§ 3. A partir du 15 août 2018, l’obligation d’acception ne s’applique en outre plus :
1° aux appareils qui sont conçus pour être envoyés en espace ;
2° aux grands outils industriels non déplaçables ;
3° aux grandes installations fixes, à l’exception des appareil qui se trouvent dans de tel installations, mais qui n’ont

pas été spécifiquement conçus et installés comme parties de ces installations ;
4° aux moyens de transports pour personnes ou marchandises, à l’exceptions des véhicules électriques à deux

roues pour lesquels aucune approbation type n’a été accordée ;
5° aux engins mobiles non routiers destinés exclusivement à un usage professionnel ;
6° aux appareils qui sont spécifiquement conçus et qui servent uniquement à des fins de recherche et de

développement et qui sont uniquement mis à la disposition d’une entreprise par une autre entreprise ;
7° les dispositifs médicaux et les dispositifs médicaux de diagnostic in vitro, lorsque ces dispositifs deviennent

normalement infectieux avant la fin de leur cycle de vie, ainsi que les dispositifs médicaux implantables actifs.
§ 4. Les distributeurs d’EEE qui disposent d’une superficie de vente pour EEE d’au moins 400 m_ assurent dans

les environ immédiats une collecte qui est gratuite pour le dernier détenteur de petits DEEE sans l’obligation d’acheter
des EEE d’un type comparable. A cet effet, les producteurs d’EEE mettent gratuitement un récipient de collecte à la
disposition. Le distributeur d’EEE place ce récipient de collecte à un endroit bien visible dan son espace de vente. Cette
obligation échoit si une enquête, présentée à et approuvée par l’OVAM, démontre que des règlements de collecte
existants ou nouveaux alternatifs sont probablement au moins si effectifs.

§ 5. En complément à la condition mentionnée à l’article 3.2.1.1, §4, l’acceptation des DEEE ménagers, mentionnée
à l’article 3.2.1.1, §1er, §2 et §3, est gratuite aux conditions cumulatives suivantes :

1° l’appareil contient toutes les pièces nécessaires à son fonctionnement ;
2° l’appareil ne contient pas de déchets qui soient étrangers aux DEEE ;
3° l’appareil ne contient pas de contamination qui implique un risque pour la santé et la sécurité du personnel dans

les points de collecte compte tenu des normes d’hygiène et de santé en vigueur.
Si la condition stipulée au premier alinéa, 1° n’est pas satisfaite, des frais peuvent être stipulés proportionnelle-

ment à cette dérogation.
Tant que les conditions du premier alinéa, 2° ou 3° se sont pas satisfaites, l’acceptation peut être refusée.

§ 6. Par dérogation à l’article 3.2.1.1, §3, la collaboration avec les communes pour la collecte des DEEE
professionnels et des déchets de panneaux solaires photovoltaïques n’est pas obligatoire.

Art. 3.4.4.2. Les équipements électriques et électroniques sont répartis dans les dix catégories suivantes :
1° catégorie 1re : les grands appareils ménagers ;
2° catégorie 2 : les petits appareils ménagers ;
3° catégorie 3 : les appareils TI et de télécommunication ;
4° catégorie 4 : les appareils de consommation et les panneaux solaires photovoltaïques ;
5° catégorie 5 : les appareils d’éclairage ;
6° catégorie 6 : les outils électriques et électroniques, à l’exception de grandes installations industrielles non

déplaçables ;
7° catégorie 7 : les jouets et aux appareils destinés aux sports et aux loisirs ;
8° catégorie 8 : les dispositifs médicaux, à l’exception de tous les produits implantés ou infectés ;
9° catégorie 9 : les appareils de mesurage et de contrôle ;
10° catégorie 10 : les distributeurs automatiques.
A partir du 15 août 2018, les appareils électriques et électroniques sont répartis dans les six catégories suivantes :
1° catégorie 1re : les appareils d’échange de chaleur ou de froid ;
2° catégorie 2 : les écrans, moniteurs et appareils à écrans qu ont une superficie de plus de 100 cm_ ;
3° catégorie 3 : les lampes y compris les LED ;
4° catégorie 4 : les grands appareils ayant une dimension extérieure supérieure à 50 cm ;
5° catégorie 5 : les petits appareils ayant une dimension extérieure de 50 cm au maximum ;
6° catégorie 6 : les petits appareils TI et de télécommunication ayant une dimension extérieure de 50 cm au

maximum.
Le Ministre peut fixer une liste d’appreils qui relèvent des catégories, visées aux alinéas premier et deux.

Art. 3.4.4.3. Complémentairement au conditions visées à l’article 3.2.1.3, §1er, alinéa deux, 1°, 2° et 3°,
l’établissement de contrôle indépendant doit être accrédité conformément à l’ISO 17020.

Les frais de validation des données numériques des producteurs d’EEE, des collecteurs, des négociants ou
courtiers de déchets, des centres de réutilisation et des transformateurs qui ont un contrat dans le cadre de l’obligation
d’acceptation avec un organisme de gestion ou avec le producteur d’EEE, sont à charge de l’organisme de gestion ou
du producteur d’EEE. Si néanmoins une faute grave ou une négligence sont constatées, le frais sont à charge du
contractant.

Art. 3.4.4.4. Pour le financement de l’obligation d’acceptation, les dispositions suivantes sont d’application :
1° pour les DEEE ménagers :
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a) En ce qui concerne les produits mis sur le marché après la date de début de l’obligation d’acceptation, tout
producteur est responsable du financement de son obligation d’acceptation. Le producteur a le choix entre des
règlements collectifs ou individuels ;

b) la responsabilité pour le financement des frais de gestion des DEEE qui ont été mis sur le marché avant la date
de début de l’obligation d’acceptation relève d’un ou plusieurs systèmes auxquels cotisent tous les producteurs qui sont
présents sur le marché au moment où ces frais surgissent, et ce proportionnellement, par exemple à leur part de marché
pour les appareils en question ;

c) les producteurs constituent une sûreté financière dont il ressort que la gestion des DEEE sera financée s’ils
introduisent un produit sur le marché. La sûreté financière a trait au financement de la collecte et du traitement
respectueux de l’environnement de ce produit. Elle peut prendre la forme d’une assurance de recyclage, d’un compte
bancaire bloqué ou d’une participation du producteur à des règlements financiers adéquats en vue du financement de
la gestion de DEEE.

d) les producteurs prévoient un règlement adéquat ou une procédure d’indemnisation pour le remboursement des
cotisations au distributeur d’EEE si des EEE sont exportés.

2° pour les DEEE professionnels :
a) pour ce qui concerne les produits qui sont mis sur le marché à partir du 13 août 2005, tout producteur est

responsable du financement de la collecte et du traitement respectueux de l’environnement des DEEE, ne provenant pas
de ménages particuliers ;

b) pour le stock historique mis sur le marché avant le 13 août 2005, qui est remplacé par de nouveaux produits
équivalents ayant la même fonction, les frais sont supportés par les producteurs de ces nouveaux produits au moment
de leur livraison. Pour d’autres stocks historiques, les frais sont supportés par les utilisateurs autres que des ménages
particuliers ;

c) les producteurs et les utilisateurs autres que des ménages particuliers peuvent sans préjudice des dispositions
du présent article convenir d’autres modalités de financement. Les conditions sont clairement reprises dans le contrat
de vetne ou dans l’offre du nouveau produit.

Art. 3.4.4.5. Les DEEE qui sont reçus en application de l’obligation d’acceptation, visée à l’article 3.2.11, ainsi que
les DEEE qui sont collectés par ou sur ordre des communes, sont d’abord répartis en vue d’une réutilisation en d’une
part, des DEEE potentiellement réutilisables, et, d’autre part, en des DEEE non réutilisables, sur la base d’une
présélection visuelle en matière de réutilisation pour les mêmes fins.

Aux fins de la répartition visée au paragraphe 1er, les vendeurs finaux, les intermédiaires et les producteurs d’EEE
ainsi que les communes peuvent faire appel aux centres de recyclage et de réutilisation d’EEE.

La présélection visuelle, ainsi que la préparation ultérieure en vue de la réutilisation, se font conformément aux
articles 5.2.5.8 et 5.25.10.

Art. 3.4.4.6. L’objectif minimum en matière de collecte d’appareils électriques et électroniques mis au rebut, en
application de l’obligation d’acceptation, est de 8,5 kilogrammes par habitant et par année. Le poids totale des DEEE
collectés augmente progressivement, sauf si le pourcentage de collecte, visé à l’alinéa deux, a déjà été atteint.

À partir de janvier 2016, le pourcentage de collecte minimal est fixé à 45 % et calculé sur la base du poids total
de DEEE collectés au cours d’une année donnée et exprimé en pourcentage du poids moyen d’EEE mis sur le marché
au cours des trois années précédentes.

À partir du 1er janvier 2019, le taux de collecte minimal à atteindre annuellement est de 65 % du poids moyen
d’EEE mis sur le marché au cours des trois années précédentes, ou de 85 % par rapport à la quantité disponible de
DEEE, en poids.

Le calcul de la quantité disponible de DEEE, en poids, visée à l’alinéa trois, peut être fixée par le ministre.
Art. 3.4.4.7. Pour la valorisation, la préparation à la réutilisation et au recyclage de matériaux, d’éléments et de

substances, les objectifs suivants s’appliquent :
1° objectifs minimaux, d’application aux catégories, visées à l’artile 3.4.4.2, alinéa premier :
a) pour les DEEE relevant de la catégorie 1re ou 10 telles que visées à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux

objectifs suivants s’appliquent :
1) 85 % sont valorisés ;
2) 80 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
b) pour les DEEE relevant de la catégorie 3 ou 4 telles que visées à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
1) 80 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
c) pour les DEEE relevant de la catégorie 8 ou 9 telles que visées à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
1) 75 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
d) 80 % des lampes luminescentes à décharge sont recyclées ;
2° la transformation mène à ce que les pourcentages suivants de préparation à la réutilisation et au recyclage de

matériaux sont atteints :
a) pour les métaux ferreux : 95 % ;
b) pour les métaux non ferreux : 95 % ;
c) pour les plastiques : 50 % ;
3° les plastiques sont valorisés à 80 % ;
4° les piles et accumulateurs usagés sont traités conformément à l’article 3.4.5.2.
Pour la valorisation, la préparation à la réutilisation et au recyclage de matériaux, d’éléments et de substances, les

objectifs suivants s’appliquent à partir du 15 août 2018 :
1° objectifs minimaux d’application aux catégories visées à l’article 33, alinéa deux ;
a) pour les DEEE relevant de la catégorie 1re ou 4 telles que visées à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
1) 85 % sont valorisés ;
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2) 80 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
b) pour les DEEE relevant de la catégorie 2 telle que visée à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
1) 80 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
c) pour les DEEE relevant de la catégorie 5 ou 6 telles que visées à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
1) 75 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
d) pour les DEEE relevant de la catégorie 3 telle que visée à l’article 3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs

suivants s’appliquent :
2° la transformation mène à ce que les pourcentages suivants de préparation à la réutilisation et au recyclage de

matériaux sont atteints :
a) pour les métaux ferreux : 95 % ;
b) pour les métaux non ferreux : 95 % ;
c) pour les plastiques : 50 % ;
3° les plastiques sont valorisés à 80 % ;
4° les piles et accumulateurs usagés sont traités conformément à l’article 3.4.5.2.
Les objectifs, visés aux alinéas premier et deux, s’appliquent à chacune des catégories, visées à l’article 3.4.4.2 et

sont annuellement rapportés à l’OVAM avant le 1er juillet conformément aux articles 3.4.4.12 et 5.2.5.4.
Les pourcentages, visés aux alinéas premier et deux, sont calculés des deux manières suivantes :

1° la quantité des matériaux qui sont valorisés, sont préparés à la réutilisation et sont recyclés ;
2° seule la quantité réelle des des matériaux qui ont été valorisés et préparés à la réutilisation et ont été recyclés,

peuvent être portés en compte.
Art. 3.4.4.8. Complémentairement aux obligations, visées à l’article 3.2.1.1, § 1er, les vendeurs finaux livrant au

domicile du consommateur un appareil électrique ou électronique, sont obligés de prendre réception sur place lors de
la livraison au consommateur, de l’appareil mis au rebut correspondant ;

Art. 3.4.4.9. Les producteurs d’EEE veillent à ce que, notamment par le biais de campagnes d’information, les
utilisateurs finaux soient dûment informés sur :

1° l’obligation d’offrir sélectivement les DEEE ;
2° les systèmes de collecte et de recyclage disponibles pour eux ;
3° leur rôle dans la promotion de réutilisation, recyclage et autres valorisations de DEEE ;
4° les effets potentiels sur l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses

dans les EEE;
5° la signification du symbole figurant sur la poubelle sur roues marquées de lignes.
Art. 3.4.4.10. Les producteurs d’EEE, ou l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet, s’enregistrent. A cet effet, ils

mettent les données suivantes à la disposition de l’OVAM ou de l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet :
1° le nom du producteur ou du mandataire, le code postal et le lieu, le nom de la rue et le numéro, le pays, le

numéro de téléphone et de fax, l’adresse -mail et les nom et prénom d’une personne de contact. Dans le cas d’un
mandataire tel que visé à l’article 3.2.3.6, il y a également lieu de mentionner les données de contact du producteur qui
est représenté.

2° le code national d’identification du producteur des EEE, y compris le numéro d’entreprise du producteur ;
3° la catégorie à laquelle appartiennent les EEE, visée à l’article 3.4.4.2 ;
4° la nature des EEE, appareils ménagers ou professionnels ;
5° le nom de marque des EEE ;
6° l’information sur la manière dont le producteur respecte ses responsabilités, individuellement ou par un

règlement collectif, y compris l’information sur la sûreté financière ;
7° la technique de vente utilisée, par exemple, vente à distance ;
8° la déclaration que les informations fournies correspondent à la vérité.
Art. 3.4.4.11. Les producteurs d’EEE déterminent de commun accord avec le collecteur, le négociant ou le courtier

de déchets ; le transformateur, le centre de réutilisation et le notifiant, visés au Règlement (CE) 1013/2006 du
14 juin 2006 concernant les transferts de déchets, les modalités pour procurer les informations, visées aux articles
3.4.4.12 et 5.2.5.4.

Les modalités tiennent compte de la confidentialité des informations et comprennent également la possibilité
d’accès au système pour contrôleurs et pour l’établissement de contrôle indépendant, accrédité conformément au ISO
17020 dans le cadre de la validation de ces informations.

Art. 3.4.4.12. § 1er. Le distributeur d’EEE ou l’organisation qui a été désignée à cet effet fournit à l’OVAM avant le
1er juillet de chaque année, les renseignements suivants au titre de l’année calendaire précédente :

1° le nom du distributeur d’EEE, le numéro d’entreprise, le code postal et le lieu, le nom de la rue et le numéro,
le pays, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse -mail et les nom et prénom d’une personne de contact ;

2° la période de rapportage ;
3° la quantité de DEEE, exprimée en kilogrammes et nombre d’EEE, ménagers ou professionnels et par catégorie,

telles que visées à l’article 3.4.4.2, qui ont été transférés sur le territoire, ou en dehors ou dans l’Union qui :
a) a été collectée dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation ;
b) ont été présentés à un collecteur, négociant ou courtier de déchets ;
c) ont été présentés à un producteur d’EEE ;
d) ont été préparés à la réutilisation, ainsi que la partie qui a finalement été réutilisée ;
e) ont été présentés à un transformateur autorisé de DEEE.
4° la quantité totale de déchets provenant de la transformation de DEEE, exprimée en kilogrammes et ventilée par

groupe de déchets tel que visé à l’article 3.4.4.7, et par catégorie, mentionnée à l’article 3.4.4.2, qui :
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a) a été recyclée ;
b) a été valorisée d’une autre façon ;
c) a été éliminée par les installations d’incinération de déchets ;
d) a été éliminée par mise en décharge.

Les données du distributeur d’EEE qui ont été fournies à l’OVAM ou l’organisation désignée à cet effet,
sont validées sur la demande de l’OVAM par un établissement de contrôle indépendant, accrédité conformément
à l’ISO 17020.

Si pour une ou plusieurs des activités précitées il a été fait appel à un tiers, les données de contact suivantes de
ce tiers sont mentionnées : le nom de la firme, le numéro d’entreprise,l’adresse, le numéro de téléphone et de fax,
l’adresse e-mail et les nom et prénom d’une personne de contact.

§ 2. Le producteur d’EEE ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à l’OVAM avant le 1er juillet de chaque
année, les renseignements suivants au titre de l’année calendaire précédente :

1° le code d’identification national du producteur ;
2° la période de rapportage ;
3° la catégorie à laquelle les EEE appartiennent, visée à l’article 3.4.4.2, avec mention séparée des quantités,

exprimées en kilogrammes et par pièce, qui ont été mis sur le marché sur le territoire ;
4° la quantité de DEEE, exprimée en kilogrammes et nombre d’EEE, ménagers ou professionnels et par catégorie,

telles que visées à l’article 3.4.4.2, qui ont été transférés sur le territoire, ou en dehors ou dans l’Union qui :
a) a été collectée dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation ;
b) ont été présentés à un collecteur, négociant ou courtier de déchets ;
c) ont été présentés à un autre producteur d’EEE ;
d) ont été préparés à la réutilisation, ainsi que la partie qui a finalement été réutilisée ;
e) ont été présentés à un transformateur autorisé de DEEE.
5° la quantité totale de déchets provenant de la transformation de DEEE, exprimée en kilogrammes et ventilée par

groupe de déchets tel que visé à l’article 3.4.4.7, et par catégorie, mentionnée à l’article 3.4.4.2, qui :
a) a été recyclée ;
b) a été valorisée d’une autre façon ;
c) a été éliminée par les installations d’incinération de déchets ;
d) a été éliminée par mise en décharge.
Si pour une ou plusieurs des activités précitées il a été fait appel à un tiers, les données de contact suivantes de

ce tiers sont mentionnées : le nom de la firme, le numéro d’entreprise,l’adresse, le numéro de téléphone et de fax,
l’adresse e-mail et les nom et prénom d’une personne de contact.

Art. 3.4.4.13. Les producteurs d’EEE fournissent des information en vue de faciliter la transformation correcte et
respectueuse de l’environnement de DEEE, y compris l’entretien, la préparation à la réutilisation, l’amélioration et
transformation. Les producteurs de DEEE fournissent des informations relatives à à la préparation à la réutilisation et
à la transformation pour chaque nouveau type dEEE mis sur le marché. Ils le font dans l’année après qu’ils les ont mis
sur le marché pour la première fois. Ces informations mentionnent, dans la mesure où les centres s’occupant de la
préparation en vue de la réutilisation et les autorités compétentes en ont besoin, les différents composants et matériaux
présents dans les EEE, les labels d’énergie, ainsi que l’emplacement des substances et mélanges dangereux dans les
EEE. Les producteurs d’EEE mettent ces informations gratuitement à la disposition des centres s’occupant de la
préparation en vue de la réutilisation et des installations de traitement et de recyclage et des autorités compétentes sous
la forme de manuels ou au moyen de médias électroniques.

Art. 3.4.4.14. Les producteurs d’EEE ou l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet, organisent au moins deux fois
par an une concertation avec les transformateurs et les centres de réutilisation en vue de la réutilisation et une meilleure
possibilité de recyclage des EEE.

Art. 3.4.4.15. Toute personne physique ou morale qui est établie sur le territoire et qui vend, par vente à distance,
des EEE directement à des ménages particuliers ou à des utilisateurs autres que des ménages particuliers sur le
territoire, désigne sur ce territoire une personne physique ou morale comme mandataire qui est responsable du respect
des obligations comme producteur d’EEE qui résultent de la législation de ce pays relative à la responsabilité étendue
de producteur.

Toute personne physique ou morale qui est établie en dehors du territoire et qui vend, par vente à distance, des
EEE directement à des ménages particuliers ou à des utilisateurs autres que des ménages particuliers sur le territoire,
désigne sur ce territoire une personne physique ou morale comme mandataire qui est responsable du respect des
obligations comme producteur d’EEE qui résultent du présent arrêté.

Toute personne physique ou morale qui est établie en dehors du territoire et qui vend, quelle que soit la technique
de vente, des EEE sur le territoire, peut désigner sur ce territoire une personne physique ou morale comme mandataire
qui est responsable du respect des obligations comme producteur d’EEE qui résultent du présent arrêté.

Le mandataire établi sur le territoire est soumis aux mêmes obligations que le producteur d’EEE.
Un mandataire est désigné au moyen d’une procuration écrite avant que des produits ne soient mis sur le marché.

A la fin de cette procuration, l’OVAM en est immédiatement informé par écrit par les deux partis et un nouveau
mandataire est désigné. ».

Art. 35. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 3.4.5.5/1, rédigé comme suit :

« Art. 3.4.5.5.1. Les producteurs de piles et accumulateurs sont enregistrés une seule fois et reçoivent une numéro
d’enregistrement lors de l’enregistrement. Aux fins de cette enregistrement, ils mettent les données suivantes à la
disposition de l’OVAM ou de l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet :

1° le nom du producteur et, le cas échéant, les noms commerciaux sous lesquels ils exerce ses activités ;

2° l’(les) adresse(s) du producteur : code postale et lieu, nom de rue et numérro, pays, URL, et le numéro de
téléphone, ainsi que, le cas échéant, la personne de contact, le numéro de téléphone et de fax du producteur ;

3° la mention du type de piles et d’accumulateurs qui est mis sur le marché par le producteur : piles et
accumulateurs portables, piles et accumulateurs industriels et piles et accumulateurs d’automobile ;
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4° l’information sur la manière dont le producteur respecte ses responsabilités, individuellement ou par un
règlement collectif ;

5° la date de la demande d’enregistrement ;

6° le code d’identification nationale du producteur, y compris le numéro des impôts européen ou le numéro des
impôts national du producteur (facultatif) ;

7° la déclaration que les informations fournies correspondent à la vérité.

En cas de modification des données enregistrées, les producteurs de piles et accumulateurs doivent en informer
l’OVAM ou l’organisation qui a été désignée pour l’exécution de l’enregistrement au plus tard un mois après la
modification. Si les producteurs ne sont plus actifs, ils doivent se faire enlever du registre par une notification à l’OVAM
ou à l’organisation qui a été désignée pour l’exécution de l’enregistrement.

Si l’organisation qui a été désignée pour l’exécution de l’enregistrement, veut imposer une indemnité
d’enregistrement, elle doit être relatée aux frais et proportionnelle. L’OVAM est alors informé de la méthodique de
calcul des frais qui a été appliquée pour déterminer l’indemnité. ».

Art. 36. À l’article 3.4.5.6 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 novembre 2013,
les mots « sont enregistrés et les producteurs » sont abrogés.

Art. 37. L’article 3.4.7.1 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3.4.7.1. Pour les médicaments vieux et périmés, la responsabilité étendue des producteurs est complétée par
le biais d’un plan collectif tel que visé à la section 3.3 que les entreprises pharmaceutiques concernés doivent établir d’ici
le 1er juillet 2014. ».

Art. 38. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré les articles 3.4.7.2 à 3.4.7.5 inclus, rédigés comme
suit :

« Art. 3.4.7.2. Le plan collectif prévoit une collecte sélective et une transformation des médicaments vieux et
périmés dans lequel :

1° les pharmaciens sont obligés de reprendre les médicaments vieux et périmés qui leur sont présentés par le
civiles ;

2° les grossistes-distributeurs sont responsables pour la collecte de médicaments vieux et périmés auprès des
pharmacien et pour le transport vers les installations de transformation ;

3° les entreprises pharmaceutiques sont chargées de la transformation des médicaments vieux et périmés.

Art. 3.4.7.3. Les acteurs, visés à l’article 3.4.7.1, fournissent les efforts de sensibilisation nécessaires pour la réussite
de la collecte sélective. Les projets des actions de sensibilisation sont présentés à l’OVAM pour approbation au moins
un mois avant le demande.

Art. 3.4.7.4. Il est créé une commission d’accompagnement par les acteurs, visés à l’articl 3.7.4.1. La commission
d’accompagnement organise l’exécution du plan collectif et est chargée de l’établissement du rapportage annuel et des
plans d’action. La commission d’accompagnement se réunit au moins une fois par an. L’OVAM est invité aux réunions
de la commission d’accompagnement.

Art. 3.4.7.5. La commission d’accompagnement rapporte annuellement avant le 1er avril à l’OVAM sur :

1° les modalités de la collecte, du transport et de la transformation des médicaments vieux et périmés ;

2° la quantité des médicaments vieux et périmés collectés et le mode de transformation ;

3° les actions et initiatives qui ont été prises en vue de stimuler la collecte sélective par le biais des pharmaciens. ».

Art. 39. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, la sous-section 3.4.9 est abrogée.

Art. 40. A l’article 4.3.22 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012 et
16 novembre 2012, sont apportées les modifications suivantes :

1° il est inséré, entre les premier et deuxième alinéas, un nouvel alinéa ainsi rédigé :

« Le producteur de déchets qui détient des déchets industriels résiduels, est obligé de conclure un contrat avec le
collecteur, négociant ou courtier de déchets industriels résiduels, dans lesquels les fractions de déchets, visés à l’alinéa
premier, et leur mode de collecte proposé sont clairement mentionnés. » ;

2° l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« En dérogation à l’alinéa premier, le producteur de déchets peut joindre les différentes fractions de déchets qui
sont éligibles à un recyclage de matériaux de haute qualité, ainsi que les déchets ligneux, dans le même récipient, aux
conditions cumulatives suivantes :

1° il s’agit de fractions de déchets secs non dangereuses, où le mélange de fractions n’empêche pas le tri et la
transformation de haute qualité des fractions de déchets séparées ;

2° le récipient est transporté vers un établissement de tri autorisé où les fractions sont entièrement triées ;

3° le producteur de déchets a conclu un contrat en cette matière avec un collecteur, négociant ou courtier de
déchets, ou les différentes fractions sont spécifiées. ».

3° il est ajouté un alinéa quatre, rédigé comme suit :

« En dérogation à l’alinéa deux, la conclusion d’un contrat pour les déchets résiduels n’est pas obligée s’il a été
répondu aux conditions cumulatives suivantes : »

1° les déchets industriels résiduels du producteur de déchets sont comparables en termes de leur nature,
composition et quantité à des déchets ménagers ;

2° les déchets industriels résiduels du producteur de déchets sont collectés en même temps que les déchets
ménagers ;

3° le coût entier et réel pour la collecte des déchets industriel résiduels est imputé au producteur des déchets. ».
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Art. 41. A l’article 4.3.4 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2012, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « Le cas échéant , au moins les déchets provenant de l’exploitation maritime doivent être
séparément être présentés et séparément » est remplacé par le membre de phrase « Si les déchets suivants qui
proviennent l’exploitation maritime sont présentés séparément, ils doivent séparément » ;

2° il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« En dérogation à l’alinéa premier, le producteur de déchets peut joindre les différentes fractions de déchets qui
sont éligibles à un recyclage de matériaux de haute qualité, ainsi que les déchets ligneux, dans le même récipient, aux
conditions cumulatives suivantes :

1° il s’agit de fractions de déchets secs non dangereuses, où le mélange de fractions n’empêche pas le tri et la
transformation de haute qualité des fractions de déchets séparées ;

2° le récipient est transporté vers un établissement de tri autorisé où les fractions sont entièrement triées ;

3° le producteur de déchets, son agent ou représentant dans le port, a conclu un contrat en cette matière avec un
collecteur, négociant ou courtier de déchets, ou les différentes fractions sont spécifiées. ».

Art. 42. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.5, rédigé comme suit :

« Art. 4.3/5. § 1er. Une attestation de démolition peut être délivrée pour des matériaux de construction et de
démolition qui ont été séparément collectés. Cette attestation de démolition prouve la collecte séparée des matériaux
de construction et de démolition et la traçabilité à partir de l’origine jusqu’à la transformation contrôlée des matériaux
de construction et de démolition et est délivrée par une organisation des gestion de démolition.

§ 2. l’attestation de démolition est délivrée par genre de matériaux de construction et de démolition.

Par matériau, on précisera au moins les données suivantes :

1° l’origine du matériau ;

2° la nature du matériau ;

3° la qualité du matériau, pour laquelle au moins les données suivants sont reprises :

a) une déclaration sur la présence de déchets dangereux dans le matériau ;

b) une déclaration sur la présence de déchets qui peuvent rendre difficile le recyclage du matériau ;

4° la quantité du matériau :

Le Ministre peut fixer la forme de l’attestation et régler le contenu.

§ 3. l’attestation de démolition est délivrée après qu’un système de traçabilité d’une organisation des gestion de
démolition a été parcouru. Ce système de traçabilité garantit la collecte séparée de matériaux de construction et de
démolition et trace les matériaux de construction et de démolition à partir de l’origine jusqu’à la transformation
contrôlée.

Les conditions auxquelles un système de traçabilité doit répondre, sont reprises dans une procédure standard fixée
par le Ministre sur la proposition de l’OVAM.

La procédure standard prévoit au moins :

1° l’établissement d’un plan de suivi de démolition par un expert sur place sur la base d’un inventaire de
démolition. Un plan de suivi de démolition est établi au moyen d’une procédure standard fixée par le Ministre sur la
proposition de l’OVAM ;

2° l’obtention d’une déclaration de conformité de démolition par une organisation des gestion de démolition dans
les trente jours après la réception du plan de suivi de démolition. Cette déclaration de conformité peut contenir un avis
sur les possibilités de réutilisation et de transformation des matériaux de construction et de démolition ;

3° l’établissement d’un rapport de contrôle par ou sous surveillance d’un expert. Ce rapport de contrôle contient
au moins :

a) par matériau, une déclaration sur la présence de déchets dangereux dans le matériau ;

b) par matériau, une déclaration sur la présence de déchets qui peuvent rendre difficile le recyclage du matériau ;

c) un plan de suivi de démolition actualisé dans lequel sont mentionnées l’origine et la nature des matériaux de
construction et de démolition qui sont évacués en flux séparé ;

4° l’obtention d’une autorisation de transformation pour l’évacuation et la transformation de matériaux de
construction et de démolition par l’exécutant des travaux de construction, d’infrastructure, de démolition, de
démantèlement et de rénovation préalables à l’évacuation et à la transformation des matériaux de construction et de
démolition auprès du destinataire ;

5) la mention obligatoire de la présence d’une autorisation de transformation dans le document de transport de
matériaux de construction et de démolition et dans le registre d’acceptation ;

6° l’envoi à l’organisation des gestion de démolition d’une conformation de réception de la quantité délivrée de
matériaux de construction et de démolition par le destinataire des matériaux ;

7° la décision l’organisation des gestion de démolition sur la délivrance d’une attestation de démolition dans un
délai de trente jours suivant la réception de la demande.

Le Ministre peut arrêter des modalités à la procédure de demande d’une attestation de démolition. ».

Art. 43. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.6, rédigé comme suit :

« Art. 4.3/6. § 1er. Pour être agréée comme organisation de gestion de démoltion et le rester, l’organisation doit
répondre aux conditions suivantes :

1° être créée comme association sans but lucratif conformément à la loi du 27 juin 1921 relative aux associations
sans but lucratif, aux associations internationales sans but lucratif et aux fondations, et n’avoir comme membres que
des associations sans but lucratif ;
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2° être suffisamment représentative des différents secteurs concernés par l’exécution de travaux de construction et
de démolition. Une organisation de gestion de démolition est représentative lorsque deux ou plus des organisations
professionnelles, qui sont suffisamment représentatives pour les secteurs qui sont actifs dan l’exécution de travaux de
construction et de démolition, revêtent un mandat dans le conseil d’administration ;

3° les membres du conseil d’administration sont en mesure de démonter qu’ils sont suffisamment indépendants
des entreprises individuelles ;

4° avoir pour but statutaire « la délivrance d’attestations de démolition, la fourniture d’études sur la démolition
sélective, la démolition et la transformation de matériaux provenant de travaux e construction et de démolition et la
fourniture d’informations et d’avis sur les matériaux de construction et de démolition » ;

5° employer une ou plusieurs personnes physiques qui possèdent ensemble une connaissance approfondie en
systèmes de traçabilité ;

6° satisfaire à un système interne permettant à l’organisation d’exécuter les tâches imposées par ou en vertu du
présent arrêté de manière correcte et qualitative, y compris l’exécution de contrôles des chantiers par sondage et la
tenue des registres suivants, qui sont consultables par l’autorité de tutelle au siège d’exploitation :

a) un registre de réclamations ;

b) un registre des plans de suivi de démolition, y compris les remarques de l’organisation de démolition à propos
de ces rapports. Les plans de suivi de démolition y compris les remarques de l’organisation de démolition sont
conservés pendant une période de cinq ans ;

c) un registre des déclarations de conformité de la démolition sélective. Ces déclarations de conformité sont
conservées pendant une période de cinq ans ;

d) un registre des attestations de démolition. Les attestation de démolition sont conservées pendant une période
de cinq ans ;

7° disposer d’un système de traçabilité qui répond au moins aux conditions visées à l’article 4.3.5, § 3 ;

8° disposer d’une assurance qui couvre sa responsabilité professionnelle ;

9° en ce qui concerne les administrateurs et les personnes qui peuvent engager la personne morale : disposer de
droits civils et politiques et n’avoir encouru pendant les cinq dernières années aucune condamnation pénale pour
infraction à la législation en matière d’environnement d’un État membre de l’Union européenne ;

9° sur demande de l’OVAM, fournir les données sur les transports spécifiques ;

10° sur demande de l’OVAM, fournir les données sur la nature, l’origine, la qualité et la quantité des flux de
matériaux, tels que repris dan l’attestation de démolition.

Dans les cas, visés à l’alinéa premier, 9° et 10°, tous les documents sont fournis à l’OVAM sous une forme lisible
et compréhensible.

§ 2. La connaissance approfondie, visée au paragraphe 1er, alinéa premier, 5°, est démontrée à l’aide d’un
curriculum vitae d’une entrevue avec et sur demande de l’OVAM, ou de diplômes académiques, diplômes de
l’enseignement supérieur du long type dans un établissement scientifique, ou de diplômes assimilés, délivrés dans un
état membre de l’union européenne. ».

Art. 44. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.7, rédigé comme suit :

« Art. 4.3/7. La demande d’agrément d’organisation de gestion de démolition est adressée par lettre recommandée
au Ministre, à l’adresse de l’OVAM.

Pour être recevable, la demande d’agrément comporte au moins les éléments suivants :

1° les statuts de la personne morale ;

2° les noms des personnes physiques désignées en tant que personne responsable par la personne morale ;

3° la preuve d’une connaissance approfondie de l’environnement et de systèmes de traçabilité, visés à l’articl 4.3.6,
§ 1er, alinéa premier, 5° ;

4° un engagement inconditionnel dans lequel le demandeur déclare qu’il gérera sous une forme consultable les
données dont il disposera ;

5° un engagement inconditionnel dans lequel le demandeur déclare qu’il souscrira dans les trente jours suivant
l’agrément une assurance responsabilité professionnelle, telle que visée à l’article 4.3, 6, § 1er, alinéa premier, 8°, et qu’il
informera l’OVAM de la police souscrite ;

6° une déclaration que les administrateurs et les personnes pouvant engager la personne morale, disposent de leurs
droits civils et politiques et n’ont encouru pendant les cinq dernières années aucune condamnation pénale pour
infraction à la législation en matière d’environnement d’un État membre de l’Union européenne ;

7° une attestation récente démontrant que le demandeur a rempli ses obligations sociales et fiscales ».

Art. 45. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.8, rédigé comme suit :

« Art. 4.3/8. Les demandes d’agrément comme organisation de gestion de démolition sont traitées suivant la
procédure suivante :

1° dans les trente jours suivant la date de réception de la demande, l’OVAM fait parvenir au demandeur un
récépissé, dans lequel elle se prononce également sur la recevabilité de la demande ;

2° l’OVAM déclare la demande recevable ou demande les compléments nécessaires.

Si l’OVAM ne demande pas de compléments dans le délai visé au 1°, la demande est réputée recevable.

Si l’OVAM demande des compléments dans le délai visé au 1°, la demande complétée est à nouveau envoyée par
lettre recommandée à l’OVAM.

Dans les trente jours suivant la date de réception de la demande complétée, l’OVAM fait parvenir au demandeur
le récépissé, dans lequel l’OVAM se prononce également sur la recevabilité de la demande complétée ;

3° l’OVAM examine la demande recevable et l’envoie, accompagnée de son avis, au Ministre dans un délai de
nonante jours suivant la date du récépissé de la demande recevable ;
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4° le Ministre prend une décision sur l’agrément, dans un délai de cent vingt jours suivant la date du récépissé de
la demande recevable ;

5° dans les cent cinquante jours suivant la date du récépissé de la demande recevable, l’OVAM notifie la décision
sur l’agrément par lettre recommandée au demandeur. La décision d’agrément est publiée par extrait au Moniteur
belge. ».

Art. 46. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.9, rédigé comme suit :

« Art. 4.3/9. Le Ministre peut à tout temps suspendre l’agrément pour une période d’au plus six mois dans les cas
suivants :

1° le titulaire de l’agrément n’exécute pas de manière réglementaire ou objective les tâches dont il a été chargé en
vertu du présent arrêté ;

2° le titulaire de l’agrément ne répond plus aux conditions d’agrément prévues aux articles 4.3.6 ;

3° le titulaire de l’agrément commet des irrégularités dans la délivrance des déclarations de conformité de
démolition sélective, les autorisations de transformation et /ou des attestations de démolition ;

4° le titulaire de l’agrément a été condamné en vertu d’un jugement ou d’un arrêt passé en force de chose jugée
pour un délit qui, de par sa nature, porte atteinte à l’éthique professionnelle de la personne morale concernée ;

5° le titulaire de l’agrément ne s’est pas montré indépendant par rapport aux personnes concernées.

Le Ministre informe le titulaire de l’agrément par lettre recommandée de la décision envisagée de suspension, avec
mention des motifs. Dans un délai de trente jours suivant la date de réception de ladite lettre, le titulaire de l’agrément
peut accomplir toutes les formalités nécessaires afin d’éviter la suspension ou transmettre ses moyens de défense au
Ministre.

La décision de suspension est notifiée par l’OVAM par lettre recommandée au titulaire de l’agrément et est publiée
par extrait au Moniteur belge.

La suspension prend cours le trentième jour après la date de notification de la décision à la personne concernée. ».

Art. 47. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 4.3.10, rédigé comme suit :

« Art. 4.3.10. Le Ministre peut à tout temps annuler l’agrément, visé à l’article 4.3.6, dans les cas suivants :

1° lorsque le titulaire de l’agrément n’exécute pas de manière réglementaire ou objective les tâches dont il a été
chargé en vertu du présent arrêté, et ce à plusieurs reprises ;

2° lorsque, à l’expiration de la période de suspension, le titulaire de l’agrément ne répond toujours pas aux
conditions d’agrément pour lesquelles il a été suspendu en vertu de l’article 4.3.9, alinéa premier, 2° ;

3° lorsque le titulaire de l’agrément commet des irrégularités graves dans la délivrance des déclarations de
conformité de démolition sélective, des autorisations de transformation et /ou des attestations de démolition ;

4° lorsque le titulaire de l’agrément est condamné en vertu d’un jugement ou d’un arrêt passé en force de chose
jugée pour un délit qui, de par sa nature, porte gravement atteinte à l’éthique professionnelle de la personne morale
concernée ;

5° lorsque e titulaire de l’agrément ne s’est pas montré indépendant par rapport aux personnes concernées.

Le Ministre informe le titulaire de l’agrément par lettre recommandée de la décision envisagée d’annulation, avec
mention des motifs. Dans un délai de trente jours suivant la date de réception de ladite lettre, le titulaire de l’agrément
peut accomplir toutes les formalités nécessaires afin d’éviter l’annulation ou transmettre ses moyens de défense au
Ministre.

La décision d’annulation est notifiée par l’OVAM par lettre recommandée au titulaire de l’agrément et est publiée
par extrait au Moniteur belge.

L’annulation prend cours le trentième jour après la date de notification de la décision à la personne concernée.

Art. 48. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 04/03/2011, rédigé comme suit :

« Art. 4.3.11. Les agréments sont incessibles. ».

Art. 49. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 04/03/2012, rédigé comme suit :

« Art. 4.3.12. En cas de suspension ou d’annulation de l’agrément d’une organisation de gestion de démolition,
l’OVAM peut reprendre les tâches suivantes :

1° la délivrance des déclarations de démolition sélective ;

2° la délivrance de l’autorisation de transformation ;

3° la délivrance des attestations de démolition. ».

Art. 50. A l’article 4.5.2, alinéa premier, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2) déchets industriels, autres que ceux mentionné dans le point 1), qui n’ont pas été collectés conformément à
l’article 4.3.2 ; » ;

2° il est ajouté un point 3°, rédigé comme suit :

« 3° déchets encombrants non traités. ».

Art. 51. A l’article 5.1.4 du même arrêté, il est ajouté un deuxième alinéa ainsi rédigé :

« Les minima et les maxima, visés à l’annexe 5.1.4, sont adaptés annuellement au 1er janvier sur la base de
l’évolution de l’indice à la santé et comme suit : chaque montant est multiplié par un facteur avec dans le numérateur
l’indice à la santé qui était d’application au 1er novembre de l’année qui précède l’année pendant laquelle le montant
est modifié, et avec dans le dénominateur l’indice à la santé qui était d’application au 1er novembre de l’année qui
précède la fixation du montant en vigueur. Le nombre ainsi obtenu est arrondi au nombre entier. »
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Art. 52. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, il est inséré un article 5.1.7, rédigé comme suit :

« Art. 5.1.7. La commune stimule la réutilisation en concluant au moins un contrat avec un centre de recyclage
agréé par l’OVAM. Ce contrat comprend au moins les dispositions sur la sensibilisation, la fonction de renvoi, les
modes de collecte, les déchets résiduaires et l’indemnité pour biens réutilisables. ».

Art. 53. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012, 16 novem-
bre 2012, 1er mars 2013, 21 juin 2013 et 29 novembre 2013, la sous-section 5.2.5, constituée des articles 5.2.5.1 à 5.2.5.4,
est remplacée par ce qui suit :

« Sous-section 5.2.5. Déchets d’équipements électriques et électroniques
Art. 5.2.5.1. Les DEEE sont collectés et transportés d’une telle manière qu’une réutilisation optimale et un recyclage

de composantes et d’appareils entiers qui sont éligibles au recyclage, sont possibles.
Art. 5.2.5.2. Les DEEE collectés sont stockés de manière respectueuse de l’environnement, compte tenu des

prescriptions techniques suivantes :
1° sur un fond imperméable de terrains appropriés avec des installations de récupération des fuites d’huile et, si

nécessaire, des séparateurs d’huile et de saletés ;
2° ils sont dotés d’une couverture des terrains appropriés résistant aux intempéries ;
3° les congélateurs et les surgélateurs sont secs et placés de manière à ce que le circuit de refroidissement ne soit

pas endommagé ;
4° les écrans sont stockés en état intact ;
5° ils sont séparés des pièces de réserve démontées ou des appareils réutilisables.
Art. 5.2.5.3. Les DEEE doivent être dépollués avant qu’ils ne soient recyclés, en tout ou en partie. Les appareils sont

dépollués, ce qui comprend au moins l’extraction de tous les fluides et un traitement sélectif conformément à l’article
5.2.2.5.2, §8 et §9, du titre II du VLAREM. Il est possible de déroger à cette disposition dans l’autorisation écologique
de l’établissement pour le traitement des DEEE.

Art. 5.2.5.4. § 1er. Le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets ou le notifiant, mentionné dans le Règlement
(CE) 1013/2006 du 14 juin 2006 concernant les transferts de déchets qui collecte des DEEE, ou les stocke ou transforme
ou les présente à un tiers en vue de la transformation, doit atteindre les objectifs en matière de préparation à la
réutilisation et valorisation mentionnés à l’article 3.4.4.7.

§ 2. Le collecteur, le négociant ou le courtier, le transformateur et le notifiant, visés au Règlement (CE) 1013/2006
du parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de déchets, qui collecte, stocke ou
transforme des DEEE ou les présente en vue d’une transformation à un tiers, ou l’organisation qui a été désignée à cet
effet, met, avant le 1er juillet de chaque année, les données suivantes sur l’année calendaire précédente à la disposition
de l’OVAM ou de l’organisation qui a été désignée à cet effet :

1° le nom du collecteur, le négociant ou le courtier, le transformateur et le notifiant, visés au Règlement (CE)
1013/2006 du parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de déchets, qui collecte, stocke
ou transforme des DEEE ou les présente en vue d’une transformation à un tiers, le numéro d’entreprise, le code postal
et le lieu, le nom de rue et le numéro, le pays, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse e-mail et les nom et prénom
d’une personne de contact ;

2° le nom, l’adresse et le code NACEBEL de tous les producteurs de déchets de DEEE qui appartiennent aux
déchets industriels ;

3° la période de rapportage ;
4° la quantité de DEEE, exprimée en kilogrammes et nombre d’EEE, ménagers ou professionnels et par catégorie,

telles que visées à l’article 3.4.4.2, qui ont été transférés sur le territoire, ou en dehors ou dans l’Union qui :
a) ont été collectés dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation pour le compte d’un producteur d’EEE

ou d’un tiers qui agit au nom du producteur d’EEE ;
b) n’ont pas été collectés dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation pour le compte d’un producteur

d’EEE ou d’un tiers qui agit au nom du producteur d’EEE ;
c) ont été présentés à un collecteur, négociant ou courtier de déchets ;
d) ont été préparés à la réutilisation, ainsi que la partie qui a finalement été réutilisée ;
e) ont été présentés à un transformateur autorisé de DEEE.
5° la quantité totale de déchets provenant de la transformation de DEEE, exprimée en kilogrammes et ventilée par

groupe de déchets tel que visé à l’article 3.4.4.7, et par catégorie, mentionnée à l’article 3.4.4.2, qui :
a) a été recyclée ;
b) a été valorisée d’une autre façon ;
c) a été éliminée par les installations d’incinération de déchets ;
d) a été éliminée par mise en décharge.
Les données, visées à l’alinéa premier, qui ont été fournies à l’OVAM ou l’organisation désignée à cet effet,

sont validées sur la demande de l’OVAM par un établissement de contrôle indépendant, accrédité conformément
à l’ISO 17020.

Si pour une ou plusieurs des activités précitées il a été fait appel à un tiers, les données de contact suivantes de
ce tiers sont mentionnées : le nom de la firme, le numéro d’entreprise,l’adresse, le numéro de téléphone et de fax,
l’adresse e-mail et les nom et prénom d’une personne de contact.

Art. 5.2.5.5. Avant le début d’une collecte pour DEEE d’origine ménagère, le collecteur, négociant ou courtier
dispose d’une approbation de l’organisme de gestion en exécution d’un contrat de politique environnementale ou d’un
producteur qui dispose d’un plan de prévention ou de gestion de déchets individuel. L’organisme de gestion ou le
producteur qui dispose d’un d’un plan de prévention ou de gestion de déchets individuel ne peut désapprouver une
action de collecte que sur la base de non conformité au Décret relatif aux matériaux et du présent arrêté. Conformément
à l’article 5.2.5.4, un rapport par point de collecte est transmis à l’organisme de gestion ou au producteur qui dispose
d’un d’un plan de prévention ou de gestion de déchets individuel.

Art. 5.2.5.6. Le détenteur qui ne souhaite plus utiliser des EEE pour sa propre utilisation, doit se débarrasser de ces
EEE sir les EEE ne répondent pas aux critères de réutilisation, visés à l’article 5.2.5.10.
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Art. 5.2.5.7. Les EEE usés qui ne répondent pas aux critères de réutilisation, visés à l’article 5.2.5.10, sont collectés,
commercialisés, négociés et/ou transportés comme déchets.

Art. 5.2.5.8. Le centre de réutilisation pour EEE doit satisfaire aux conditions suivantes :
1° le centre de réutilisation subit dans l’année un contrôle par un établissement de contrôle accrédité ISO 17020 qui

évalue le respect du présent article ; Par après, un nouvel contrôle doit être effectué tous les quatre ans. L’établissement
de contrôle met le rapport de chaque contrôle à la disposition de l’OVAM dans les deux mois après le contrôle.

2° la préparation à la réutilisation de DEEE se fait par un personnel qualifié, titulaire au moins d’un diplôme
électricité de l’enseignement technique secondaire ou équivalent par expérience pouvant être prouvée ;

3° lors de la préparation à la réutilisation de DEEE, les règles, fixées par le Ministre, sont respectées. Ces règles ont
trait aux actions minimales qui doivent être exécutées en vue d’une préparation qualitative à la réutilisation de DEEE.

Art. 5.2.5.9. Le centre de réutilisation d’EEE qui en vue de la préparation à la réutilisation souhaite obtenir accès
aux DEEE qui ont été collectés sur ordre des producteurs, conclut à cet effet un contrat de coopération avec les
producteurs ou avec une organisation désignée par les producteurs, dans lequel sont réglées les modalités de
coopération.

Art. 5.2.5.10. Des EEE usés ne peuvent être mis en réutilisation comme EEE de seconde main s’il a été répondu aux
critères de réutilisation.

Les critères de réutilisation, visés à l’alinéa premier, sont fixés par le Ministre et tiennent au moins compte de l’état
général de l’appareil, de la fonctionnalité, de la consommation énergétique, de la présence de substances dangereuses,
de l’existence d’un marché régulier pour l’appareil et d’un degré suffisant de protection pendant le transport.

Art. 5.2.5.11. Dans le respect des exceptions, visées à l’article 5.2.5.12, les EEE usés ne peuvent être transportés outre
les frontières comme EEE de seconde main s’il a été répondu aux conditions cumulatives suivantes :

1° les EEE usés sont préparés à la réutilisation dans un centre de réutilisation pour EEE conformément aux
conditions, visées à l’article 5.2.5.8, et répondent aux critère de réutilisation, visés à l’article 5.2.5.10 ;

2° le détenteur, responsable du transport, dispose des documents suivants présents auprès du chargement :
a) une copie de la facture et du contrat relatif à la vente et/ou au transfert de propriété de l’EEE, indiquant que

celui-ci est destiné à être réutilisé directement et qu’il est totalement fonctionnel ;
b) une preuve d’évaluation ou d’essais pour tous les EEE qui font partie du chargement ;
c) une information étiquetée spécifique ;
d) une déclaration du détenteur qui organise le transport des EEE, indiquant que le lot ne contient aucun matériel

ou équipement constituant un déchet ;
3° les EEE sont munis d’une protection appropriée contre les dommages pouvant survenir lors du transport, du

chargement et du déchargement, en particulier au moyen d’un emballage suffisant et d’un empilement approprié du
chargement.

Le Ministre peut spécifier les conditions, visées à l’alinéa premier, 2°, b) et c), inclus.
Si le transfert transfrontalier a lieu sans répondre aux conditions, visées à l’alinéa premier, 1° à 3° inclus, les

appareils sont considérés comme étant des déchets.
Art. 5.2.5.12. L’article 5.2.5.11, alinéa premier, 1° en 2°, a), b), c), ne s’applique pas si une preuve suffisante

documente que le transfert a lieu dan le cadre d’un contrat de transfert entre entreprises et qu’il au moins été répondu
à une des conditions suivantes :

1° les EEE sont renvoyés, par ou sur ordre du producteur des EEE, le négociant intermédiaire ou le vendeur final,
au producteur ou à un tiers agissant pour le compte du producteur pour défaut pour une réparation sous garantie en
vue de leur réutilisation ;

2° les EEE destinés à un usage professionnel, usagés, sont renvoyés au producteur des EEE ou à un tiers agissant
pour le compte du producteur ou à l’installation d’un tiers dans des pays dans lesquels s’applique la décision
C(2001)107/final du Conseil de l’OCDE concernant la révision de la décision C(92)39/final sur le contrôle des
mouvements transfrontaliers de déchets destinés à des opérations de valorisation, pour remise à neuf ou réparation
dans le cadre d’un contrat valide, en vue de leur réutilisation ;

3° les EEE destinés à un usage professionnel, usagés et défectueux, tels que des dispositifs médicaux ou des parties
de ceux-ci, sont renvoyés au producteur ou à un tiers agissant pour le compte du producteur pour analyse des causes
profondes dans le cadre d’un contrat valide, dans les cas où une telle analyse ne peut être effectuée que par le
producteur ou un tiers agissant pour le compte du producteur.

Art. 5.2.5.13. Les coûts des analyses et inspections appropriées, y compris les coûts de stockage, des EEE usagés
suspectés d’être des DEEE peuvent être facturés aux producteurs, aux tiers agissant pour le compte des producteurs
ou à d’autres personnes organisant le transfert d’EEE usagés suspectés d’être des DEEE. ».

Art. 54. Dans l’article 5.3.24, alinéa premier, 1°, du même arrêté, le membre de phrase « points 3 et 4 » est
remplacée par le membre de phrase « points 4 et 5 ».

Art. 55. L’article 5.3.3.1 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5.3.3.1. Les conditions pour l’utilisation de matières premières comme matériaux de construction sont, pour
autant qu’elle soient d’application, mentionnées dans l’annexe 2.2,section 2. ».

Art. 56. L’article 5.3.3.4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5.3.3.4. Granulat d’asphalte contenant des HAP, sable de concassage tamisé contenant des HAP et sable de
concassage contenant des HAP ne peuvent être utilisés qu’aux conditions suivantes dans une application spécifique :

1° la quantité s’élève au moins à 1500 mètres cubes ;

2° l’application est inventoriée par l’OVAM, la commune et la parcelle cadastrale devant au moins être indiquées.
L’utilisateur signale toute application à l’OVAM ;

3° ils sont utilisés à froid dans des fondations qui se composent de ciment de granulats d’asphalte. ».
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Art. 57. Dans le même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 novembre 2012, il est inséré
une sous-section 5.3.8, comprenant les articles 5.3.8.1 à 5.3.8.3 inclus, rédigés comme suit :

« Sous-section 5.3.8. Conditions pour la gestion de câbles et de canalisations
Art. 5.3.8.1. Cette sous-section s’applique à toute infrastructure qui est destinée au transit, transport, transmission

ou distribution de substances solides, liquides ou gazeuses, d’énergie ou d’informations, à appeler ci-après câbles et
canalisations, qui se situent en-dessous, sur ou au-dessus du domaine public. Elle ne s’applique toutefois pas si les
câbles ou canalisations sont un établissement classifié, en application du décret du 28 juin 1985 relatif à l’autorisation
écologique, ou font partie d’une unité technique écologique. Elle ne s’applique également pas aux installations de
transport relevant de la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produit gazeux et autres au moyen de canalisations.

Art. 5.3.8.2. Avec maintien de l’application d’autres dispositions légales, le gestionnaire de câbles et canalisations
qui met un câble ou canalisation définitivement hors service suivant une priorité décroissante, prend les initiatives
suivantes pour la gestion de ce câble ou canalisation :

1° il réutilise le câble ou canalisation ou une partie de ces derniers pour ’objectif original ou pour un autre objectif,
éventuellement à un autre endroit ;

2° il réutilise les différents matériaux ou substances dont le câble ou la canalisation est composé ;
3° il enlève le câble ou la canalisation visible dans la tranchée ouverte et le gère suivant les règles qui s’appliquent

à la gestion de déchets ;
4° il laisse le câble ou la canalisation sur place après qu’il a pris toutes les mesures nécessaires afin d’éviter tout

dégât et pollution dus au câble ou à la canalisation ou à sa présence ;
5° il enlève le câble ou la canalisation lorsqu’aucune des initiatives précitées n’est indiquée.
La définition des mesures à prendre et leur exécution se font en appliquant ls meilleures techniques disponibles.

Il est particulièrement tenu compte des caractéristiques de danger des câbles et conduites ou des matériaux ou
substances dont ils sont composés, tant en propre gestion que dans les environ immédiats.

Le gestionnaire des câbles et canalisations informe le gestionnaire u domaine public des initiatives et mesures qui
sont prises conformément à l’alinéa premier et des délais pendant lesquels elles sont effectuées. Le délai peut, si les
câbles et canalisations sont enlevés conformément à l’alinéa premier, 3° et 5°, ne peut pas dépasser 36 mois après la mise
hors service définitive du câble ou de la canalisation, sauf le gestionnaire du domaine public demande de prolonger le
délai.

Art. 5.3.8.3. Les câbles et canalisation qui sont laissés sur place n application de l’article 5.3.8.2, alinéa premier, 4°,
sont inventoriés conformément au décret KLIP du 14 mars 2008.

Le gestionnaire des câbles et canalisations reste responsable de la geztion de ces câbles et canalisations. ».

Art. 58. Dans l’article 6.1.1.2, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, le point 7° est remplacé par ce qui suit :

« 7° le centre de recyclage ou le centre de réutilisation d’EEE qui transporte les DEEE collectés qui ont subi une
présélection visuelle sur la possibilité de réutilisation, vers un centre de réutilisation d’EEE en vue de la préparation
à la réutilisation ; » ;

2° le paragraphe 1er, alinéa premier, est complété par un point 9°, rédigé comme suit :

« 9° le collecteur, le négociant ou le courtier qui transporte des déchets non dangereux d’un parc à conteneurs vers
un point de collecte ou vers un établissement de transformation. » ;

3° dans le paragraphe 2, alinéa trois, le membre de phrase « une copie du formulaire d’identification, avec mention
de la quantité, doit être transmise au producteur de déchets » est remplacé par l membre de phrase « la doit être
transmise au producteur » ;

4° le paragraphe 2, alinéa trois, est complété par l’alinéa suivant :

« Le producteur de déchets conserve ce complément conjointement avec le formulaire d’identification original. ».

Art. 59. À l’article 6.1.1.4 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du vendredi mai 2012,
les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa premier, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° communiquer des informations aux producteurs de déchets à propos des déchets qui doivent obligatoirement
être présentés séparément, comme indiqué à l’article 4.3.2 et qui doivent être gardés séparément lors de la collecte. Le
collecteur, le négociant ou le courtier de déchets qui collecte des déchets industriels résiduels est tenu de conclure avec
le producteur de déchets un contrat indiquant clairement les fractions indiquées à l’article 4.3.2.et leur mode de collecte
préalablement déterminé. Si le producteur de déchets exécute le mode de collecte préalablement déterminé comme
indiqué dans le contrat, le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets peut partir du principe que la collecte
sélective à la source a été effectuée correctement par le producteur de déchets. Le collecteur, le négociant ou le courtier
de déchets qui collecte différents fractions sèches de fractions de déchets non dangereux dans un seul récipient, tel que
visé à l’article 4.3.2, alinéa trois, est tenu de conclure avec le producteur de déchets un contrat spécifiant clairement les
fractions jointes ; » ;

2° il est inséré, entre les premier et deuxième alinéas, un nouvel alinéa ainsi rédigé :

« En dérogation à l’alinéa premier, 1°, la conclusion d’un contrat pour les déchets industriels résiduels n’est pas
obligée s’il a été répondu aux conditions cumulatives suivantes :

1° les déchets industriels résiduels du producteur de déchets sont comparables en termes de leur nature,
composition et quantité à des déchets ménagers ;

2° les déchets industriels résiduels du producteur de déchets sont collectés en même temps que les déchets
ménagers. ».

Art. 60. Dans l’article 6.1.1.6, § 2, du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
16 novembre 2012 et 29 novembre 2013, l’alinéa deux est remplacé par la disposition suivante :

« Un nouveau contrôle du collecteur, du négociant ou courtier des déchets est effectué tous les quatre ans.
L’établissement de contrôle met le rapport de chaque contrôle à la disposition de l’OVAM dans les deux mois après le
contrôle par voie électronique. A cet effet, les établissements de contrôle utilisent le guichet établissements de contrôle
dans l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette application d’enregistrement est rendue disponible sur le site
web de l’OVAM. ».
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Art. 61. Dans l’article 6.1.2.2, du même arrêté, l’alinéa deux est abrogé.

Art. 62. Dans l’article 6.1.2.3, du même arrêté, l’alinéa premier est remplacé par la disposition suivante :

« Le transporteur de déchets mis sa demande auprès de l’OVAM par voie électronique. A cet effet, il utilise le
guichet d’entreprise de dans l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette application d’enregistrement est rendue
disponible sur le site web de l’OVAM. ».

Art. 63. Dans l’article 6.1.2.4, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa premier est remplacé par ce qui suit :

« Toutes les modifications aux données enregistrées doivent être communiquées à l’OVAM par voie électronique.
A cet effet, le transporteur enregistré utilisent le guichet d’entreprise de dans l’application d’enregistrement de l’OVAM.
Cette application d’enregistrement est rendue disponible sur le site web de l’OVAM. L’OVAM adapte les données
modifiées dans le registre des transporteurs enregistrés.

2° l’alinéa trois est remplacé par ce qui suit :

« En cas de cessation des activités, le transporteur de déchets enregistré peut faire lever l’enregistrement à sa
demande. Le transporteur est alors radié du registre des transporteurs enregistrés. Le transporteur enregistré signale
la cessation des activités à l’OVAM par voie électronique. A cet effet, il utilise le guichet d’entreprise de dans
l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette application d’enregistrement est rendue disponible sur le site web de
l’OVAM. ».

Art. 64. Dans l’article 6.1.3.2, du même arrêté, l’alinéa deux est abrogé.

Art. 65. Dans l’article 6.1.3.3, du même arrêté, l’alinéa premier est remplacé par la disposition suivante :

« Le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets introduit sa demande auprès de l’OVAM par voie
électronique. A cet effet, il utilise le guichet d’entreprise de dans l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette
application d’enregistrement est rendue disponible sur le site web de l’OVAM. ».

Art. 66. Dans l’article 6.1.3.4, du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa premier est remplacé par ce qui suit :

« Toutes les modifications aux données enregistrées doivent être communiquées à l’OVAM par voie électronique.
A cet effet, le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets enregistré utilise le guichet d’entreprise de dans
l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette application d’enregistrement est rendue disponible sur le site web de
l’OVAM. Les données modifiées sont adaptées dans le registre des collecteurs, négociants ou courtiers de déchets
enregistrés. » ;

2° l’alinéa trois est remplacé par ce qui suit :

En cas de cessation des activités, le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets enregistré peut faire lever
l’enregistrement à sa demande. Le collecteur, le négociant ou le courtier de déchets enregistré est alors radié du registre
des collecteurs, négociants ou courtiers de déchets enregistrés. Le collecteur, négociant ou courtier de déchets enregistré
signale la cessation des activités à l’OVAM par voie électronique. A cet effet, il utilise le guichet d’entreprise de dans
l’application d’enregistrement de l’OVAM. Cette application d’enregistrement est rendue disponible sur le site web de
l’OVAM. ».

Art. 67. A l’article 6.1.4.1, du même arrêté, le membre de phrase suivant est ajouté :

« à condition qu’ils disposent d’un numéro d’entreprise s’il s’agit d’entreprises belges, ou d’un numéro dee TVA,
s’il s’agit d’entreprises étrangères ».

Art. 68. A l’annexe 2.2 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 4 mai 2012 et
16 novembre 2012, sont apportées les modifications suivantes :

1° au tableau dans la section 1re, est ajoutée une rangée, rédigée comme suit :

«

Courant de purge provenant d’un laveur d’air pour air chargé
d’ammoniaque

article 2.3.1.1

» ;
2° le point 2 est remplacé par la disposition suivante :
«

Section 2. — Utilisation comme matériau de construction

MATIERE PREMIERE VISEE ORIGINE ET DESCRIPTION CONDITIONS

Laitiers cassés et / ou cali-
brés et / ou triés ou prétrai-
tés, cendres ou autres déchets
pierreux

provenant de l’industrie des ferreux, de l’industrie
des non-ferreux, de la fabrication de produits
minéraux non métalliques

article 2.3.2.1
certificat d’utilité obligatoire

Laitiers ou cendres cassés et
/ ou calibrés et / ou triés ou
prétraités

provenant des processus de combustion des déchets article 2.3.2.1
certificat d’utilité obligatoire

Cendres volantes et cendres
de sol

provenant de processus de combustion article 2.3.2.1
certificat d’utilité obligatoire

Granulats de béton obtenus lors de travaux de démolition et de
broyage de routes

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
matériau, soumis au règle-
ment unitaire relatif aux gra-
nulats recyclés
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MATIERE PREMIERE VISEE ORIGINE ET DESCRIPTION CONDITIONS

Gravats recyclés provenant d’un établissement de récupération auto-
risé des déchets de construction et de démolition

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
seulement dans des travaux
hydrauliques pour les
gabions et les enrochements
matériau, soumis au règle-
ment unitaire relatif aux gra-
nulats recyclés

Granulats de bétons, granu-
lats de maçonnerie, granu-
lats de gravats et granulats
d’asphalte

provenant d’un établissement de récupération auto-
risé des déchets de construction et de démolition

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
matériau, soumis au règle-
ment unitaire relatif aux gra-
nulats recyclés

Sable de concassage
d’asphalte, sable tamisé et
sable de crible

provenant d’un établissement de récupération auto-
risé des déchets de construction et de démolition

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
matériau, soumis au règle-
ment unitaire relatif aux gra-
nulats recyclés

Granulats de tamisage provenant d’un établissement de récupération auto-
risé des déchets de construction et de démolition

article 2.3.2.1
matériau, soumis au règle-
ment unitaire relatif aux gra-
nulats recyclés

Déchets de brique et / ou de
béton lavés triés

provenant d’installations agréées pour le nettoyage
des matériaux pollués

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
certificat d’utilité obligatoire

Terre de vidange provenant de l’excavation et/ou de l’élargissement
et/ou de l’entretien d’eaux de surface comme cela
est déterminé dans le décret du 18 juillet 2003
relatif à la politique intégrale de l’eau et qui ne
relève de la définition de terre de dragage

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
certificat d’utilité obligatoire

Terre de dragage provenant de l’entretien, de l’excavation et / ou de
l’élargissement de cours d’eau navigables ou non
faisant partie du réseau hydrographique public et
/ ou de la pose de nouvelles infrastructures
aquatiques

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
certificat d’utilité obligatoire

Sable traité provenant d’ava-
loirs, de désableurs et du
nettoyage des rues

provenant d’établissements autorisés pour le net-
toyage de déchets anorganiques pollués

article 2.3.2.1 et article 2.3.2.2
certificat d’utilité obligatoire

Granulats bitumineux recy-
clés

provenant d’un établissement de récupération auto-
risé, obtenu lors de la trituration des matériaux de
toiture bitumineux

article 2.3.2.1
certificat d’utilité obligatoire

Boue provenant du travail
de la pierre naturelle

obtenue par le sciage, l’aiguisage et le polissage de
la pierre naturelle calcaire

article 2.3.2.1

».

CHAPITRE 6. —Modifications dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008
portant exécution du titre XVI du décret du 5 avril 1995

contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement

Art. 69. Dans l’article 61, paragraphe 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant
exécution du titre XVI du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de
l’environnement, remplacé par les arrêtés des 7 juin 2013 et 25 avril 2014, les mots « par l’arrêté portant des mesures
administratives, visées à l’article 16.4.10, du décret du 5 avril 1995 » sont remplacés par les mots « sous la forme de
sommations,visées à l’article 16.3.27, du décret du 5 avril 1995. ».

Art. 70. L’annexe VII au même arrêté est remplacée par l’annexe 1re, jointe au présent arrêté.

CHAPITRE 7. —Dispositions finales

Art. 71. L’article 8 produit ses effets le 1er juin 2012.

L’article 16 entre en vigueur le 1er janvier 2015.

L’article 35 entre en vigueur le 1er juillet 2015.

Art. 72. Les articles 76, 80 et 100 du décret du 9 mai 2014 modifiant le Décret provincial du 9 décembre 2005
entrent en vigueur le dixième jour suivant la publication du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 73. Le Ministre flamand chargé de l’environnement et de la politique des eaux est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 23 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE
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Annexe 1re à l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 mai 2014 modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 février 1991 fixant le Règlement flamand relatif à l’autorisation écologique, l’arrêté du Gouvernement flamand
du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement, l’arrêté
du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le Règlement flamand relatif à l’assainissement et à la
protection du sol, l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret
du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement et l’arrêté du
Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand relatif à la gestion durable de cycles de
matériaux et de déchets

Annexe VIII auprès de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du
décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement

ANNEXE VIII. Liste des infractions environnementales, en exécution de l’article 16.1.2, 1°, f), et de l’article 16.4.27,
alinéa trois, du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement.

Article unique. Le non-respect des obligations légales mentionnés ci-après, telles que visées à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand relatif à la prévention et à la gestion des déchets,
sera considéré comme une infraction environnementale :

Article Obligation légale

3.2.1.1, § 6 La partie du prix d’achat d’un produit qui est imputée pour couvrir les frais liés
à l’exécution de l’obligation d’acceptation, doit être visiblement mentionnée sur
la facture, sauf dispositions contraires dans le présent arrêté, dans la convention
environnementale ou le plan individuel de prévention et de gestion de déchets.

3.2.1.1, § 7 Le vendeur final de produits relevant de l’obligation d’acceptation doit apposer
dans chacun des ses points de vente, à un endroit et de manière clairement
visible, un avis dans lequel il est stipulé, sous l’intitulé « OBLIGATION
D’ACCEPTATION », de quelle manière il répond aux dispositions du présent
arrêté et selon quelles modalités l’acheteur peut se débarrasser de son produit mis
au rebut. Également en cas de vente en dehors d’un espace de vente, le
consommateur doit être informé à ce sujet.

3.2.1.2, § 1er Les modalités d’observation de l’obligation d’acceptation sont fixées dans un des
documents suivants :
1° un plan individuel de prévention et de gestion de déchets que les producteurs
soumettent pour approbation à l’OVAM conformément aux conditions visées au
paragraphe 2 et à la sous-section 3.2.3 ;
2° une convention environnementale telle que visée au titre VI du décret du
5 avril 1995 relatif aux conventions environnementales, conformément aux
conditions visées au paragraphe 2 et à la sous-section 3.2.2.

3.2.1.2, § 2, alinéa premier La convention environnementale ou le plan individuel de prévention et de
gestion des déchets mentionne en particulier :
1° les mesures pour la prévention qualitative et quantitative et pour la
réutilisation des déchets ;
2° les mesures pour la collecte sélective des déchets ;
3° les mesures pour le traitement optimal des déchets ;
4° les mesures pour un enregistrement adéquat des flux de déchets et la base de
la réalisation des objectifs ;
5° les mesures pour l’indemnité des voies de collecte communales ;
6°les mesures pour la sensibilisation des différents groupes cibles ;
7° les mesures pour les propres systèmes de contrôles des mesures mentionnés
aux points 1° à 6° inclus ;
8° les dispositions concernant les rapports à l’OVAM en ce qui concerne les
mesures susmentionnées ;
9° les mesures pour le financement de la collecte et du traitement.

3.2.1.2, §2, alinéa trois Pour les déchets ménagers, la plan individuel de prévention et de gestion des
déchets prévoit en outre une garantie financière qui correspond aux frais estimés
pour la reprise par la Région flamande de l’obligation d’acceptation pendant 6
mois. Une convention environnementale peut stipuler d’autres garanties pour
assurer le respect des engagements de la convention.
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Article Obligation légale

3.2.1.3, § 1er Le producteur auquel l’obligation d’acceptation s’applique doit, chaque année,
faire rapport à l’OVAM de la façon dont il exécute l’obligation d’acceptation. Le
producteur peut désigner une organisation en vue de l’exécution du rapport.
Pour le rapportage, les dispositions suivantes sont d’application :
1° les données chiffrées qui sont fournies à l’OVAM dans le cadre de l’obligation
d’acceptation, sont certifiées par un organisme de contrôle indépendant ;
2° les données chiffrées des collecteurs, négociants et courtiers de déchets, de
centres de réutilisation et de transformateurs qui sont fournies dans le cadre de
l’obligation d’acceptation à l’organisme de gestion ou au producteur, sont
certifiées par un organisme de contrôle indépendant ;
3° les données chiffrées qui sont fournies à l’organisme de gestion dans le cadre
de l’obligation d’acceptation par les producteurs sont certifiées par un organisme
de contrôle indépendant. L’organisme de gestion ou un tiers désigné par cet
organisme peut reprendre cette tâche, à condition que tous les membres soient
contrôlés au moins une fois tous les trois ans et que l’organisme de gestion fasse
annuellement rapport à l’OVAM sur cette action et les résultats ;
4° il peut être dérogé aux obligations visées aux points 1°, 2° et 3°dans une
convention environnementale ou un plan individuel de prévention et de gestion
de déchets lorsque la qualité des données chiffrées peut être garantie d’une autre
façon.

3.2.1.3, § 2 Les producteurs, vendeurs finaux, intermédiaires et organismes de gestion
fournissent à l’OVAM toutes les informations que celle-ci juge utiles pour
l’évaluation des objectifs et du contrôle de la responsabilité tendue des
producteurs, visée aux chapitres 3 et 5 et à l’article 21 du Décret sur les Matériaux.
Lorsque les parties le jugent nécessaire, un système garantissant la confidentialité
sera élaboré.

3.2.1.5, § 2, alinéa quatre, der-
nière phrase

Lors de la désignation du mandataire et à la fin de cette procuration, l’OVAM en
est immédiatement informé par écrit par les deux parties et un nouveau
mandataire est désigné.

3.2.2.1. Une convention environnementale est possible selon les conditions suivantes :
1° la convention environnementale est conclue conformément au titre VI du
décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la
politique de l’environnement. Dans ce cas, chaque organisation représentative
chapeautante d’entreprises signe pour les engagements qui découlent des
obligations légales de leurs membres ;
2° un organisme de gestion est créé qui exerce les tâches au nom de la/des
organisation(s) représentative(s). Il ne peut être dérogé à l’obligation de création
d’un organisme de gestion que lorsque les organisations représentatives chapeau-
tantes de tous les acteurs tels que visés au 1°, démontrent qu’ils peuvent obtenir
les mêmes résultats par le biais d’un autre organe commun. Cet organe doit
répondre aux mêmes obligations qu’un organisme de gestion ;
3° l’organisme de gestion soumet au plus tard six mois après la signature de la
convention environnementale un plan de gestion pour la durée de la convention
environnementale à l’approbation de l’OVAM, indiquant comment il exécutera
les dispositions de la convention. Le plan de gestion comprend au moins les
conditions d’exécution des dispositions du contrat de politique environnementale
conformément à l’article 3.2.1., § 2. Avant le 1er octobre de chaque année,
l’organisme de gestion soumet une actualisation pour l’année calendrier suivante,
pour avis ;
4° au plus tard six mois après la signature de la convention environnementale,
l’organisme de gestion soumet un plan financier, en ce compris le calcul
d’éventuelles cotisations pour la durée de la convention environnementale, pour
avis à l’OVAM. Avant le 1er octobre de chaque année, l’organisme de gestion
soumet une actualisation pour l’année calendrier suivante, pour avis ;
5° lorsque l’organisme de gestion organise la collecte et le traitement, les cahiers
de charge pour la collecte et le traitement doivent être approuvés par l’OVAM.
Toute modification des cahiers des charges doit faire l’objet d’une approbation
préalable ;
6° l’OVAM assumera au nom de la région le rôle d’observateur au sein du conseil
d’administration et de l’assemblée générale de l’organisme de gestion. A cette fin,
l’OVAM recevra en temps utile les convocations et les comptes rendus ;
7° l’organisme de gestion ne peut refuser l’adhésion d’aucune entreprise à
laquelle pourrait s’appliquer l’obligation d’acceptation visée dans la convention
environnementale. L’organisme de gestion peut déroger à cette obligation
lorsqu’il existe des motifs graves et après approbation de l’OVAM ;
8° à la demande de l’OVAM, l’organisme de gestion organise une concertation
avec les organisations représentatives de tous les acteurs associés à l’exécution de
l’obligation d’acceptation.
A l’alinéa premier, points 3°, 4° et 5°, une distinction est opérée entre les déchets
ménagers et les déchets industriels comparables avec des déchets ménagers,
d’une part, et les déchets industriels, d’autre part. Il peut y être dérogé
moyennant autorisation de l’OVAM.
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3.2.2.2, § 1er Tous les documents établis dans le cadre de l’exécution d’une convention de
politique environnementale et qui sont d’importance stratégique sont soumis à
l’approbation de l’OVAM. Il s’agit au moins du plan de gestion, des cahiers de
charge et du plan de communication.
L’OVAM dispose d’un mois pour approuver ou non ces documents. Faute de
décision pendant ce délai, l’OVAM est censé avoir approuvé les documents.
Lorsque l’OVAM demande des informations complémentaires, le délai peut être
prolongé d’un mois au maximum. Ce délai prend effet à partir de la date de
réception de toutes les informations demandées. Lorsque l’OVAM rejette les
documents, une proposition adaptée doit être soumise pour approbation. Une
proposition ne peut être exécutée sans l’autorisation de l’OVAM.

3.2.2.2, § 2, alinéa premier Par dérogation au paragraphe 1er, le plan financier et la convention d’adhésion
sont soumis pour avis.

3.2.3.4. Le titulaire de l’approbation visée à l’article 3.2.3.2. 3° est tenu de communiquer
à l’OVAM, sans tarder et par lettre recommandée, toute modification des
éléments suivants de son dossier :
1° les nom, forme juridique, siège et numéro du registre de commerce ou un
numéro d’enregistrement ou d’entreprise correspondant ;
2° ses domicile, adresse ou numéro de téléphone et de télécopie du titulaire et, le
cas échéant, des sièges sociaux, administratifs et d’exploitation ou de la résidence
en Région flamande ;
L’objet du plan individuel de prévention et de gestion de déchets approuvé ;
les engagements prévus par le plan individuel de prévention et de gestion de
déchets approuvé.

3.3.1., alinéa premier, deuxième
phrase

Tout producteur individuel concerné par cette responsabilité producteurs
étendue doit adhérer à un plan collectif.

3.3.2 En vue de l’exécution du plan collectif, les producteurs établissent chaque année
un plan d’action. Le plan d’action est introduit chaque année avant le 1er octobre
de l’année précédant celle à laquelle le plan d’action a trait. Le plan d’action
comprend une énumération des actions planifiées avec un planning clair, les
résultats postulés et une répartition des tâches.

3.3.3, alinéa premier Le plan collectif et le plan d’action annuel doivent être soumis à l’approbation de
l’OVAM.

3.3.5 Chaque année, un rapport est adressé avant le 1er avril concernant l’exécution du
plan collectif durant l’année calendrier précédente.

3.3.6, alinéa quatre La personne physique ou morale qui a établi un canal de collecte tel que visé à
l’alinéa premier, présent annuellement un rapport à l’OVAM avant le 1er avril :
1° sur la nature et la quantité des déchets collectés
2° sur le mode de transformation des déchets collectés.

3.4.2.3. Le plan individuel de prévention et de gestion des déchets et la convention
environnementale visés à l’article 3.2.1.2, §1, règlent en particulier et le cas
échéant :
1° l’obligation des vendeurs finaux de véhicules de réceptionner tout véhicule
mis au rebut présenté par le consommateur à un point de réception ;
2° l’obligation des producteurs de véhicules de collecter de manière régulière et
de faire traiter à leur frais dans un centre agréé pour la dépollution, le
démantèlement et la destruction de véhicules mis au rebut tous les véhicules mis
au rebut acceptés au niveau des points de réception qui ne sont pas un centre
agréé pour la dépollution, le démantèlement et la destruction de véhicules mis au
rebut.

3.4.2.4, alinéa premier Le producteur de véhicules ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à
l′OVAM avant le 1er juillet de chaque année, les renseignements suivants au titre
de l’année calendaire précédente :
1° la quantité totale de véhicules Région flamande, exprimée en kilogrammes et
nombres, qui a été mise sur le marché :
2° la quantité totale de véhicules mis au rebut, exprimée en kilogrammes,
catégories M1 ou N1 qui a été acceptée en Région flamande par les centres agréés
pour la dépollution, le démantèlement et la destruction de véhicules mis au
rebute totale ;
3° le poids des pièces, matériaux et déchets en provenance des véhicules hors
d’usage en kilogramme, qui au cours de l’année calendaire précédente :
a) ont été réutilisés et recyclés ;
b) ont été traités dans des installations autorisées avec récupération d’énergie ;
c) ont été éliminés par les installations d’incinération de déchets autorisées ;
d) ont été éliminés en décharge ;
4° le lieu d’implantation des différents centres agréés pour la dépollution, le
démantèlement et la destruction de véhicules mis au rebut ou d’installations
autorisées de traitement de véhicules hors d’usage, et la façon dont les véhicules
hors d’usage acceptés ont été traités en Région flamande.
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3.4.2.4, alinéa deux En complément à l’article 3.2.1.4, le vendeur final, l’intermédiaire, et le
producteur de véhicules mis au rebut mentionnent également le numéro de
châssis de véhicules mis au rebut dans un registre des déchets. Ils fournissent à
l’OVAM toutes informations que celle-ci juge utiles pour l’appréciation de
l’objectif à réaliser conformément à l’article 3.4.2.2.

3.4.2.5, alinéa premier Les producteurs de véhicules fournissent aux centres agréés pour la dépollution,
le démantèlement et la destruction de véhicules mis au rebut toutes les
informations de démontage dans les six mois qui suivent la commercialisation
d’un nouveau type de véhicule. Ces informations comprennent les différentes
pièces et les différents matériaux des véhicules et l’emplacement de toutes les
substances dangereuses dans les véhicules.

3.4.2.5, alinéa deux Les producteurs de pièces de véhicules fournissent également à la demande des
centres agréés pour la dépollution, le démantèlement et la destruction de
véhicules mis au rebut des informations à propos du démontage, du stockage et
des tests des pièces qui peuvent être à nouveau utilisées tout en tenant compte de
la confidentialité des données commerciales et industrielles.

3.4.3.3. Le plan individuel de prévention et de gestion des déchets et la convention
environnementale visés à l’article 3.2.1.2, §1, règlent en particulier et le cas
échéant :
1° l’obligation des vendeurs finaux de pneus de réceptionner, conformément à
l’article 3.2.1.1, §2, tout pneu usagé présenté par le consommateur ;
2°l’obligation des intermédiaires de pneus de collecter de manière régulière et sur
place auprès des vendeurs finaux les pneus usagés réceptionnés en application
du présent arrêté et de les présenter au producteur de pneus ;
3° l’obligation des producteurs de pneus de collecter de manière régulière tous les
pneus usagés acceptés, auprès de l’intermédiaire ou à défaut, auprès du vendeur
final, et de les faire transformer à ses frais dans un établissement autorisé à cette
fin.

3.4.3.4, alinéa premier Le vendeur final ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet remet à l’OVAM,
avant le 1er juillet de chaque année, un relevé de la quantité globale de pneus
usagés, exprimée en kilogrammes et en types, qui a été réceptionnée durant
l’année calendaire précédente dans le cadre de l’acquittement de l’obligation
d’acceptation.

3.4.3.4, alinéa deux L’intermédiaire de pneus ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet remet à
l’OVAM, avant le 1er juillet de chaque année, un relevé de la quantité globale de
pneus usagés, y compris ceux qui entrent en considération pour une réutilisation,
exprimée en kilogrammes et en types, qui a été réceptionnée durant l’année
calendaire précédente dans le cadre de l’acquittement de l’obligation d’accepta-
tion.

3.4.3.4, alinéa trois Le producteur de pneus ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à
l’OVAM avant le 1er juillet de chaque année, les renseignements suivants au titre
de l’année calendaire précédente :
1° la quantité totale de pneus, exprimée en kilogrammes, types et nombres qui a
été mise sur le marché en Région flamande ;
2° la quantité totale de pneus usagés, y compris ceux qui entrent en considération
pour la réutilisation, exprimée en kilogrammes et en types qui a été collectée dans
le cadre de l’acquittement de l’obligation d’acceptation ;
3° les établissements où sont traités les pneus usagés et le mode de traitement ;
4° la quantité totale de pneus usagés, exprimée en kilogrammes, qui :
a) a été triée pour être réutilisée ;
b) a été rechapée ;
c) a été utilisée pour le recyclage de matériau ;
d) a été énergétiquement valorisée.

3.4.4.6, alinéa premier L’objectif minimum en matière de collecte de DEEE, est de 11 kilogrammes par
habitant et par année. Le poids totale des DEEE collectés augmente progressive-
ment, sauf si le pourcentage de collecte, visé à l’alinéa deux, a déjà été atteint.

3.4.4.6, alinéa deux À partir de janvier 2016, le pourcentage de collecte minimal est fixé à 45 % et
calculé sur la base du poids total de DEEE collectés au cours d’une année donnée
et exprimé en pourcentage du poids moyen d’EEE mis sur le marché au cours des
trois années précédentes.

3.4.4.6, alinéa trois À partir du 1er janvier 2019, le taux de collecte minimal à atteindre annuellement
est de 65 % du poids moyen d’EEE mis sur le marché au cours des trois années
précédentes, ou de 85 % par rapport à la quantité disponible de DEEE, en poids.
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3.4.4.7, alinéa premier Pour la valorisation, la préparation à la réutilisation et au recyclage de matériaux,
d’éléments et de substances, les objectifs suivants s’appliquent :
1° objectifs minimaux d’application aux catégories visées à l’article 3.4.4.2, alinéa
premier ;
a) pour les DEEE relevant de la catégorie 1re ou 10 telles que visées à l’article
3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 85 % sont valorisés ;
2) 80 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
b) pour les DEEE relevant de la catégorie 3 ou 4 telles que visées à l’article 3.4.4.2,
alinéa premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 80 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
c) pour les DEEE relevant de la catégorie 2, 5, 6, 7, 8 of 9 telles que visées à l’article
3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 75 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
d) 80 % des lampes TL sont recyclées ;
2° la transformation mène à ce que les pourcentages suivants de préparation à la
réutilisation et au recyclage de matériaux sont atteints :
a) pour les métaux ferreux : 95 % ;
a) pour les métaux non ferreux : 95 % ;
c) pour les plastiques : 50 % ;
3° les plastiques sont valorisés à 80 % ;
4° les piles et accumulateurs usagés sont traités conformément à l’article 3.4.5.2.

3.4.4.7, alinéa deux Pour la valorisation, la préparation à la réutilisation et au recyclage de matériaux,
d’éléments et de substances, les objectifs suivants s’appliquent à partir du
15 août 2018 :
1° objectifs minimaux d’application aux catégories visées à l’article 3.4.4.2, alinéa
deux ;
a) pour les DEEE relevant de la catégorie 1re ou 4 telles que visées à l’article
3.4.4.2, alinéa premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 85 % sont valorisés ;
2) 80 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
b) pour les DEEE relevant de la catégorie 2 telle que visée à l’article 3.4.4.2, alinéa
premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 80 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
c) pour les DEEE relevant de la catégorie 5 ou 6 telles que visées à l’article 3.4.4.2,
alinéa premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
1) 75 % sont valorisés ;
2) 70 % sont préparés à la réutilisation et recyclés ;
d) pour les DEEE relevant de la catégorie 3 telle que visée à l’article 3.4.4.2, alinéa
premier, les deux objectifs suivants s’appliquent :
2° la transformation mène à ce que les pourcentages suivants de préparation à la
réutilisation et au recyclage de matériaux sont atteints :
a) pour les métaux ferreux : 95 % ;
b) pour les métaux non ferreux : 95 % ;
c) pour les plastiques : 50 % ;
3° les plastiques sont valorisés à 80 % ;
4° les piles et accumulateurs usagés sont traités conformément à l’article 3.4.5.2.

3.4.4.7, alinéa trois Les objectifs, visés aux alinéas premier et deux, s’appliquent à chacune des
catégories, visées à l’article 3.4.4.2 et sont annuellement rapportés à l’OVAM
avant le 1er juillet conformément aux articles 3.4.4.12 et 5.2.5.4.

3.4.4.10. Les producteurs d’EEE, ou l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet,
s’enregistrent. A cet effet, ils mettent les données suivantes à la disposition de
l’OVAM ou de l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet :
1° le nom du producteur ou du mandataire, le code postal et le lieu, le nom de la
rue et le numéro, le pays, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse -mail et les
nom et prénom d’une personne de contact. Dans le cas d’un mandataire tel que
visé à l’article 3.2.3.6, il y a également lieu de mentionner les données de contact
du producteur qui est représenté.
2° le code national d’identification du producteur des EEE, y compris le numéro
d’entreprise du producteur ;
3° la catégorie à laquelle appartiennent les EEE, visée à l’article 3.4.4.2 ;
4° la nature des EEE, appareils ménagers ou professionnels ;
5° le nom de marque des EEE ;
6° l’information sur la manière dont le producteur respecte ses responsabilités,
individuellement ou par un règlement collectif, y compris l’information sur la
sûreté financière ;
7° la technique de vente utilisée, par exemple, vente à distance ;
8° la déclaration que les informations fournies correspondent à la vérité.
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3.4.4.12, § 1er, alinéa premier Le distributeur d’EEE ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à
l’OVAM avant le 1er juillet de chaque année, les renseignements suivants au titre
de l’année calendaire précédente :
1° le nom du distributeur d’EEE, le numéro d’entreprise, le code postal et le lieu,
le nom de la rue et le numéro, le pays, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse
-mail et les nom et prénom d’une personne de contact ;
2° la période de rapportage ;
3° la quantité de DEEE, exprimée en kilogrammes et nombre d’EEE, ménagers ou
professionnels et par catégorie, telles que visées à l’article 3.4.4.2, qui ont été
transférés sur le territoire, ou en dehors ou dans l’Union qui :
a) a été collectée dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation ;
b) ont été présentés à un collecteur, négociant ou courtier de déchets ;
c) ont été présentés à un producteur d’EEE ;
d) ont été préparés à la réutilisation, ainsi que la partie qui a finalement été
réutilisée ;
e) ont été présentés à un transformateur autorisé de DEEE.
4° la quantité totale de déchets provenant de la transformation de DEEE,
exprimée en kilogrammes et ventilée par groupe de déchets tel que visé à l’article
3.4.4.7, et par catégorie, mentionnée à l’article 3.4.4.2, qui :
a) a été recyclée ;
b) a été valorisée d’une autre façon ;
c) a été éliminée par les installations d’incinération de déchets ;
d) a été éliminée par mise en décharge.

3.4.4.12, § 1er, alinéa trois Si pour une ou plusieurs des activités précitées il a été fait appel à un tiers, les
données de contact suivantes de ce tiers sont mentionnées : le nom de la firme, le
numéro d’entreprise,l’adresse, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse e-mail
et les nom et prénom d’une personne de contact.

3.4.4.12, § 2, alinéas premier et
deux

Le producteur d’EEE ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à
l’OVAM avant le 1er juillet de chaque année, les renseignements suivants au titre
de l’année calendaire précédente :
1° le code d’identification national du producteur ;
2° la période de rapportage ;
3° la catégorie à laquelle les EEE appartiennent, visée à l’article 3.4.4.2, avec
mention séparée des quantités, exprimées en kilogrammes et par pièce, qui ont
été met sur le marché sur le territoire ;
4° la quantité de DEEE, exprimée en kilogrammes et nombre d’EEE, ménagers ou
professionnels et par catégorie, telles que visées à l’article 3.4.4.2, qui ont été
transférés sur le territoire, ou en dehors ou dans l’Union qui :
a) a été collectée dans le cadre de l’exercice de l’obligation d’acceptation ;
b) ont été présentés à un collecteur, négociant ou courtier de déchets ;
c) ont été présentés à un autre producteur d’EEE ;
d) ont été préparés à la réutilisation, ainsi que la partie qui a finalement été
réutilisée ;
e) ont été présentés à un transformateur autorisé de DEEE.
5° la quantité totale de déchets provenant de la transformation de DEEE,
exprimée en kilogrammes et ventilée par groupe de déchets tel que visé à l’article
3.4.4.7, et par catégorie, mentionnée à l’article 3.4.4.2, qui :
a) a été recyclée ;
b) a été valorisée d’une autre façon ;
c) a été éliminée par les installations d’incinération de déchets ;
d) a été éliminée par mise en décharge.
Si pour une ou plusieurs des activités précitées il a été fait appel à un tiers, les
données de contact suivantes de ce tiers sont mentionnées : le nom de la firme, le
numéro d’entreprise,l’adresse, le numéro de téléphone et de fax, l’adresse e-mail
et les nom et prénom d’une personne de contact.

3.4.4.13. Les producteurs d’EEE fournissent des information en vue de faciliter la
transformation correcte et respectueuse de l’environnement de DEEE, y compris
l’entretien, la préparation à la réutilisation, l’amélioration et transformation. Les
producteurs de DEEE fournissent des informations relatives à à la préparation à
la réutilisation et à la transformation pour chaque nouveau type dEEE mis sur le
marché. Ils le font dans l’année après qu’ils les ont mis sur le marché pour la
première fois. Ces informations mentionnent, dans la mesure où les centres
s’occupant de la préparation en vue de la réutilisation et les autorités
compétentes en ont besoin, les différents composants et matériaux présents dans
les EEE, les labels d’énergie, ainsi que l’emplacement des substances et mélanges
dangereux dans les EEE. Les producteurs d’EEE mettent ces informations
gratuitement à la disposition des centres s’occupant de la préparation en vue de
la réutilisation et des installations de traitement et de recyclage et des autorités
compétentes sous la forme de manuels ou au moyen de médias électroniques.

3.4.4.15, § 2, alinéa cinq, der-
nière phrase

A la fin de cette procuration, l’OVAM en est immédiatement informé par écrit par
les deux parties et un nouveau mandataire est désigné.
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3.4.5.4. Le plan individuel de prévention et de gestion des déchets et la convention
environnementale cités à l’article 3.2.1.2, § 1er, règlent :
1° l’obligation des vendeurs finaux de piles et d’accumulateurs de réceptionner,
conformément à l’article 3.2.1.1, §2, tous les piles et accumulateurs usagés
présentés par le consommateur ;
2° l’obligation des intermédiaires de piles et d’accumulateurs de collecter, de
manière régulière, sur place auprès de vendeurs finaux et de présenter au
producteur de piles et d’accumulateurs, tous les piles et accumulateurs usagés
qui sont réceptionnés ;
3° l’obligation des producteurs de piles et d’accumulateurs de faire collecter
régulièrement tous les piles et accumulateurs usagés acceptés auprès de 4°
l’intermédiaire de piles et d’accumulateurs, ou faute d’intermédiaire, auprès du
vendeur final de piles et d’accumulateurs, et de les faire traiter à ses frais dans
une installation autorisée à cette fin ;
la manière dont l’usage approprié de piles et d’accumulateurs a été encouragé.

3.4.5.5/1, alinéa premier Les producteurs de piles et accumulateurs sont enregistrés une seule fois et
reçoivent une numéro d’enregistrement lors de l’enregistrement. Aux fins de cette
enregistrement, ils mettent les données suivantes à la disposition de l’OVAM ou
de l’organisation qu’ils ont désignée à cet effet :
1° le nom du producteur et, le cas échéant, les noms commerciaux sous lesquels
ils exerce ses activités ;
2° l’(les) adresse(s) du producteur : code postale et lieu, nom de rue et numérro,
pays, URL, et le numéro de téléphone, ainsi que, le cas échéant, la personne de
contact, le numéro de téléphone et de fax du producteur ;
3° la mention du type de piles et d’accumulateurs qui est mis sur le marché par
le producteur : piles et accumulateurs portables, piles et accumulateurs indus-
triels et piles et accumulateurs d’automobile ;
4° l’information sur la manière dont le producteur respecte ses responsabilités,
individuellement ou par un règlement collectif ;
5° la date de la demande d’enregistrement ;
6° le code d’identification nationale du producteur, y compris le numéro des
impôts européen ou le numéro des impôts national du producteur (facultatif) ;
7° la déclaration que les informations fournies correspondent à la vérité.

3.4.5.5/1, alinéa deux En cas de modification des données enregistrées, les producteurs de piles et
accumulateurs doivent en informer l’OVAM ou l’organisation qui a été désignée
pour l’exécution de l’enregistrement au plus tard un mois après la modification.
Si les producteurs ne sont plus actifs, ils doivent se faire enlever du registre par
une notification à l’OVAM ou à l’organisation qui a été désignée pour l’exécution
de l’enregistrement.
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3.4.5.6. Les producteurs de piles et accumulateurs ou l’organisation qu’ils ont désignée à
cet effet fournissent à l’OVAM avant le 1er avril de chaque année les données
suivantes portant sur l’année calendaire précédente :
1° la quantité totale de piles et d’accumulateurs, exprimée en kilogrammes, mise
sur le marché en Région flamande, ventilée suivant les catégories piles et
accumulateurs portables, industriels et d’automobile des types suivants :
a) piles et accumulateurs au zinc-bioxyde de manganèse ;
b) piles et accumulateurs alcalins au manganèse ;
c) piles et accumulateurs à l’oxyde de mercure ;
d) piles et accumulateurs à l’oxyde d’argent ;
e) piles et accumulateurs zinc-air ;
f) piles et accumulateurs primaires lithium ;
g) piles et accumulateurs au cadmium-nickel ;
h) piles de démarrage au plomb ;
i) piles et accumulateurs nickel métal hydrure ;
j) piles et accumulateurs lithium rechargeables ;
k) autres piles et accumulateurs ;
2° la quantité totale de piles et d’accumulateurs usagés, exprimée en kilogrammes
qui ont été collectés dans le cadre de l’acquittement de l’obligation d’acceptation,
ventilée suivant les types cités sous 1° ;
2°/1 le pourcentage de collecte pour piles et accumulateurs portables, avec
mention du mode de calcul et du mode dont les données nécessaires au calcul du
pourcentage de collecte ont été obtenues ;
3° les établissements où sont traités les piles et accumulateurs usagés collectés et
le mode de traitement ;
3°/1 le niveau de recyclage atteint pour des piles et accumulateurs au
plomb-acide, piles et accumulateurs nickel-cadmium et autres piles et accumu-
lateurs mis au rebut : nombre de piles et accumulateurs collectés auxquels le
recyclage a été appliqué ;
4° le pourcentage de recyclage pour des piles et accumulateurs au plomb-acide,
piles et accumulateurs nickel-cadmium et autres piles et accumulateurs mis au
rebut, calculé conformément au Règlement (CE) 493/2012 du 11 juin 2012
établissant, conformément à la directive 2006/66/CE du Parlement européen et
du Conseil, les modalités de calcul des rendements de recyclage des processus de
recyclage des déchets de piles et d’accumulateurs Texte présentant de l’intérêt
pour l’EEE.
5° un aperçu des actions préventives.

3.4.6.3. Le plan individuel de prévention et de gestion des déchets et la convention
environnementale, cités à l’article 3.2.1.2, §1, règlent plus particulièrement le
mode de réception afin que l’huile usagée qui se libère dans le cadre de
l’obligation d’acceptation puisse être collectée et traitée de façon maximale. La
collecte et le traitement de cette huile usagée doivent être organisés par les
vendeurs finaux, intermédiaires et producteurs et sont gratuits pour les
consommateurs particuliers Pour l’organisation de la collecte et du traitement de
l’huile usagée qui provient de consommateurs professionnels, la convention
environnementale peut inclure des mesures de stimulation.

3.4.6.4, alinéa premier Le vendeur final et l’intermédiaire d’huile ou l’organisation qu’il a désignée à cet
effet remet à l’OVAM, avant le 1er juillet de chaque année, un relevé de la quantité
globale d’huile usagée, exprimée en litre, qui a été réceptionnée durant l’année
calendaire précédente dans le cadre de l’acquittement de l’obligation d’accepta-
tion.

3.4.6.4, alinéa deux Le producteur d’huile ou l’organisation qu’il a désignée à cet effet fournit à
l′OVAM avant le 1er juillet de chaque année les renseignements suivants au titre
de l’année calendaire précédente :
1° la quantité totale d’huile, exprimée en litre, qui a été mise sur le marché en
Région flamande ;
2° la quantité totale d’huile usagée, exprimée en litre, qui a été collectée dans le
cadre de l’acquittement de l’obligation d’acceptation. Ce faisant, il indique d’une
manière motivée les pertes encourues par la consommation ;
3° les établissements où est traitée l’huile usagée et le mode de traitement ;
4° les quantités totales de substances qui proviennent du traitement de l’huile
usagée, exprimées en litre, qui :
a) ont à nouveau été utilisées comme huile ;
b) ont à nouveau été raffinées ;
c) ont été valorisées d’une autre façon ;
d) ont été enlevées.
5° la quantité totale d’huile, exprimée en litre, qui a été mise sur le marché en
Région flamande ;

3.4.7.1. Pour les médicaments vieux et périmés, la responsabilité étendue des produc-
teurs est complétée par le biais d’un plan collectif tel que visé à la section 3.3 que
les entreprises pharmaceutiques, les grossistes-distributeurs et les pharmaciens
concernés concernés doivent établir d’ici le 1er juillet 2014.
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3.4.7.5. La commission d’accompagnement rapporte annuellement avant le 1er avril à
l’OVAM sur :
1° les modalités de la collecte, du transport et de la transformation des
médicaments vieux et périmés ;
2° la quantité des médicaments vieux et périmés collectés et le mode de
transformation ;
3° les actions et initiatives qui ont été prises en vue de stimuler la collecte sélective
par le biais des pharmaciens. ».

3.4.10.1. Pour les feuilles agricoles, la responsabilité étendue des producteurs est
complétée par le biais d’un plan collectif tel que visé à la section 3.3 que les
producteurs et utilisateurs concernés doivent établir d’ici le 1er janvier 2013.

3.4.10.3. Le plan collectif doit contenir au moins les éléments suivants :
1° la désignation des représentants des producteurs et des utilisateurs :
2° une analyse de la chaîne de produit :
a) une description des types et des quantités de feuilles agricoles qui sont mises
sur le marché et qui se dégagent comme déchet ;
b) une description des producteurs et utilisateurs de feuilles agricoles ;
c) une description de la situation actuelle en matière de collecte et de traitement ;
d) une énumération des informations qui manquent dans l’analyse ;
3° les engagements concrets des producteurs et importateurs, d’une part, en
termes de es représentants des agriculteurs et horticulteurs, d’autre part, en ce qui
concerne :
a) le fait de compléter l’analyse ;
b) leurs contributions aux objectifs.

3.4.11.1, alinéa premier Pour les biens de consommation emballés qui sont désignés par le ministre
comme des biens qui se retrouvent souvent dans les détritus non ramassé, la
responsabilité étendue des producteurs est complétée par l’obligation pour les
producteurs concernés de disposer d’un plan collectif tel que visé à la section 3.3.
que les producteurs concernés doivent établir d’ici le 1er janvier 2013.

3.4.12.1, alinéa premier Pour les aiguilles d’injection usagées, citées à l’article 5.2.2.1, 11°, la responsabilité
étendue des producteurs est complétée par le biais d’un plan collectif tel que visé
à la section 3.3 que les producteurs concernés doivent établir d’ici le 1er janvier
2013.

3.4.13.1, alinéa premier Pour les langes jetables, la responsabilité étendue des producteurs est complété
par le biais d’un plan collectif tel que visé à la section 3.3 que les producteurs
concernés doivent établir d’ici le 1er janvier 2013.

5.2.4.3, § 6, première phrase Le centre agréé pour la dépollution, le démantèlement et la destruction de
véhicules mis au rebut fournit toute information qui doit être gardée ou fournie
dans le cadre de l’obligation d’acceptation, citée à la sous-section 3.4.2, aux
producteurs de véhicules ou à leurs préposés.

5.2.4.3, § 6, dernière phrase Le numéro de châssis d’un véhicule mis au rebut qui quitte le centre agréé pour
la dépollution, le démantèlement et la destruction de véhicules mis au rebut doit
être communiqué au préalable à l’organisme de gestion.

5.2.4.3, § 8 A la demande explicite de l’OVAM, le centre agréé pour la dépollution, le
démantèlement et la destruction de véhicules mis au rebut fournit les relevés
suivants portant sur le flux de matériaux, le poids étant exprimés en kilogram-
mes :
1° un relevé des véhicules hors d’usage évacués, avec indication du nombre, du
poids total par catégorie M1 ou N1, et des listes des numéros de châssis ;
2° un relevé des véhicules usagés évacués, avec indication du nombre, du poids
total par catégorie M1 ou N1, et des listes des numéros de châssis ;
3° un relevé des matériaux évacués en fonction de leur poids et le total par
destination.

5.2.4.7, § 2, alinéa premier, 1°, Il doit signaler immédiatement à l’OVAM les modifications apportées aux
informations visées à l’article 5.2.4.5 ;

5.2.8.3. Les entreprises qui traitent des PCB communiquent la quantité, l’origine et la
nature des PCB qui leur sont livrés à l’OVAM. Elles conservent également ces
données afin de pouvoir être consultées par les autorités locales et la population.
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5.2.8.4, §1, 1° à 3° inclus Le détenteur d’appareils qui comprennent des PCB, doit :
1° Si cette communication n’a pas eu lieu auparavant avec l’application de l’arrêté
royal du 9 juillet 1986 relatif à la réglementation des substances et des
préparations qui contiennent du polychlorobiphényle et du polychlorotriphé-
nyle, ou de l’arrêté du Gouvernement Flamand du 17 mars 2000 portant fixation
du plan d’élimination pour équipement contenant des PCVB et les PCB qui y sont
présents, remettre les données suivantes le plus rapidement possible à l’OVAM :
a) son nom et son adresse ;
b) l’emplacement et la description des appareils qui contiennent des PCB, ainsi
que les quantités de PCB dans ces appareils ;
c) les quantités de PCB qu’il possède ;
d) les quantités de PCB utilisées qu’il possède ;
e) les données et les types de traitement ou de remplacement qui sont réalisés ou
envisagés.
Si cette communication a eu lieu auparavant avec l’application de l’arrêté royal
du 9 juillet 1986 ou du 17 mars 2000, les éventuelles modifications de cette
communication sont mentionnées ;
2° communiquer à l’OVAM toute modification de la situation visée au 1° ;
3° faire en sorte que tous les appareils qui contiennent plus de 1 litre de PCB
soient pourvus dune étiquette. Une étiquette du même genre doit également être
apposée sur les portes des locaux dans lesquels l’appareil se trouve. Le seuil de
1 litre pour la somme des éléments individuels d’un appareil combiné s’applique
pour les condensateurs avec un courant de haute intensité. Les appareils pour
lesquels nous pouvons raisonnablement considérer que les liquides qu’ils
contiennent comprennent entre 0,05 et 0,005 pour cent de pondération de PCB
peuvent être équipés d’une étiquette mentionnant « pollution aux PCB < à
0,05 % ».

5.2.8.4. §2. Toutes les modifications des informations, fournies conformément au paragraphe
1er, 1° et 2°, doivent être communiquées par écrit dans les trois mois à l’OVAM.

5.2.10.3, §1, première phrase Le gestionnaire d’un port établit un plan approprié de réception et de traitement
des déchets d’exploitation des navires.

5.2.10.3, § 5 Les gestionnaires des ports de mer, du Canal maritime, du Canal Albert et des
ports de pêche doivent annuellement faire exécuter tous les trois ans un audit par
un réviseur d’entreprises indépendant, qui contrôlera l’application correcte du
système de couverture des frais, tel que développé dans le plan pour la réception
et le traitement des déchets d’exploitation des navires. Les résultats de l’audit
doivent être immédiatement transmis à l’OVAM :
Les gestionnaires de ports de plaisance qui reçoivent des navires doivent remettre
un relevé des recettes et dépenses ayant trait au système de couvrement des frais
tel que développé dans le plan pour la réception et le traitement de déchets
d’exploitation de navires. Le relevé doit être remis à l’OVAM conjointement avec
le nouveau projet de plan pour la réception et le traitement de déchets
d’exploitation de navires et court sur les trois exercices précédents.

5.2.10.4, § 3, première phrase En cas de modifications significatives au fonctionnement du port, le gestionnaire
du port doit immédiatement les communiquer par lettre recommandée à
l’OVAM.

5.2.10.5. Le gestionnaire portuaire fait en sorte que les informations suivantes soient
disponibles à tout utilisateur du port :
1° une brève référence à l’importance fondamentale d’un dépôt correct des
déchets d’exploitation des navires et des résidus de chargement ;
2° l’emplacement des installations de réception portuaires fixes, avec plan/carte ;
3° une liste des flux de déchets d’exploitation de navires et des résidus de
chargement généralement traités ;
4° une liste des adresses de contact, des exploitants et des services offerts ;
5° une description de la procédure de notification ;
6° une description des procédures de dépôt ;
7° une description du système tarifaire ;
8° une description des procédures à suivre pour signaler les insuffisances
supposées des installations de réception portuaires.
9° une description de la procédure à suivre en vue de la demande d’une
exemption de l’obligation de dépôt, de notification et de la redevance financière.

5.2.10.6, § 4 Les formulaires de notification que reçoivent les instances désignées dans le cadre
de cette procédure, doivent être conservées pendant une durée de trois ans.

5.2.11.4, §1, première phrase Les gestionnaires portuaires qui reçoivent des bateaux intérieurs, et les gestion-
naires des voies navigables établissent un plan approprié de réception et de
traitement des déchets d’exploitation des navires, de cargaisons restantes, de
résidus de manutention, de résidus de cargaisons et d’eaux de lavage.

5.2.11.5, alinéa trois, première
phrase

En cas de modifications significatives au fonctionnement du réseau des structures
de réception, les gestionnaires portuaires qui reçoivent des bateaux intérieurs et
les gestionnaires de voies navigables doivent immédiatement les communiquer
par lettre recommandée à OVAM.
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5.2.11.6. Les gestionnaires portuaires qui reçoivent des bateaux intérieurs, et les gestion-
naires des voies navigables font en sorte que les informations suivantes soient
disponibles aux bateaux intérieurs :
1° une brève référence à l’importance fondamentale d’un dépôt correct des
déchets d’exploitation des navires ;
2° l’emplacement des installations de réception fixes, avec plan/carte ;
3° une liste des flux de déchets acceptés ;
4° une liste des adresses de contact, des exploitants et des services offerts ;
5° une description des procédures de dépôt et du système tarifaire ;
6° une description des procédures à suivre pour signaler les insuffisances
supposées des installations de réception portuaires.

6.1.1.6, §2, alinéa quatre,
deuxième et troisième phrase

L’établissement de contrôle met le rapport de chaque contrôle à la disposition de
l’OVAM dans les deux mois après le contrôle par voie électronique. A cet effet, les
établissements de contrôle utilisent le guichet établissements de contrôle dans
l’application d’enregistrement de l’OVAM.

6.1.2.4, alinéa premier, pre-
mière et deuxième phrase

Toutes les modifications aux données enregistrées doivent être communiquées
par voie électronique à l’OVAM. A cet effet, le transporteur enregistré utilisent le
guichet d’entreprise de dans l’application d’enregistrement de l’OVAM.

6.1.2.4, alinéa trois, troisième
et quatrième phrase

Le transporteur enregistré signale la cessation des activités à l’OVAM par voie
électronique. A cet effet, il utilise le guichet d’entreprise de dans l’application
d’enregistrement de l’OVAM.

6.1.3.4, alinéa premier, pre-
mière et deuxième phrase

Toutes les modifications aux données enregistrées doivent être communiquées
par voie électronique à l’OVAM. A cet effet, le collecteur, le négociant ou le
courtier de déchets enregistré utilise le guichet d’entreprise de dans l’application
d’enregistrement de l’OVAM.

6.1.3.4, alinéa trois, troisième
et quatrième phrase

Le collecteur, négociant ou courtier de déchets enregistré signale la cessation des
activités à l’OVAM par voie électronique. A cet effet, il utilise le guichet
d’entreprise de dans l’application d’enregistrement de l’OVAM.

6.2.3 Pour les communications qui ont un rapport avec l’exportation de déchets, le
notificateur doit envoyer la notification originale, avec au moins une copie, à
l’OVAM. S’il y a des pays de transit, un exemplaire doit être joint pour chacun
d’entre eux.

7.3.1.2, § 1er Les producteurs de déchets industriels et producteurs de matières premières, qui
sont repris dans la sélection, stipulée à l’article 7.3.1.1, premier alinéa ainsi que les
producteurs de déchets industriels qui sont repris dans la liste des établissements
incommodants à l’annexe 1re du titre Ier du VLAREM avec la lettre R dans la
septième colonne, sont tenus de faire rapport sur les déchets et matières
premières produits au cours de l’année calendrier précédente.

7.3.1.2, § 2 Le rapport porte sur tous les déchets industriels, à l’exception des déchets
industriels comparables aux déchets ménagers qui ont été collectés ou ramassés
par ou pour le compte de la commune.
Le rapport contient des totaux annuels du registre des déchets produits, visé à
l’article 7.2.1.1. Pour les déchets industriels dont la nature, la composition, le
mode de transformation, le collecteur, le négociant, le courtier ou le transforma-
teur diverge, les totaux doivent être remplis séparément par siège d’exploitation.

7.3.1.2, § 3 Le rapport a trait à toutes les matières premières produites.
Le rapport comprend les totaux annuels du registre sur les matériaux sortants
visé à l’article 7.2.2.2. Pour les matériaux qui présentent des différences de nature,
de composition, de traitement ou de destination, des totaux individuels doivent
être complétés.

7.3.1.3, alinéa premier Le rapportage sur la production de déchets industriels se fait conformément aux
articles 2 et 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 avril 2004 instaurant le
rapport environnemental annuel intégré pour la date que ce dernier fixe et par le
biais du formulaire partiel « Données d’identification » et du formulaire partiel
« Déclaration de déchets pour producteurs » du rapport environnemental annuel
intégré, dont le modèle est joint en annexe I de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 2 avril 2004 instaurant le rapport environnemental annuel intégré.

7.3.2.1, alinéa premier Les autorités communales remettent chaque année avant le 1er avril à l’OVAM un
rapport annuel à propos des déchets ramassés par elles ou pour leur compte au
cours de l’année civile précédente.

7.3.2.1, alinéa deux Le rapport annuel porte sur les déchets ménagers et les déchets industriels
comparables aux déchets ménagers qui ont été collectés ou ramassés par ou pour
le compte de la commune.

7.3.2.2, alinéa premier Le rapport annuel visé à l’article 7.3.2.1 est remis par écrit ou par la voie
électronique et comprend les totaux annuels du registre des déchets collectés par
ou pour le compte de la commune visés à l’article 7.2.1.3.
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7.3.2.2, alinéa deux L’OVAM détermine le contenu du rapport annuel et la forme dans laquelle il est
établi et remis, y compris les spécifications techniques pour l’introduction
électronique du rapport.

7.4.2, § 2 Le rapportage porte sur tous les déchets traités qui sont repris dans la sélection
visée à l’article 7.4.1, alinéa premier. Le rapportage contient des totaux annuels du
registre des déchets traités, visé à l’article 7.2.1.1. Pour les déchets dont la nature,
la composition, le mode de transformation et le lieu d’origine (en Belgique, la
Région, en dehors de Belgique, le pays) diffèrent, les totaux doivent être remplis
séparément par siège d’exploitation.

7.4.2, § 3 Le rapportage porte sur toutes les matières premières utilisés qui sont reprises
dans la sélection visée à l’article 7.4.1, alinéa premier. Le rapportage comprend les
totaux annuels du registre sur les matériaux entrants, visé à l’article 7.2.2.3. Pour
les matières premières dont la nature, la composition, le mode de traitement et le
lieu d’origine (en Belgique, la Région, en dehors de Belgique, le pays) diffèrent,
des totaux doivent être remplis séparément.

7.4.3 Le transformateur de déchets repris dans la sélection visée à l’article 7.4.1, alinéa
premier, fait rapport des déchets qu’il a traités dans le courant de l’année civile
précédente et pour lesquels un rapportage est demandé. Pour autant qu’il
s’agisse de déchets importés en Flandre, le rapportage se fait conformément aux
articles 2 et 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 avril 2004 instaurant le
rapport environnemental annuel intégré pour la date qu’il fixe et par le biais du
formulaire partiel « Déchets importés par des transformateurs » du rapport
environnemental annuel intégré, dont le modèle est joint en annexe I de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 2 avril 2004 instaurant le rapport environnemental
annuel intégré.

Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 mai 2014 modifiant l’arrêté du Gouvernement
flamand du 6 février 1991 fixant le Règlement flamand relatif à l’autorisation écologique, l’arrêté du Gouvernement
flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement,
l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le Règlement flamand relatif à l’assainissement et à la
protection du sol, l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du
5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement et l’arrêté du
Gouvernement flamand du 17 février 2012 fixant le règlement flamand relatif à la gestion durable de cycles de
matériaux et de déchets.

Bruxelles, le 23 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,

J. SCHAUVLIEGE
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27234]
13 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant le Livre II du Code de l’Environnement,

contenant le Code de l’Eau en ce qui concerne la gestion durable de l’azote en agriculture

Le Gouvernement wallon,

Vu le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, les articles D.6-1, D.167, D.177, D.269 et
D.398;

Vu le Livre Ier du Code de l’Environnement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 31 mars 2011 modifiant le Livre II du Code de l’Environnement

constituant le Code de l’Eau en ce qui concerne la gestion durable de l’azote en agriculture;
Vu l’avis de la Commission consultative de l’eau, donné le 3 décembre 2013;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 10 octobre 2013;
Vu l’avis du Conseil wallon de l’Environnement pour le Développement durable sur le rapport d’évaluation

stratégique environnementale du présent programme, donné le 17 décembre 2013;
Vu l’enquête publique organisée du 6 novembre au 20 décembre 2013;
Vu la demande d’avis dans un délai de trente jours, adressée au Conseil d’Etat le 17 mars 2014, en application de

l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur proposition conjointe du Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité et du

Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose la Directive 91/676/CEE du Conseil du 12 décembre 1991 concernant la
protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles.

Art. 2. Le Chapitre IV du Titre VII de la Partie II de la partie réglementaire du Livre II du Code l’Environnement,
contenant le Code de l’Eau intitulé “Gestion durable de l’azote en agriculture” est remplacé par le Chapitre IV rédigé
comme suit :

« CHAPITRE IV. — Gestion durable de l’azote en agriculture

Section 1re. — Définitions et objectifs
Art. R.188. Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre par :
1° « ACISEE » : l’attestation de conformité des infrastructures de stockage des effluents d’élevage;
2° « administration » : la Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du

Service public de Wallonie;
3° « azote organique exporté » : l’azote organique produit par des animaux et sortant sur une année de

l’exploitation agricole;
4° « azote organique importé » : l’azote organique non produit par l’exploitation et entrant sur une année dans

celle-ci sous forme de fertilisant organique;
5° « azote organique produit » : l’azote organique produit sur une année par les animaux de l’exploitation agricole;
6° « azote potentiellement lessivable » (APL) : la quantité d’azote nitrique contenue dans le sol à l’automne,

susceptible d’être entraînée hors de la zone racinaire pendant l’hiver;
7° « Composé azoté » : toute substance contenant de l’azote (N), à l’exception de l’azote moléculaire gazeux (N2).

Il convient de distinguer :
a) « l’azote minéral » (Nmin.) : l’azote sous forme de fertilisant minéral;
b) « l’azote organique » (Norg.) : l’azote sous forme de fertilisant organique;
c) « l’azote total » : la somme de l’azote organique et de l’azote minéral;
8° « compost » : la substance résultant du processus de décomposition biologique autotherme et thermophile en

présence d’oxygène et dans des conditions contrôlées de biomatière, sous l’action de micro et macro-organismes afin
de produire une matière humique stable, hygiénisée, riche en matière organique ou du lombricompostage de
biomatière à l’exception des fumiers compostés au sens du 10°, i);

9° « culture intermédiaire piège à nitrate » : le couvert végétal implanté pour limiter, par absorption racinaire, la
lixiviation de nitrate vers le sous-sol au cours des saisons automnale et hivernale sur des terres arables;

10° « effluents d’élevage » ou « effluents » : les déjections d’animaux ou les mélanges d’origine agricole, quelles
qu’en soient les proportions, de déjections d’animaux et d’autres composants tels que des litières, même s’ils ont subi
une transformation. Parmi les effluents d’élevage, on distingue :

a) le « fumier » : le mélange solide de litière, d’urines et d’excréments d’animaux, à l’exclusion des effluents de
volaille;

b) le « fumier mou » : le fumier dont le tas constitué dans un espace libre de tout obstacle, ne peut atteindre une
hauteur moyenne de plus de 65 centimètres, quelle que soit la quantité déposée. Par hauteur moyenne, on entend la
hauteur du tas disposé sous forme d’andain;

c) le « lisier » : le mélange de fèces et d’urines, sous forme liquide ou pâteuse y compris la phase liquide obtenue
par une opération de séparation des composantes du lisier;

d) la « phase solide du lisier » : le produit solide obtenu par une séparation des composantes liquide et solide
du lisier.

e) le « purin » : les urines seules, diluées ou non, s’écoulant des lieux d’hébergement des animaux ou de la fumière;
f) les « effluents de volaille » : les fumiers de volaille et les fientes de volaille;
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g) le « fumier de volaille » : les déjections de volailles mêlées à de la litière (notamment des copeaux ou de la paille);
h) les « fientes de volaille » : les déjections pures de volailles;
i) le « compost de fumier » : le fumier ayant subi un traitement mécanique d’aération permettant sa décomposition

aérobie; un fumier est réputé composté lorsque sa température, après s’être élevée à plus de 60 °C, est redescendue à
moins de 35 °C;

11° « eutrophisation » : l’enrichissement de l’eau en composés, notamment azotés, provoquant un développement
accéléré des algues et des végétaux d’espèces supérieures qui perturbe le fonctionnement normal de l’écosystème
aquatique et entraîne une dégradation de la qualité de l’eau en question;

12° « exploitation agricole » ou « exploitation » : l’ensemble des unités de production, situées sur le territoire
géographique de la Wallonie, gérées de façon autonome par un seul et même agriculteur;

13° « ferme » : l’établissement relevant du secteur de l’agriculture dans lequel intervient une ou plusieurs activités
ou installations classées en vertu de la réglementation relative au permis d’environnement;

14° « fertilisant » : toute substance contenant un ou des composés azotés et destinée à la fertilisation des végétaux;
les fertilisants sont subdivisés en fertilisants organiques et en fertilisants minéraux :

a) « fertilisant organique » : tout fertilisant obtenu à partir de matière organique, à l’exception des résidus culturaux
laissés en place après récolte; les fertilisants organiques sont divisés en deux classes :

- « fertilisants organiques à action rapide » : les fertilisants organiques caractérisés par une proportion élevée
d’azote disponible rapidement après épandage, selon la clé de répartition définie à l’annexe XXVIIIbis; il s’agit
notamment des lisiers, des purins, des effluents de volaille et des jus d’écoulement;

- « fertilisants organiques à action lente » : les fertilisants organiques caractérisés par une faible proportion d’azote
disponible au moment de l’épandage, selon la clé de répartition définie à l’annexe XXVIIIbis; il s’agit notamment des
fumiers de bovins et de porcs, ainsi que des composts de fumiers.

Les produits non repris dans les deux classes ci-dessus sont catégorisés au cas par cas par l’administration;
b) « fertilisant minéral » : tout fertilisant n’étant pas un fertilisant organique; l’urée est assimilée à un fertilisant

minéral;
15° « fientes humides de volaille » : les fientes de volaille dont le taux de matière sèche est inférieur ou égal à

35 pourcents;
16° « fumière » : l’aire bétonnée et étanche réservée au stockage du fumier, à l’exclusion des stabulations et des

zones de résidence des animaux;
17° « jus » ou « jus d’écoulement » ou « écoulement » : le liquide provenant de source agricole, à l’exception du

purin et du lisier, susceptible de participer à la pollution de l’eau par le nitrate et s’échappant par ruissellement de l’aire
ou du réservoir où il est produit ou stocké; les eaux pluviales ne sont pas considérées comme des jus d’écoulement;

18° « laboratoire agréé » : le laboratoire ayant satisfait aux exigences fixées par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 14 février 2008 fixant les conditions d’agrément des laboratoires chargés des analyses de sol pour y quantifier l’azote
potentiellement lessivable (APL);

19° « parcelle » ou « parcelle agricole » : toute étendue de terre arable ou de prairie d’un seul tenant gérée de
manière homogène au cours d’un cycle cultural;

20° « période annuelle de prélèvement » ou « période » : la période automnale durant laquelle des prélèvements
de sol ont lieu sur les parcelles agricoles à des fins de dosage de l’azote potentiellement lessivable;

21° « prairie permanente » : la terre consacrée à la production d’herbe et d’autres plantes fourragères herbacées
pérennes qui ne font pas partie du système de rotation des cultures de l’exploitation depuis cinq ans ou davantage;

22° « profil azoté » : la mesure de la quantité d’azote nitrique présente dans le sol;
23° « stabulation » : le mode de logement du bétail dans les bâtiments; parmi ces modes de logement, existent

notamment :
a) la « stabulation sur caillebotis ou entravée sur grilles » : le mode de logement sans litière caractérisé par la récolte

de l’ensemble des déjections animales pures, sous forme de lisier, dans un réservoir ad hoc;
b) la « stabulation entravée paillée » : le mode de logement avec litière caractérisé par l’entravement des animaux,

la récolte de fumier et de jus d’étable assimilé à du purin;
c) la « stabulation semi-paillée » : le mode de logement non entravé combinant une aire d’alimentation sur laquelle

est produit du lisier et une aire de couchage sur laquelle est produit du fumier;
d) la « stabulation paillée » ou la « stabulation sur litière » : le mode de logement non entravé avec litière caractérisé

par la récolte de fumier accumulé suite au séjour des animaux;
24° « superficie agricole utilisée » : la superficie totale occupée par les terres arables, les prairies permanentes et

pâturages, les superficies destinées aux cultures permanentes et les jardins familiaux;
25° « taux de liaison au sol » (LS) : la fraction exprimant, pour une exploitation agricole, le rapport sur une année

entre les flux d’azote organique et les quantités maximales d’azote organique pouvant être épandues sur l’ensemble des
prairies et des terres arables de l’exploitation;

26° « teneur en matière sèche » (MS) : le rapport entre le poids de matière après séchage à 105 °C et le poids de
matière fraîche obtenu selon un mode opératoire en vigueur dans un laboratoire;

27° « terres arables » : l’ensemble des surfaces cultivables, à l’exclusion des prairies.
Art. R.189. Le présent chapitre vise à :
1° réduire la pollution des eaux provoquée ou induite par le nitrate à partir de sources agricoles;
2° prévenir toute nouvelle pollution visée au 1°;
3° favoriser une gestion durable de l’azote et de l’humus des sols en agriculture.

Section 2. — Programme d’action
Art. R.190. § 1er. Pour les besoins des objectifs visés à l’article R.189, un programme d’action est établi.

Le programme d’action s’applique aux exploitations situées sur le territoire de la Région wallonne et comprend des
mesures spécifiques applicables aux exploitations et parties d’exploitation situées dans une zone vulnérable.

Il consiste au respect des conditions applicables à la gestion de l’azote en agriculture visées au présent chapitre.
§ 2. Le programme d’action est réexaminé et, le cas échéant, révisé tous les 4 ans au moins.
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Lors de ces révisions, effectuées conformément à l’article R.230, des programmes différents peuvent être établis
pour diverses zones vulnérables ou pour parties de celles-ci.

Section 3. — Stockage et manutention des fertilisants, des effluents d’élevage,
des matières végétales et des jus d’écoulement

Art. R.191. § 1er. Tout rejet direct de fertilisants et de jus d’écoulement dans le sous-sol, dans un égout ou dans une
eau de surface est interdit.

§ 2. Les jus d’écoulement éventuels issus des matières végétales stockées, ne peuvent atteindre ni les égouts ni les
eaux souterraines ou de surface et sont soit stockés, soit recueillis par une matière absorbante.

Art. R.192. § 1er. Le stockage des fumiers et des composts au champ répond aux conditions suivantes :
1° les fumiers autres que ceux mentionnés à l’annexe XXII comme pouvant être stockés directement au champ sont

préalablement stockés sur fumière pendant une période minimale de trois mois, conformément à l’article R.194;
2° le stockage au champ des composts caractérisés par une teneur en matière sèche inférieure à 35 pourcents est

interdit;
3° aucun dépôt de compost ou de fumier au champ ne peut être implanté :
a) au point bas d’un creux topographique;
b) en zone inondable;
c) à moins de 20 mètres d’une eau de surface, d’un ouvrage de prise d’eau, d’un piézomètre ou du point d’entrée

d’un égout; cette distance pourra être réduite à 10 mètres si la topographie du lieu ou un dispositif spécifique rend
impossible tout écoulement de jus vers ces points;

d) sur une pente de plus de 10 pourcents;
4° le ruissellement éventuel de jus issu de ce dépôt ne pourra atteindre une eau de surface, un ouvrage de prise

d’eau, un piézomètre ou le point d’entrée d’un égout;
5° toute aire de stockage du compost ou du fumier est évacuée au terme d’une période maximale de dix mois;
6° le stockage de compost ou de fumier est interdit sur une aire ayant été évacuée depuis moins d’une année, et

à moins de 10 mètres des limites extérieures de l’aire précédente.
Le stockage des fumiers au champ peut également s’effectuer sur une fumière bétonnée étanche pourvue d’un

réservoir étanche et sans trop-plein destiné à la récolte ou à la rétention des jus d’écoulement, en respectant les
conditions prévues à l’article R.194, paragraphes 2 à 8.

Le stockage des composts peut également s’effectuer sur une fumière bétonnée étanche pourvue d’un réservoir
étanche et sans trop-plein destiné à la récolte ou à la rétention des jus d’écoulement en respectant les conditions prévues
à l’article R.194, §§ 2, 3 et 6.

§ 2. L’emplacement et la date de stockage des composts ou des fumiers au champ sont consignés annuellement
dans un cahier d’enregistrement tenu à la ferme. Le contenu et le modèle de cahier sont déterminés par le Ministre
ayant la politique de l’eau dans ses attributions, après consultation des organisations professionnelles agricoles.

Art. R.193. § 1er. Le stockage au champ des effluents de volaille répond aux conditions suivantes :
1° le stockage au champ des effluents de volaille caractérisés par une teneur en matière sèche inférieure à 55 % est

interdit;
2° le stockage au champ d’effluents de volaille ne peut être effectué :
a) au point bas d’un creux topographique;
b) en zone inondable;
c) sur une pente de plus de 10 pourcents;
d) à moins de 20 mètres d’une eau de surface, d’un ouvrage de prise d’eau, d’un piézomètre ou du point d’entrée

d’un égout; cette distance pourra être réduite à 10 mètres si la topographie du lieu ou un dispositif spécifique rend
impossible tout écoulement de jus vers ces points;

3° le ruissellement éventuel de jus issu de ce stockage ne peut atteindre une eau de surface, un ouvrage de prise
d’eau, un piézomètre ou le point d’entrée d’un égout;

4° toute aire de stockage de fumier de volaille est évacuée au terme d’une période maximale de dix mois;
5° toute aire de stockage de fiente de volaille est évacuée au terme d’une période maximale d’un mois;
6° le stockage des effluents de volaille est interdit sur une aire ayant été évacuée depuis moins d’une année et à

moins de 10 mètres des limites extérieures de l’aire précédente.
Le stockage au champ des effluents de volaille peut également s’effectuer sur une aire bétonnée étanche pourvue

d’un réservoir étanche et sans trop-plein destiné à la récolte ou à la rétention des jus d’écoulement, en respectant les
conditions prévues à l’article R.195, paragraphes 2 à 8.

§ 2. L’emplacement et la date de stockage des effluents de volaille au champ sont consignés annuellement dans un
cahier d’enregistrement tenu à la ferme. Le contenu et le modèle de cahier est déterminé par le Ministre ayant la
politique de l’eau dans ses attributions, après consultation des organisations professionnelles agricoles.

Art. R.193bis. § 1er. Le stockage de la phase solide du lisier répond aux conditions suivantes :
1° le stockage au champ d’une phase solide de lisier caractérisée par une teneur en matière sèche inférieure à

25 pourcents est interdit;
2° la phase solide présentant une teneur en matière sèche inférieure à 25 pourcents est stockée sur une fumière

bétonnée étanche, pourvue d’un réservoir étanche et sans trop-plein destiné à la récolte ou à la rétention des jus
d’écoulement. Pour la récolte des jus d’écoulement, une capacité de 220 litres par m2 d’aire de stockage est requise si
l’aire n’est pas entièrement couverte. Cette capacité peut être réduite à 150 litres par m2 si l’aire est entièrement
couverte;

3° la phase solide de lisier caractérisée par une teneur en matière sèche supérieure ou égale à 25 pourcents ne peut
être stockée au champ conformément aux dispositions de l’article R.192, § 1er, 3° à 6°, qu’après avoir été stockée
pendant une période minimale de trois mois sur une fumière bétonnée étanche, pourvue d’un réservoir étanche et sans
trop-plein destiné à la récolte ou à la rétention des jus d’écoulement.

§ 2. L’emplacement et la date de stockage au champ de la phase solide du lisier sont consignés annuellement dans
un cahier d’enregistrement tenu à la ferme. Le contenu et le modèle de cahier est déterminé par le Ministre ayant la
politique de l’eau dans ses attributions, après consultation des organisations professionnelles agricoles.
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Art. R.194. § 1er. Le stockage des fumiers ou des composts à la ferme s’effectue sur une aire de stockage bétonnée
étanche de surface suffisante, pourvue d’un réservoir de capacité suffisante, étanche et sans trop-plein destiné à la
récolte ou à la rétention des jus d’écoulement.

§ 2. Le stockage ne peut excéder en moyenne, 3 m3 de fumier ou de compost par m2 d’aire de stockage.
§ 3. Lorsque l’aire de stockage est entièrement couverte, la surface de stockage nécessaire peut être réduite d’un

quart de manière telle qu’à aucun moment, plus de 4 m3 de fumier ou de compost par m2 d’aire de stockage n’y soient
stockés.

§ 4. Le dimensionnement de la surface des aires de stockage des fumiers à la ferme est établi sur la base des
données reprises au tableau de l’annexe XXII. L’aire de stockage permet un stockage permanent si des conditions
extérieures empêchent son épandage au champ.

§ 5. Pour la récolte des jus d’écoulement des aires de stockage de fumier, une capacité de 220 litres par m2 d’aire
de stockage est requise si l’aire n’est pas entièrement couverte. Cette capacité peut être réduite à 150 litres par m2 s’il
existe une récupération des purins dans l’étable conforme à l’article R.196.

§ 6. Les aires de stockage du fumier et du compost et les réservoirs de récolte des jus d’écoulement de ces aires de
stockage sont aménagés de manière à empêcher les entrées non maîtrisées d’eau de ruissellement ou de toiture.

§ 7. Le dimensionnement fixé aux paragraphes 4 et 5 peut être modifié sur demande écrite et motivée de
l’agriculteur concerné. Cette demande est introduite à l’administration par lettre recommandée ou par toute modalité
conférant date certaine à l’envoi.

Cette demande de modification repose sur les conditions climatiques locales, sur la composition et la taille du
cheptel, sur les types de stabulations, sur les types de fumiers produits, sur la manutention du fumier, sur son
éventuelle transformation et sur le recours éventuel à des déversoirs d’orage, des procédés d’épuration des jus
d’écoulement ou au stockage au champ.

L’administration envoie au demandeur sa décision statuant sur le caractère complet de la demande dans un délai
de quinze jours à dater du jour où elle reçoit la demande en application de l’alinéa 1er. Elle examine celle-ci et prend
une décision motivée sur base des critères mentionnés à l’alinéa 2 dans les trois mois de la notification de la décision
déclarant le dossier complet.

§ 8. Les fumiers mous ne peuvent être stockés sur fumière que s’ils y sont associés à un autre type de fumier en
quantité suffisante pour que le mélange ne possède plus les caractéristiques du fumier mou. Dans tout autre cas, un
dispositif de séparation et de stockage des phases liquide et solide est prévu. La phase liquide est stockée
conformément aux conditions de l’article R. 196, § 1er, 1° et 2°. La phase solide est traitée comme un fumier mou ou
comme un fumier en fonction de ses caractéristiques.

Art. R.195. § 1er. Le stockage des effluents de volaille à la ferme s’effectue sur une aire bétonnée étanche de surface
suffisante. Cette aire de stockage est pourvue d’un réservoir de capacité suffisante, étanche et sans trop-plein destiné
à la récolte ou à la rétention des jus d’écoulement.

§ 2. Dans le cas de stockage de fientes humides de volaille, l’aire de stockage est entièrement couverte.
§ 3. Le stockage ne peut excéder en moyenne, 3 m3 d’effluents de volaille par m2 d’aire de stockage.
§ 4. Lorsque l’aire de stockage est entièrement couverte, la surface de stockage nécessaire peut être réduite d’un

quart de manière telle qu’à aucun moment, plus de 4 m3 d’effluents de volaille par m_ d’aire de stockage n’y soient
stockés.

§ 5. Le dimensionnement de la surface de l’aire de stockage est établi sur la base des données reprises au tableau
de l’annexe XXII. L’aire de stockage permet un stockage permanent si des conditions extérieures empêchent son
épandage au champ.

§ 6. Pour la récolte des jus d’écoulement des aires de stockage, une capacité de 220 litres par m2 d’aire de stockage
est requise si l’aire n’est pas entièrement couverte.

§ 7. Les aires de stockage des effluents de volailles et les réservoirs de récolte des jus d’écoulement de ces aires sont
aménagés de manière à empêcher les entrées non maîtrisées d’eau de ruissellement ou de toiture.

§ 8. Le dimensionnement fixé aux paragraphes 5 et 6 peut être modifié sur demande écrite et motivée de
l’agriculteur concerné. Cette demande est introduite à l’administration par lettre recommandée ou par toute modalité
conférant date certaine à l’envoi.

Cette demande de modification repose sur les conditions climatiques locales, sur la composition et la taille du
cheptel, sur les types de logements des animaux, sur les types d’effluents produits, sur leur manutention, sur leur
éventuelle transformation et sur le recours éventuel à des déversoirs d’orage, des procédés d’épuration des jus
d’écoulement ou au stockage au champ.

L’administration envoie au demandeur sa décision statuant sur le caractère complet de la demande dans un délai
de quinze jours à dater du jour où elle reçoit la demande en application de l’alinéa 1er. Elle examine celle-ci et prend
une décision motivée sur base des critères mentionnés à l’alinéa 2 dans les trois mois de la notification de la décision
déclarant le dossier complet.

Art. R.196. § 1er. Le stockage des lisiers et des purins répond aux conditions suivantes :
1° le stockage s’effectue dans des infrastructures de capacité suffisante, étanches et dépourvues de trop-plein de

sorte qu’il n’y ait pas d’écoulement vers le milieu extérieur;
2° les infrastructures de stockage sont aménagées de manière à empêcher les entrées non maîtrisées d’eau de

ruissellement ou de toiture;
3° les infrastructures destinées au stockage des lisiers et des purins permettent le stockage pendant six mois au

moins afin que les périodes d’épandages visées à l’article R.203 soient respectées;
§ 2. Le dimensionnement de ces infrastructures est déterminé sur la base des données reprises dans le tableau de

l’annexe XXII.
§ 3. Le dimensionnement fixé au paragraphe 2 peut être modifié sur demande écrite et motivée de l’agriculteur

concerné. Cette demande est introduite à l’administration par lettre recommandée ou par toute modalité conférant date
certaine à l’envoi.

Cette demande de modification repose sur les conditions climatiques locales, sur la composition et la taille du
cheptel, sur les types de logements des animaux, sur les types d’effluents produits, sur leur manutention et sur leur
éventuelle transformation.
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L’administration envoie au demandeur sa décision statuant sur le caractère complet de la demande dans un délai
de quinze jours à dater du jour où il reçoit la demande en application de l’alinéa 1er. Elle examine celle-ci et prend une
décision motivée sur base des critères mentionnés à l’alinéa 2 dans les 3 mois de la notification de la décision déclarant
le dossier complet.

Art. R.197. § 1er. Les infrastructures de stockage d’effluents d’élevage ou des composts sont étanches.
§ 2. Le Ministre de l’Agriculture précise les prescriptions techniques garantissant l’étanchéité.
§ 3. En cas de doute quant à l’étanchéité des infrastructures de stockage d’effluents d’élevage, l’administration peut

procéder à une vérification de celles-ci par tout moyen qu’elle jugera utile.
Art. R.198. § 1er. Les exploitants agricoles détenant des animaux d’élevage disposent d’une attestation de

conformité des infrastructures de stockage des effluents d’élevage, ou ACISEE. L’ACISEE est délivrée par
l’administration après contrôle et atteste du respect des articles R. 194 à R. 197. Une seule ACISEE est délivrée par
exploitation agricole couvrant, le cas échéant, plusieurs sites de production.

Le modèle et le contenu de l’ACISEE est fixé par le Directeur général de l’administration.
§ 2. L’administration invite les exploitants agricoles à introduire une demande au plus tard le 1er janvier 2016 en

vue de l’obtention de l’ACISEE. Les exploitations agricoles ne disposant pas de numéro de producteur au
1er janvier 2015 introduisent leur demande de leur propre initiative.

Le certificat de conformité obtenu dans le cadre de l’article 19 de l’arrêté du Gouvernement wallon du
19 décembre 2008 pour les investissements dans le secteur agricole, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 1er septembre 2011 est réputé équivalent à l’ACISEE.

§ 3. L’exploitant agricole demande le renouvellement de l’ACISEE, sur invitation de l’administration, tous les 5 ans
au moins, ou lorsque l’une des circonstances suivantes se produit :

1° les données de cheptel ayant servi de base à la délivrance de l’ACISEE sont dépassées de plus de 15 pourcents
pendant une période d’une année;

2° la capacité des infrastructures de stockage est réduite;
3° les infrastructures couvertes par l’ACISEE sont affectées de telle façon que l’étanchéité n’est plus garantie;
4° les stabulations subissent une transformation influençant l’état de l’effluent produit ou abritent un autre type

d’animal.
§ 4. Dans l’attente de la délivrance de l’ACISEE ou de son renouvellement, les installations pour lesquelles une

demande a été introduite sont présumées respecter les articles R.194 à R.197.
La présomption visée à l’alinéa 1er peut être renversée à l’issue d’un contrôle opéré par les agents chargés de

rechercher et de constater les infractions au présent chapitre.
Art. R.199. § 1er. Afin de satisfaire au prescrit des articles R.194 à R.197, l’exploitant agricole peut conclure un

contrat de location d’une infrastructure de stockage d’effluents d’élevage avec un tiers. Ce contrat est soumis à
l’approbation de l’administration. A défaut, il n’est pas pris en considération par l’administration pour examiner si
l’exploitant agricole respecte le prescrit des articles R.194 à R.197.

L’administration approuve le contrat s’il ressort de la visite de l’infrastructure de stockage d’effluents d’élevage
faisant l’objet du contrat qu’il est satisfait aux conditions suivantes :

1° l’infrastructure louée est située dans un rayon inférieur ou égal à 10 kilomètres du lieu de résidence des
animaux. A défaut, un document de suivi du stockage accompagne le transport de fertilisant organique vers
l’infrastructure louée et est transmis à l’administration par voie électronique ou par télécopie préalablement au
transport. Dans le cas où le document est transmis par télécopie, il est envoyé deux jours ouvrables avant le transfert.
Le samedi n’est pas considéré comme un jour ouvrable. Le document de suivi du stockage reprend au minimum
les éléments suivants :

a) les données permettant d’identifier le contrat de location sur base duquel les transferts sont réalisés;
b) la date du mouvement;
c) la nature de l’effluent et la quantité d’effluent qu’il est envisagé de transférer;
2° l’infrastructure louée respecte le prescrit des articles R.194 à R.197;
3° la capacité de l’infrastructure louée est supérieure ou égale à celle prévue par le contrat;
4° le tiers cocontractant soumis aux obligations énumérées aux articles R.194 à R.197 respecte le contenu de ces

dispositions malgré la conclusion du contrat.
§ 2. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions détermine la forme de ce contrat et fixe les

modalités de mise en œuvre et de contrôle de la bonne exécution des contrats de location et des documents de suivi
du stockage.

Art. R.199bis. Les articles R.194 à R.198 ne s’appliquent pas aux exploitations non classées en vertu de la
réglementation relative au permis d’environnement.

Section 4. — Conditions et périodes d’épandage des fertilisants,
quantité maximale d’azote pouvant être épandue et labour des prairies

Art. R.200. § 1er. L’épandage de fertilisants est interdit à moins de 6 mètres d’une eau de surface. Cette distance est
déterminée à partir du bord supérieur de la berge ou du talus qui borde cette eau de surface.

§ 2. L’épandage de fertilisants est également interdit :
1° sur un sol recouvert de neige;
2° sur un sol saturé en eau;
3° sur une culture pure de légumineuses (fabacées);
4° pendant l’interculture qui précède ou suit une culture de légumineuses, que le sol soit couvert de végétation ou

non, sauf si l’épandage fait l’objet d’un conseil de fertilisation établi sur la base de profils azotés, avalisé par la structure
d’encadrement en application de l’article R.229.

Art. R.201. § 1er. Sans préjudice de l’article R.223, l’épandage de fertilisants organiques à action rapide et de
fertilisants minéraux est interdit sur un sol dont la température mesurée à la surface est négative pendant au
minimum 24 heures sans discontinuité.

§ 2. Sans préjudice de l’article R.224, l’épandage de fertilisants organiques à action rapide est interdit sur terre non
couverte de végétation, quelle qu’en soit la pente, sauf si l’effluent est incorporé au sol le jour même de son application.
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§ 3. Sur une parcelle de terres arables dont plus de 50 % de la superficie ou plus de 50 ares présente une pente
supérieure ou égale à 15 %, l’épandage de fertilisants minéraux et de fertilisants organiques à action rapide et de fumier
mou est interdit sur la partie de la parcelle qui présente une telle pente.

Art. R.202. L’épandage de lisier au moyen d’un réservoir de plus de 10 000 litres équipé d’un dispositif projetant
celui-ci vers le haut en formant une gerbe est interdit.

Art. R.203. § 1er. Les périodes d’épandage, sont détaillées à l’annexe XXIII.
Les épandages respectent, en outre, les prescriptions des paragraphes 2 et 3.
§ 2. Du 16 septembre au 15 février inclus, l’épandage sur terre arable de fertilisants minéraux, de fertilisants

organiques à action rapide et de fumier mou est interdit.
Du 1er juillet au 15 septembre inclus, l’épandage de fertilisants organiques y est uniquement autorisé sur pailles

enfouies à concurrence d’un maximum de 80 kg d’azote par hectare ou sur des parcelles destinées à recevoir une culture
d’hiver implantée à l’automne ou une culture intermédiaire piège à nitrate.

La culture intermédiaire piège à nitrates contient un maximum de 50 pourcent de légumineuses en poids du
mélange de graines. Elle est implantée dès que possible après la récolte précédente au plus tard le 15 septembre et
recouvre le sol à concurrence de 75 % au moins à un moment donné de sa croissance, sauf dans le cas de circonstances
météorologiques exceptionnelles. Elle ne peut être détruite avant le 15 novembre.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, en cas de survenance de situations climatiques, agricoles ou environnemen-
tales exceptionnelles avant le 15 septembre de l’année en cours, le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses
attributions peut prolonger, sur tout ou partie du territoire, la date de la fin de la période visée au paragraphe 2,
alinéa 2, du 15 septembre jusqu’au 30 septembre inclus et reporter la date de début de la période d’interdiction visée
au paragraphe 2, alinéa 1er du 16 septembre jusqu’au 1er octobre inclus.

§ 4. Du 16 septembre au 31 janvier inclus, l’épandage sur prairie de fertilisants minéraux, de fertilisants organiques
à action rapide à l’exception des restitutions au sol par les animaux au pâturage, ainsi que de fumier mou est interdit.

Par dérogation à l’alinéa 1er, dans le cas de prévisions météorologiques impliquant le respect des articles R.200 et
R.201, l’épandage de fertilisants organiques à action rapide ainsi que de fumier mou est autorisé du 16 janvier au
31 janvier, à concurrence de 80 kg d’azote par hectare au maximum.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’épandage de fertilisants organiques à action rapide ainsi que de fumier mou est
autorisé au 16 septembre au 30 septembre inclus à concurrence de 80 kg d’azote par hectare au maximum.

Art. R.204. L’épandage de fertilisants n’est autorisé que pour couvrir les besoins physiologiques en azote des
végétaux en veillant à limiter les pertes d’éléments nutritifs. Le calcul de la fertilisation raisonnée s’établit selon la
méthode d’un bilan prévisionnel par culture, visant à établir un équilibre entre les besoins de cette dernière et les
fournitures en azote du sol afin d’apporter la dose appropriée de fertilisants.

Art. R.205. § 1er. En prairie, l’apport de composés azotés ne peut jamais dépasser, sur une année, 350 kg par hectare,
en ce compris les restitutions au sol par les animaux au pâturage.

§ 2. Aux fins de vérification par l’administration, chaque exploitation agricole est tenue de conserver les documents
relatifs à l’achat ou à la livraison de fertilisants minéraux à partir du 1er janvier de l’année antérieure à l’année civile
en cours.

§ 3. Les mesures visées au paragraphe 2 ne s’appliquent pas aux exploitations non classées en vertu de la
réglementation relative au permis d’environnement.

Art. R.206. § 1er. L’apport de fertilisants minéraux sur terre arable est limité de telle manière qu’en tenant compte
des apports azotés des fertilisants organiques, la quantité d’azote total apportée, sur une année, ne dépasse pas, en
moyenne sur l’exploitation, 250 kg par hectare de terre arable.

§ 2. Aux fins de vérification par l’administration, chaque exploitation agricole est tenue de conserver les documents
relatifs à l’achat ou à la livraison de fertilisants minéraux à partir du premier janvier de l’année antérieure à l’année
civile en cours.

§ 3. Les mesures visées au paragraphe 2 ne s’appliquent pas aux exploitations non classées en vertu de la
réglementation relative au permis d’environnement.

Art. R.207. Sans préjudice du respect de l’article R.214, § 1er, sur une année et pour toute la superficie agricole
déclarée de l’exploitation selon son affectation en terre arable ou en prairie, les apports d’azote organique ne peuvent
dépasser une moyenne de 115 kg par hectare de terre arable et une moyenne de 230 kg par hectare de prairie,
restitutions au sol par les animaux au pâturage comprises.

Art. R.208. § 1er. Sur une parcelle donnée et sans préjudice du respect de l’article R.207 les fertilisants organiques
sont épandus dans des proportions telles que sur deux à cinq années successives au cours desquelles cette parcelle est
exploitée soit en terre arable, soit en prairie, selon la rotation appliquée, la moyenne des apports d’azote organique ne
dépasse pas, sur une année :

1° 115 kg par hectare de terre arable;
2° 230 kg par hectare de prairie.
§ 2. L’apport maximum d’azote organique par parcelle, sur une année, est fixé à 230 kg Norg. par hectare.
Art. R.209. § 1er. Les prairies permanentes ne peuvent être détruites qu’entre le 1er février et le 31 mai en vue

d’implanter un nouveau couvert végétal.
§ 2. Pendant les deux premières années suivant la destruction, la superficie détruite sera emblavée d’un couvert

ou d’une succession de couverts dépourvus de culture légumière ou de couvert comportant des légumineuses. Dans
le cas d’un couvert prairial, les légumineuses sont toutefois autorisées. Durant la même période, l’épandage de
fertilisants organique est interdit sur la superficie concernée.

§ 3. L’épandage de fertilisant minéral est interdit sur la superficie concernée durant la première année suivant la
destruction.

Section 5. — Taux de liaison au sol et contrats d’épandage
Art. R.210. § 1er. Le taux de liaison au sol interne de l’exploitation (LSI ou LS-interne) prend en compte l’azote

produit dans l’exploitation et est calculé selon la formule suivante :
LS-interne = Azote organique produit (kgNorg.) / ([superficie de prairies de l’exploitation (ha) X 230(kgNorg./ha)]

+ [superficie de terres arables de l’exploitation (ha) X 115(kgNorg./ha)]).
§ 2. Pour le 1er juin de chaque année, sur base des données de la campagne précédente, l’administration avise par

écrit les agriculteurs de la valeur du LSI de leur exploitation.
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§ 3. Dès que l’exploitation présente un LSI supérieur à l’unité, l’agriculteur est tenu de conclure un ou des contrats
d’épandage conformément à l’article R.211 et de transférer l’effluent considéré vers le preneur, ou de prendre toute autre
action appropriée destinée à ramener le LSI à une valeur égale ou inférieure à l’unité.

§ 4. Le taux de liaison au sol global de l’exploitation (LSG ou LS-Global) prend en compte tous les flux d’azote
organique entrant et sortant de l’exploitation comprenant les flux d’effluents organiques valorisés en agriculture et se
calcule selon la formule suivante :

LS-Global = (Azote organique produit (kgNorg.) + Azote organique importé (kgNorg.) - Azote organique exporté
(kgNorg.)) / ([superficie de prairies de l’exploitation (ha) X 230(kgNorg./ha)] + [superficie de terres arables de
l’exploitation (ha) X 115(kgNorg./ha)]).

§ 5. Pour le 1er juin de chaque année, sur base des données de la campagne précédente, l’administration avise par
écrit les agriculteurs concernés de la valeur du LSG de leur exploitation, tenant compte notamment des transferts
d’effluents réalisés durant la période allant du 1er avril de l’année précédente au 31 mars de l’année en cours.

§ 6. Le taux de liaison au sol global doit être inférieur ou égal à l’unité.
Art. R.211. § 1er. Tout transfert de fertilisant organique à destination d’une exploitation agricole fait l’objet d’un

contrat d’épandage. Les contrats d’épandage sont établis sous forme électronique ou sur un support papier.
Si le contrat est établi sur un support papier, il ne peut avoir une validité supérieure à trois ans. Les contrats conclus

avant le 1er janvier 2015 prennent fin au plus tard le 31 décembre 2017.
§ 2. L’agriculteur peut conclure des contrats d’épandage avec des tiers pour autant que le taux de liaison au sol

global de son exploitation (LSG ou LS-Global) reste inférieur ou égal à l’unité. Les contrats doivent porter sur une durée
minimale d’un an.

§ 3. Les contrats d’épandage comprennent au moins les éléments suivants :
1° l’engagement des contractants à respecter toutes les prescriptions les concernant en matière de gestion de

l’azote;
2° la nature de l’effluent, la quantité d’azote organique concernée par le contrat (et son équivalent en quantités de

fertilisants organiques), la date d’entrée en vigueur et la durée du contrat;
3° les modalités prévues en cas de rupture du contrat, de non-respect de celui-ci ou de litige entre les parties.
§ 4. Le contrat d’épandage conclu sur un support papier est établi en trois exemplaires, les deux premiers à

l’attention des parties contractantes, et le troisième à l’attention de l’administration. L’exemplaire destiné à
l’administration est transmis par le cédant par courrier recommandé ou par toute autre modalité conférant date certaine
à l’envoi, au plus tard quinze jours avant la date d’entrée en vigueur de celui-ci.

Une copie papier du contrat conclu sous forme électronique est signée et détenue par chaque partie contractante.
Elle est exigible sur simple demande de l’administration.

§ 5. Un document de suivi du transfert est rédigé sur un formulaire spécifique à l’occasion de chaque transfert de
fertilisants organiques.

Le document de suivi du transfert porte sur le transport d’un seul type de fertilisant ayant lieu le même jour à
destination d’une seule personne physique ou morale.

Le document de suivi du transfert est transmis par le cédant à l’administration par voie électronique préalablement
au transfert de fertilisant organique ou par télécopie deux jours ouvrables avant le transfert. Le samedi n’est pas
considéré comme un jour ouvrable. Une copie du document de suivi accompagne ce transfert.

Le document de suivi reprend au minimum les éléments suivants :
1° les données permettant d’identifier le contrat sur la base duquel les transferts sont réalisés;
2° la date du transfert;
3° la nature de l’effluent et la quantité d’effluent qu’il est envisagé de transférer;
4° la destination immédiate des effluents.
Le document de suivi visé à l’alinéa 1er est complété après le transfert afin d’indiquer les quantités de fertilisant

organique effectivement transférées. Le document de suivi complété est transmis par le cédant par voie papier, par voie
électronique ou par télécopie au plus tard le quinzième jour qui suit celui du transport. Le document de suivi, signé
par les deux parties et mentionnant les quantités effectivement transférées est conservé par le cédant. Il est tenu à la
disposition de l’administration et des agents chargés de rechercher et de constater les infractions au présent chapitre,
pendant une durée de trois ans à dater du transfert.

§ 6. Les quantités échangées sont déterminées sur base des données reprises dans le document de suivi complété
et transmis dans les délais prévus au paragraphe 5. En l’absence de notification dans les délais prescrits, le transfert est
réputé non réalisé pour le cédant et réalisé pour le preneur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, pour les contrats conclus et produisant leurs effets avant le 1er janvier 2015, les
quantités transférées notifiées entre le 1er janvier 2015 et la date anniversaire de la production des effets du contrat sont
pour le preneur équivalentes à 0 kg.

§ 7. Les paragraphes 5 et 6 ne s’appliquent pas aux exploitations agricoles productrices d’azote cédantes dont le
cheptel n’a jamais produit plus de 2 500 kg d’azote. Dans ce cas, les quantités échangées sont déterminées sur la base
du contrat d’épandage.

§ 8. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions fixe les modalités de mise en œuvre et de contrôle
des contrats d’épandage et des documents de suivi.

Section 6. — Zones vulnérables et conditions supplémentaires applicables à la gestion de l’azote
en agriculture dans les zones vulnérables

Sous-section 1re. — Zones vulnérables
Art. R.212. Afin de protéger les eaux contre la pollution par le nitrate d’origine agricole, le Ministre ayant la

politique de l’eau dans ses attributions désigne des zones vulnérables, sur le territoire de la Région wallonne.
Art. R.213. § 1er. Les zones vulnérables sont déterminées selon les critères suivants :
1° pour les eaux de surface qui contiennent ou risquent de contenir une concentration en nitrate supérieure à

50 milligrammes par litre si les mesures prévues à l’article R.190 ne sont pas prises, ce sont les parties du territoire qui
alimentent et qui contribuent à la pollution de ces eaux de surface par le nitrate;

72063BELGISCH STAATSBLAD — 12.09.2014 — MONITEUR BELGE



2° pour les eaux souterraines qui contiennent ou risquent de contenir une concentration en nitrate supérieure à
50 milligrammes par litre si les mesures prévues à l’article R.190 ne sont pas prises, ce sont les parties du territoire qui
alimentent et qui contribuent à la pollution de ces eaux souterraines par le nitrate;

3° pour les lacs naturels d’eau douce, les autres masses d’eau douce, les estuaires et les eaux côtières ou marines
qui ont subi ou qui risquent de subir dans un avenir proche une eutrophisation si les mesures prévues à l’article R.190
ne sont pas prises, ce sont les parties du territoire qui alimentent et qui contribuent à la pollution de ces lacs naturels,
autres masses d’eau douce, estuaires et eaux côtières ou marines, par le nitrate.

Dans l’application des critères visés à l’alinéa 1er, le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions tient
également compte :

1° des caractéristiques physiques et environnementales des eaux, des sols et des sous-sols;
2° des connaissances actuelles concernant le comportement des composés azotés dans les eaux, les sols et les

sous-sols;
3° des connaissances actuelles concernant l’incidence des mesures prises.
§ 2. La liste des zones vulnérables est réexaminée au moins tous les 4 ans et au besoin révisée ou complétée, afin

de tenir compte des changements et des facteurs imprévisibles au moment de la désignation précédente.

Sous-section 2. — Taux de liaison au sol en zone vulnérable
Art. R.214. § 1er. Dans les zones vulnérables, sur une année et pour toute la superficie agricole utilisée de

l’exploitation, les apports d’azote organique sur les superficies concernées de l’exploitation ne peuvent dépasser une
moyenne de 170 kg par hectare de superficie agricole utilisée.

§ 2. Pour les exploitations possédant au moins une parcelle en zone vulnérable, le taux de liaison au sol en zone
vulnérable de l’exploitation (LSZv ou LS – Zone vulnérable) prend en compte tous les flux d’azote organique entrant
et sortant de l’exploitation comprenant les flux de fertilisants organiques valorisées en agriculture et est calculé selon
la formule suivante :

LS-Zone vulnérable = (Azote organique produit (kg Norg.) + Azote organique importé (kg Norg.) - Azote
organique exporté (kg Norg.)) / ([superficie agricole utilisée de l’exploitation en zone vulnérable (ha) X 170(kg
Norg./ha)] + [superficie de prairies de l’exploitation hors zone vulnérable (ha) X 230(kg Norg./ha)] + [superficie de
terres arables de l’exploitation hors zone vulnérable (ha) X 115(kg Norg./ha)]).

§ 3. Le taux de liaison au sol en zone vulnérable doit être inférieur ou égal à l’unité.
§ 4. Pour le 1er juin de chaque année, sur base des données disponibles les plus récentes, l’administration avise par

écrit les agriculteurs concernés de la valeur du LSZv de leur exploitation, tenant compte notamment des transferts
d’effluents réalisés durant la période allant du 1er avril de l’année précédente au 31 mars de l’année en cours.

Sous-section 3. — Suivi des exploitations par des mesures de l’azote potentiellement lessivable
Art. R.215. § 1er. L’administration procède chaque année au contrôle d’un minimum de 5 pourcents d’exploitations

agricoles parmi celles ayant une partie ou la totalité de leur superficie agricole en zone vulnérable.
§ 2. Au sein des exploitations agricoles contrôlées, l’administration identifie trois parcelles dans lesquelles des

échantillons de sol sont prélevés, entre le 15 octobre et le 30 novembre inclus, en vue d’y doser l’azote potentiellement
lessivable, ainsi qu’une parcelle de remplacement sélectionnée par l’administration pouvant compléter l’échantillon-
nage si le prélèvement de sol s’avère difficile sur une parcelle précédemment sélectionnée.

Art. R.216. § 1er. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions fixe les conditions de prélèvement et
de conditionnement des échantillons, ainsi que de leur analyse par un laboratoire agréé.

§ 2. L’administration communique au laboratoire agréé chargé de l’analyse les coordonnées des exploitations
agricoles sélectionnées ainsi que l’emplacement des parcelles à échantillonner avant le 1er octobre de chaque année.

Si l’administration se charge du prélèvement des échantillons de sol, elle en avertit le laboratoire chargé de
l’analyse.

L’agriculteur dont l’exploitation agricole a été sélectionnée est averti au minimum sept jours ouvrables avant la
date d’échantillonnage.

§ 3. Les frais de prélèvement, de conditionnement et d’analyse de l’échantillonnage sélectionné par l’administra-
tion sont couverts par celle-ci.

§ 4. Les résultats des analyses sont transmis par le laboratoire agréé à l’agriculteur et à l’administration dans les
dix jours ouvrables suivant le prélèvement.

§ 5. Dans les 15 jours ouvrables après que le premier prélèvement ait été réalisé sur les trois parcelles sélectionnées
conformément à l’article R.215, § 2, l’agriculteur peut demander au laboratoire agréé de son choix et à ses frais, un
prélèvement supplémentaire pour une ou plusieurs parcelles précédemment échantillonnées, en vue d’une analyse
contradictoire selon la procédure fixée au paragraphe 1er. Le laboratoire agréé choisi par l’agriculteur avertit
l’administration par téléphone, avec confirmation écrite, de la date prévue pour le prélèvement contradictoire au
minimum quatre jours ouvrables à l’avance, et le prélèvement supplémentaire a lieu endéans 25 jours ouvrables suivant
le premier prélèvement, et au plus tard le 20 décembre. Les résultats des analyses les plus favorables à l’agriculteur sont
pris en compte par l’administration.

Les résultats d’une analyse contradictoire qui n’est pas réalisée selon la procédure décrite au présent paragraphe
sont frappés de nullité, de plein droit, et ne peuvent être pris en compte par l’administration.

Art. R.217. § 1er. Sur base des résultats du « survey surfaces agricoles » mentionné à l’article R.232, l’administration
vérifie, pour chaque parcelle échantillonnée, si l’APL mesuré est conforme aux bonnes pratiques agricoles nécessaires
à la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles. L’APL mesuré est considéré
conforme à ces bonnes pratiques s’il est situé dans la fourchette de tolérance par rapport à la valeur de référence
annuelle fixée en application de l’article R.232. Les limites de la fourchette de tolérance par rapport à la valeur de
référence au-delà de laquelle un APL est déclaré non conforme sont fixées par les Ministres ayant la politique de l’eau
et l’agriculture dans leurs attributions.

§ 2. Pour une année donnée, une exploitation agricole est déclarée conforme aux bonnes pratiques agricoles
nécessaires à la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles -ci-après dénommée
« déclarée conforme » - lorsque les deux conditions suivantes sont réunies :

1° au moins deux des trois parcelles échantillonnées au sein de celle-ci présentent un résultat répondant au § 1er;

2° aucune des parcelles échantillonnées ne présente à la fois un dépassement de la limite de tolérance de plus
de 100 % et un dépassement de cette limite de plus de 100 kilogrammes par hectare.
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Dans le cas contraire, l’exploitation agricole considérée est déclarée non conforme aux bonnes pratiques agricoles
nécessaires à la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles - ci-après dénommée
« déclarée non conforme » - .

§ 3. Une exploitation agricole déclarée non conforme pour une année donnée est soumise à un programme
d’observation des APL conformément à l’article R.220.

Art. R.218. § 1er. L’administration notifie à l’agriculteur le caractère conforme ou non conforme de son exploitation
agricole ainsi que de chaque parcelle individuelle échantillonnée, au plus tard le 28 février suivant le prélèvement.

§ 2. Par lettre motivée, l’agriculteur peut introduire un recours administratif contre cette notification dans les 30
jours suivant la notification de l’administration. Ce recours est introduit à l’administration par lettre recommandée ou
par toute modalité conférant date certaine à l’envoi.

Ce recours ne peut être motivé que par des circonstances météorologiques exceptionnelles reconnues ayant prévalu
à l’endroit considéré, ou des difficultés culturales exceptionnelles survenues dans la gestion de la ou des parcelles
considérées déclarées sur le procès-verbal de prélèvement établi conformément à l’article R.216, § 1er.

La charge d’apporter la preuve de la véracité des éléments motivant le recours incombe à l’agriculteur.
L’administration examine le recours et transmet au Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions une

proposition de décision. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions transmet sa décision motivée sur
base des critères mentionnés à l’alinéa 2 dans les trois mois de la réception du recours.

Art. R.219. Si le prélèvement de sol aux fins de la présente sous-section est rendu impossible, sur une ou plusieurs
parcelles de l’exploitation agricole, par l’action de l’agriculteur ou de ses ayant droits, même à l’occasion d’un éventuel
prélèvement de vérification organisé par, ou à la demande de, l’administration, cette exploitation agricole est déclarée
non-conforme pour l’année du prélèvement, indépendamment du résultat des parcelles éventuellement échantil-
lonnées.

Art. R.220. § 1er. Une exploitation agricole soumise au programme d’observation des APL est tenue de prendre
toutes les mesures nécessaires pour respecter les bonnes pratiques agricoles nécessaires à la protection des eaux contre
la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles. Pour ce faire, elle peut bénéficier de l’aide et des conseils de
la structure d’encadrement.

§ 2. L’agriculteur dont l’exploitation agricole est soumise au programme d’observation des APL doit, de sa propre
initiative et à ses frais, faire effectuer annuellement des mesures d’APL conformément à l’article R.216, § 1er par un
laboratoire agréé de son choix sur trois parcelles de son exploitation agricole désignées par l’administration.

§ 3. Chaque année, l’agriculteur dont l’exploitation agricole est soumise au programme d’observation des APL
avertit le laboratoire agréé de son choix avant le 1er septembre. Le laboratoire choisi par l’agriculteur communique à
l’administration par téléphone, avec confirmation écrite, la date de l’échantillonnage, comprise entre le 15 octobre et le
30 novembre, au minimum 10 jours ouvrables avant celui-ci et obtient de l’administration l’emplacement des parcelles
à échantillonner.

§ 4. Dans le cas où l’agriculteur omet de choisir un laboratoire agréé ou s’abstient de faire réaliser les mesures
d’APL conformément à l’article R.216, § 1er, les APL de son exploitation agricole sont déclarés non conformes pour
l’année considérée.

§ 5. Le laboratoire transmet les résultats des analyses à son commanditaire et à l’administration dans les 10 jours
ouvrables suivant le prélèvement.

§ 6. Dans les 15 jours ouvrables après que le premier prélèvement ait été réalisé sur les trois parcelles sélectionnées
conformément à l’article R.215, § 2, l’agriculteur peut, à ses frais, demander une analyse contradictoire, selon les
modalités prévues à l’article R.216, § 5.

§ 7. L’administration communique à l’agriculteur le caractère conforme ou non conforme de son exploitation
agricole ainsi que de chaque parcelle individuelle, au plus tard le 28 février suivant le prélèvement.

§ 8. Un programme d’observation des APL d’une exploitation agricole est clôturé lorsque l’exploitation agricole est
déclarée conforme par l’administration pour deux périodes annuelles de prélèvement successives.

La clôture du programme d’observation des APL donne droit au remboursement par l’administration des frais de
prélèvement, conditionnement et analyse des échantillons de sol de la dernière année du programme d’observation des
APL. Dans ce cas, au plus tard le 28 février suivant le prélèvement, l’administration invite l’agriculteur à lui présenter
la facture du laboratoire agréé pour cette période.

Art. R.221. § 1er. L’agriculteur dont l’exploitation agricole est déclarée non conforme pendant trois années au
moins, consécutives ou non, au cours d’un même programme d’observation des APL, est passible d’une amende
administrative. Le montant de cette amende administrative s’élève à 120 euros par hectare de superficie agricole
déclarée de l’exploitation agricole considérée.

§ 2. L’amende fixée au § 1er est réduite à 40 S euros par hectare de superficie agricole déclarée de l’exploitation
agricole considérée, aux conditions cumulatives suivantes :

1° l’agriculteur a fait appel aux conseils de la structure d’encadrement instituée à l’article R229 pour l’ensemble du
programme de suivi des APL, par écrit dès la première année du programme de suivi des APL et au plus tard le 15 mars
de la première année du programme de suivi des APL pour les programmes commencés après le 31 décembre 2014. En
atteste la copie du plan de fertilisation réalisé pour la première année de ce programme et transmis à l’administration
avec le visa de la structure d’encadrement avant le 1er septembre de la première année du programme de suivi;

2° l’agriculteur s’engage, pour toute la durée du suivi, à :
a) fournir tous les documents nécessaires à l’établissement des plans de fertilisation;
b) compléter chaque année le plan de fertilisation en y indiquant les fertilisations effectivement appliquées;
3° les APL de l’exploitation agricole concernée ont été en amélioration progressive par rapport aux résultats de

l’année qui a motivé l’entrée dans le programme de suivi des APL. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses
attributions fixe les conditions dans lesquelles cette amélioration est constatée.

Lorsqu’un manquement à l’engagement visé à l’alinéa 1er, 2°est constaté, la structure d’encadrement instituée à
l’article R.229 le signale par courrier au Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions. Le Ministre peut alors
signifier à l’agriculteur, par courrier recommandé ou par toute autre modalité conférant date certaine à l’envoi, que
celui-ci ne peut plus prétendre au bénéfice du paragraphe 2 de cet article.

§ 3. L’amende fixée au § 2 est réduite est réduite à 20 euros par hectare de superficie agricole déclarée de
l’exploitation agricole considérée, aux conditions cumulatives suivantes :

1° les conditions fixées au § 2 sont respectées;
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2° l’APL d’une parcelle échantillonnée cultivée avec une culture à risque l’année d’échantillonnage entraînant la
sanction est déclarée conforme. Sont considérées culture à risque la culture du maïs, de la pomme de terre, des légumes,
du lin et du colza.

§ 4. Pour chaque année supplémentaire du même programme, consécutive ou non, au cours de laquelle
l’exploitation agricole est à nouveau déclarée non conforme les amendes fixées au § 1er, 2 ou 3, sont multipliées par un
facteur 2 par rapport au montant de l’amende précédente.

§ 5. Le montant total de l’amende fixée pour une exploitation agricole ne peut être inférieur à 50,00 S ni supérieur
à 50.000,00 S par an.

§ 6. Lorsque le fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale de l’environnement ou son délégué a
l’intention d’infliger une sanction administrative à l’égard du contrevenant, il l’en informe par lettre recommandée
Dans les 10 jours de l’envoi, le contrevenant fait part de ses observations par écrit ou sollicite une audition auprès du
fonctionnaire dirigeant. Le fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale de l’environnement ou son délégué
notifie sa décision au contrevenant, par lettre recommandée, à l’échéance du délai précité de 10 jours ou, le cas échéant,
dans les 10 jours après l’audition du contrevenant.

La décision du fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale de l’environnement ou celle de son délégué
d’infliger l’amende administrative a force exécutoire à l’échéance d’un délai de 30 jours prenant cours à partir du jour
de sa notification sauf si le contrevenant décide de procéder au recours devant le tribunal de police selon la procédure
civile tel que prévu à l’article D.398 du présent Code.

L’amende administrative infligée par le fonctionnaire dirigeant de l’administration régionale de l’environnement
ou de son délégué est versée au Fonds pour la protection de l’environnement, section ″incivilités environnementales″,
dans le délai de 30 jours qui suit le jour où la décision a acquis force exécutoire.

Le défaut de paiement de l’amende dans ce délai ou suite à une décision du tribunal passée en force de chose jugée,
fait l’objet d’une première poursuite par le fonctionnaire chargé du recouvrement au moyen d’une contrainte avec
commandement de payer sous peine d’exécution par voie de saisie, conformément à la cinquième partie du Code
judiciaire relative aux saisies conservatoires et aux voies d’exécution. Elle est signifiée par exploit d’huissier avec
commandement de payer.

Sous-section 4. — Autres conditions supplémentaires applicables en zone vulnérable
Art. R.222. § 1er. En zone vulnérable, pour le 15 septembre, une culture de couverture composée d’un maximum

de 50 % de légumineuses en poids du mélange de graines est implantée ou apparaît sur une proportion d’au moins
90 % des terres arables sur lesquelles la récolte a eu lieu avant le 1er septembre et destinées à recevoir une culture
implantée après le 1er janvier de l’année suivante. Le couvert recouvre le sol à concurrence de 75 % au moins dès le
1er novembre, sauf dans le cas de circonstances météorologiques exceptionnelles.

§ 2. Ce couvert est détruit conformément au prescrit de l’article R.203, § 2.
§ 3. En zone vulnérable, pour un territoire et une durée limités et en cas de contraintes ou situations climatiques,

agricoles ou environnementales spécifiques, le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre
de l’Agriculture peuvent de commun accord fixer des conditions particulières au couvert hivernal.

Art. R.222bis. § 1er. En zone vulnérable, pour le 1er septembre, une culture de couverture composée d’un maximum
de 50 % de légumineuses en poids du mélange de graines est implantée après toute culture de légumineuses récoltée
avant le 1er août et suivie d’une culture de froment. Ce couvert est détruit à partir du 1er octobre.

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas si une culture est implantée entre la culture de légumineuses récoltées
avant le 1er août et la culture de froment.

§ 3. En zone vulnérable, pour un territoire et une durée limités et en cas de contraintes ou situations climatiques,
agricoles ou environnementales spécifiques, le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre
de l’Agriculture peuvent de commun accord fixer des conditions particulières au couvert hivernal.

Art. R.223. En zone vulnérable, l’épandage de fertilisants organiques à action lente est interdit du 1er octobre au
15 novembre inclus.

En zone vulnérable l’épandage de fertilisants est interdit sur un sol dont la température mesurée à la surface est
négative pendant au minimum 24 heures sans discontinuité.

Art. R.224. § 1er. En zone vulnérable, l’épandage de fertilisants organiques à action rapide est interdit sur terre non
couverte de végétation au-dessus d’une pente de 10 %, sauf si l’effluent est incorporé au sol le jour même de son
application.

§ 2. En zone vulnérable, sur une parcelle de culture dont plus de 50 % de la superficie ou plus de 50 ares présente
une pente supérieure ou égale à 10 %, il est interdit d’épandre des engrais minéraux sur des terres affectées à la culture
de plantes sarclées ou assimilées tels que le maïs, les betteraves fourragères, les carottes fourragères, les pommes de
terre, les betteraves sucrières, les chicorées ainsi que les cultures maraîchères de pleine terre, sauf si une bande enherbée
d’une largeur de six mètres est installée dans la parcelle sur la partie située au bas de la pente et en bordure de la
parcelle.

Cette interdiction n’est pas d’application :
1° si les parcelles contiguës situées en bas de la parcelle à risque d’érosion sont soit des prairies ou des cultures de

type graminées seules ou mélangées à des légumineuses, soit des jachères destinées à la protection de la faune ou des
boisements, et cela pour autant que la couverture de ces parcelles ait été implantée avant le 30 novembre de l’année
précédente;

2° si aucun côté de la parcelle à risque n’est situé à moins de 30 m d’une eau de surface.

Section 7. — Dérogations
Art R. 225. En zone vulnérable, sans préjudice du respect de la procédure d’information et d’examen nécessaire à

l’obtention d’une dérogation conformément à l’annexe III paragraphe 2 troisième alinéa de la la Directive 91/676/CEE
concernant la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles, et conformément à
la décision de la Commission européenne y relative, le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le
Ministre de l’Agriculture fixent les conditions d’octroi d’une dérogation à l’article R.214. Les dérogations sont octroyées
de manière individuelle aux agriculteurs qui en font la demande.

Section 8. — Evaluation des quantités d’azote produites par animal,
des teneurs en azote des effluents d’élevage et d’autres fertilisants

Art. R.226. § 1er. Les quantités d’azote produites par animal et par an figurant à l’annexe XXVI sont les valeurs
utilisées pour le calcul de l’azote organique produit dans l’établissement des LS.
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Toutefois, le calcul de l’azote organique produit dans l’établissement des LS peut s’effectuer sur la base d’un bilan
d’azote à l’excrétion, représentant la différence entre l’azote ingéré et l’azote contenu dans les productions animales
dûment justifiée et approuvée par la structure d’encadrement visée à l’article R.229. Les pertes d’azote gazeux
nécessaires à l’établissement du bilan sont évaluées de manière forfaitaire par la structure d’encadrement, en tenant
compte notamment de l’alimentation, de la composition et de la taille du cheptel, des types de logements des animaux,
des types d’effluents produits et de leur manutention.

§ 2. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre de l’Agriculture déterminent les
conditions dans lesquelles le bilan d’azote visé au paragraphe 1er sera effectué.

§ 3. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre de l’Agriculture peuvent déterminer
les quantités d’azote produites par animal et par an pour les catégories d’animaux non reprises dans l’annexe XXVI,
sur base d’un rapport dûment motivé de la structure d’encadrement visée à l’article R.229.

§ 4. Les teneurs en azote des effluents d’élevage utilisées comme référence, notamment pour le calcul de l’azote
organique importé et exporté dans l’établissement des LS, figurent à l’annexe XXVII. Toutefois, un agriculteur dont le
siège d’exploitation est situé en Région wallonne peut justifier des valeurs différentes sur la base de résultats d’analyses
régulières et représentatives des effluents dûment justifiées et approuvées par la structure d’encadrement visée à
l’article R.229.

§ 5. La teneur en azote d’autres fertilisants, si elle n’est pas garantie en vertu d’autres réglementations en vigueur,
peut être fixée par le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre de l’Agriculture. Toutefois,
un agriculteur dont le siège d’exploitation est situé en Région wallonne peut justifier de valeurs différentes sur la base
de résultats d’analyses régulières et représentatives des fertilisants dûment justifiées et approuvées par la structure
d’encadrement visée à l’article R.229.

§ 6. L’administration statue sur les volumes de production et les teneurs en azote proposés par l’agriculteur en
application des paragraphes 1er, 4 et 5. Elle en informe l’agriculteur par lettre recommandée ou par toute modalité
conférant date certaine à l’envoi, au plus tard trois mois après l’introduction de la demande par celui-ci.

Pour être recevable, la demande de l’agriculteur est envoyée par lettre recommandée ou par toute modalité
conférant date certaine à l’envoi, et est visée par la structure d’encadrement mentionnée à l’article R.229.

Section 9. — Mise à disposition d’informations
Art. R.227. Tout agriculteur est tenu de transmettre, à la demande de l’administration, les informations requises par

le présent chapitre.
Cette information est transmise dans le mois suivant la demande.

Section 10. — Encadrement et coordination
Art. R.228. En vue de promouvoir une gestion durable de l’azote en agriculture, le Ministre ayant la politique de

l’eau dans ses attributions et le Ministre de l’Agriculture organisent en Région wallonne un programme d’information
en invitant notamment les agriculteurs à mettre en œuvre les obligations requises par le présent chapitre.

Ils organisent également des campagnes de communication spécifiques aux zones vulnérables.
Art. R.229. § 1er. Le Gouvernement confie, par convention, des missions d’encadrement et de coordination des

agriculteurs dont le siège d’exploitation est situé en Région wallonne, à un ou des organismes rassemblés dans le
présent chapitre sous le vocable « structure d’encadrement ».

La structure d’encadrement intervient en tout cas :
1° dans le cadre de l’article R.200, § 2, 4°;
2° en avalisant les conditions d’application de l’article R.221, § 2;
3° dans le cadre des dérogations éventuellement octroyées conformément à l’article R.225;
4° dans le cadre de l’article R.226.
La structure d’encadrement peut également aider les agriculteurs dont le siège d’exploitation est situé en Région

wallonne à gérer le risque environnemental de leur activité agricole en ce qui concerne la pollution des eaux par le
nitrate.

§ 2. La structure d’encadrement agit en priorité dans les zones vulnérables.

Section 11. — Evaluation et surveillance.
Art. R.230. § 1er. Afin de désigner les zones vulnérables, d’en réviser la liste établie et d’évaluer l’efficacité des

mesures générales des programmes y afférant, une surveillance générale de la teneur en nitrate dans les eaux, appelée
« survey nitrate », est organisée par l’administration de la façon suivante :

1° l’administration établit un réseau de surveillance du nitrate dans les eaux de surface et dans les eaux
souterraines qu’elle complète par les renseignements fournis par les producteurs d’eau;

2° sans préjudice des dispositions de la section 2) de la partie II de l’annexe IV du Code de l’Eau intitulée
« surveillance de l’état chimique des eaux souterraines », les exploitants de prises d’eau souterraine potabilisable
situées en zone vulnérable, effectuent à la fréquence prévue au tableau repris en annexe XXVIII les analyses
d’échantillons représentatifs de l’eau brute et portant sur les paramètres suivants : azote ammoniacal, nitrite et nitrate
(résultats exprimés respectivement en mg NH4, mg NO2, mg NO3 par litre); ils fournissent les résultats des analyses
relatives à une année à l’administration, Département de l’Environnement et de l’Eau au plus tard le 31 mars de l’année
suivante et dans les formes prescrites par le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions;

3° les exploitants de prises d’eau de surface potabilisable effectuent à la fréquence prévue à la section 5 de la partie I
de l’annexe IV du Code de l’Eau, les analyses d’échantillons représentatifs de l’eau brute aux points de prélèvement
et portant sur les paramètres suivants : azote ammoniacal, nitrite et nitrate (résultats exprimés respectivement en
mg NH4, mg NO2, mg NO3 par litre); ils fournissent les résultats des analyses relatives à une année à l’administration,
Département de l’Environnement et de l’Eau au plus tard le 31 mars de l’année suivante et dans les formes prescrites
par le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions;

§ 2. Pour tous les points du réseau de surveillance dont l’analyse révèle une teneur en nitrates dépassant 50
milligrammes par litre, l’administration transmet un rapport succinct aux communes concernées au plus tard le 30
septembre de l’année de réception des résultats. Ce rapport signale la localisation précise du ou des points incriminés,
leur teneur en nitrates, l’évolution de cette concentration dans le temps, l’origine probable de la pollution pour chaque
point et les éventuelles mesures correctrices à prendre. L’organisme qui a en charge la gestion du point incriminé reçoit
copie de ce rapport.
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Art. R.231. Les concentrations de nitrate dans les eaux sont mesurées par spectrophotométrie d’absorption
moléculaire ou par toute autre méthode de mesure acceptée par l’administration, et permettant d’obtenir des résultats
comparables.

Art. R.232. Chaque année, les Ministres qui ont la politique de l’eau et l’agriculture dans leurs attributions
établissent des valeurs de référence d’azote potentiellement lessivable (APL) permettant d’évaluer les incidences des
actions entreprises et d’orienter les mesures mises en œuvre en vue de lutter contre la pollution des eaux par le nitrate.
Ces valeurs sont établies en se basant notamment sur les éléments suivants :

1° les conditions météorologiques ayant prévalu dans l’année;

2° les résultats de profils azotés distribués en un réseau de points représentatifs appelé « survey surfaces
agricoles »;

3° le type de culture;

4° la localisation géographique et les conditions pédologiques. ».

Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions peut fixer les modalités de mise en œuvre du « survey
surfaces agricoles ».

Art. 3. Les annexes XXII, XXIII, XXVI, XXVII et XXVIII de la partie réglementaire du Code sont remplacées
respectivement par les annexes I à V du présent arrêté.

Il est inséré une annexe XXV qui est jointe au présent arrêté.

Art. 4. Pour ce qui concerne le calcul du taux de liaison au sol établi pour l’année 2015,il sera tenu compte, par
dérogation aux articles R.210, § 5, et R.214, § 4, des transferts d’effluents réalisés durant la période allant du
1er janvier 2015 au 31 mars de l’année en cours.

Art. 5. Les articles R.192 § 1er, 3°, b) et d), et R.193, § 1er, 2°, b) et c), ne sont pas applicables aux stockages au champ
de fumiers, composts ou effluents de volaille réalisés avant le 15 juin 2014.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 15 juin 2014, à l’exception des articles R.198, R.199, R.202, R.211 et
R.214 qui entrent en vigueur le 1er janvier 2015.

Art. 7. Le Ministre ayant la politique de l’eau dans ses attributions et le Ministre de l’Agriculture sont chargés de
l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 13 juin 2014.

Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire
et de la Mobilité,

Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité,
de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2014/27234]
13. JUNI 2014 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Buches II des Umweltgesetzbuches,
welches das Wassergesetzbuch bildet, was die nachhaltige Verwaltung des Stickstoffs in der Landwirtschaft betrifft

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, Artikel D.6-1, D.167,
D.177, D.269 und D.398;

Aufgrund des Buches I des Umweltgesetzbuches;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 31. März 2011 zur Abänderung des Buches II des

Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, was die nachhaltige Verwaltung des Stickstoffs in der
Landwirtschaft betrifft;

Aufgrund des am 3. Dezember 2013 abgegebenen Gutachtens des Beratungsausschusses für Wasser;
Aufgrund des am 10. Oktober 2013 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 17. Dezember 2013 abgegebenen Gutachtens des Wallonischen Umweltrats für eine nachhaltige

Entwicklung über den strategischen Umweltbewertungsbericht zu vorliegendem Programm;
Aufgrund der vom 6. November bis zum 20. Dezember 2013 organisierten öffentlichen Untersuchung;
Aufgrund des am 17. März 2014 an den Staatsrat gerichteten Antrags auf Begutachtung binnen einer Frist von

dreißig Tagen in Anwendung von Artikel 84, § 1, Absatz 1, 2° der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den
Staatsrat;

In der Erwägung, dass binnen dieser Frist keine Mitteilung erfolgt ist;
Aufgrund Artikel 84, § 4, Absatz 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf gemeinsamen Vorschlag des Ministers für Umwelt, Raumordnung und Mobilität und des Ministers für

öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Der vorliegende Erlass setzt die Richtlinie des Rates Nr. 91/676/EWG vom 12. Dezember 1991 zum
Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch Nitrat aus landwirtschaftlichen Quellen um.

Art. 2 - Kapitel IV des Titels VII des Teils II des verordnungsrechtlichen Teils von Buch II des Umweltgesetz-
buches, welches das Wassergesetzbuch bildet, mit der Überschrift: ″Nachhaltige Verwaltung des Stickstoffs in der
Landwirtschaft″, wird durch den Kapitel IV mit folgendem Wortlaut ersetzt:

″KAPITEL IV — Nachhaltige Verwaltung des Stickstoffs in der Landwirtschaft

Abschnitt 1 — Definitionen und Zielsetzungen
Art. R.188 - Für die Anwendung des vorliegenden Kapitels gelten folgende Definitionen:
1° ″ACISEE-Bescheinigung″: die Konformitätsbescheinigung für Einrichtungen zur Lagerung von Tierzuchtab-

wässern;
2° ″Verwaltung″: die operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen

Dienstes der Wallonie;
3° ″exportierter organischer Stickstoff″: der im Laufe eines Jahres von den Tieren erzeugte organische Stickstoff, der

den landwirtschaftlichen Betrieb verlässt;
4° ″importierter organischer Stickstoff″: der nicht im Betrieb erzeugte organische Stickstoff, der im Laufe eines

Jahres als organisches Düngemittel in den Betrieb eingeführt wird;
5° ″erzeugter organischer Stickstoff″: der im Laufe eines Jahres von den Tieren des landwirtschaftlichen Betriebs

erzeugte organische Stickstoff;
6° ″potentiell auswaschbarer Stickstoff″: (PAS): die Menge Nitratstickstoff, die im Herbst im Boden enthalten ist

und die während den Wintermonaten aus der Wurzelzone gewaschen werden kann;
7° ″Stickstoffverbindung″: jeder stickstoffhaltige (N) Stoff, ausgenommen gasförmiger Molekularstickstoff (N2).

Dabei wird unterschieden zwischen:
a) ″mineralischem Stickstoff″: (Nmin.): Stickstoff in Form von Mineraldünger,
b) ″organischem Stickstoff″: (Norg.): Stickstoff in Form von organischem Dünger;
c) ″Gesamtstickstoff″: die Summe des mineralischen und organischen Stickstoffs;
8° ″Kompost″: der Stoff, der sich aus dem autothermen und thermophilen Prozess der biologischen Zersetzung in

Anwesenheit von Sauerstoff und unter kontrollierten Bedingungen für den Biostoff, unter der Einwirkung von Mikro-
und Makroorganismen, um einen stabilen, hygienisierten, organisch reichen Feuchtstoff zu erzeugen, oder aus der
Wurmkompostierung ergibt, mit Ausnahme der kompostierten Miste im Sinne von Ziffer 10°, i);

9° ″Nitrat fixierende Zwischenkultur″: die Pflanzendecke, die angelegt wird, um durch Aufnahme über die
Wurzeln die Auslaugung des Nitrats hin zu dem Untergrund im Herbst und Winter auf Ackerland zu begrenzen;

10° ″Tierzuchtabwässer″ oder ″Tierdung″: die tierischen Ausscheidungen oder eine Mischung (unabhängig von
den Proportionen) aus tierischen Ausscheidungen und anderen Bestandteilen, wie zum Beispiel Einstreu, auch in
verarbeiteter Form. Unter die Bezeichnung Tierzuchtabwässer fallen unter anderem:

a) ″Mist″: das feste Gemisch aus Einstreu, Urin und tierischen Exkrementen, mit Ausnahme der Geflügelausschei-
dungen;

b) ″weicher Mist″: Mist, dessen Haufen, wenn er in einem Raum ohne Hindernisse gebildet wird, eine mittlere
Höhe von 65 cm nicht überschreitet, was auch die gelagerte Menge sein mag. Unter mittlerer Höhe versteht man die
Höhe des Haufens in Schwadenform;

c) ″Gülle″: Gemisch von Kot und Urin in flüssiger oder breiiger Form einschließlich der flüssigen Phase, die sich
aus einer Trennung der Bestandteile der Gülle ergibt;

d) ″feste Phase der Gülle″: der durch eine Trennung der flüssigen und festen Bestandteile der Gülle erhaltene
Feststoff.
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e) ″Jauche″: Urin allein, verdünnt oder unverdünnt, der von den Stallungen der Tiere oder von dem Mistplatz
abläuft;

f) ″Geflügelausscheidungen″: Geflügelmist und Geflügelkot;
g) ″Geflügelmist″: Ausscheidungen des Geflügels mit Einstreu (insbesondere Späne oder Stroh) vermischt;
h) ″Geflügelkot″: Ausscheidungen des Geflügels in purer Form;
i) ″Mistkompost″: der Mist, der angemessen mechanisch behandelt wurde, um seine Belüftung zu ermöglichen

und so seine aerobe Zersetzung einzuleiten; der Mist gilt als kompostiert, wenn seine Temperatur, nachdem sie auf
60 °C angestiegen ist, auf weniger als 35 °C abgefallen ist;

11° ″Eutrophierung″: Anreicherung des Wassers mit Verbindungen, insbesondere mit Stickstoffverbindungen, die
zu einem vermehrten Wachstum von Algen und höheren Formen des pflanzlichen Lebens und damit zu einer
unerwünschten Beeinträchtigung des biologischen Gleichgewichts und der Qualität des betroffenen Gewässers führt;

12° ″landwirtschaftlicher Betrieb″ oder ″Betrieb″: alle Produktionseinheiten, die in dem geografischen Gebiet der
Wallonie gelegen sind und die von ein und demselben Erzeuger autonom verwaltet werden;

13° ″Bauernhof″: der Betrieb im Bereich der Landwirtschaft, mit einer oder mehreren Tätigkeiten oder Anlagen, die
kraft den Vorschriften im Bereich der Umweltgenehmigung eingestuft sind;

14° ″Düngemittel″: alle Stoffe, die eine oder mehrere Stickstoffverbindungen enthalten und zur Düngung von
Pflanzen dienen; die Düngemittel werden in organische und in mineralische Düngemittel eingeteilt:

a) ″organische Düngemittel″: alle Düngemittel, die aus organischen Stoffen gewonnen werden, mit Ausnahme der
Anbauabfälle, die nach der Ernte auf dem Feld verbleiben; die organischen Düngemittel werden in zwei Klassen
eingeteilt:

- ″schnell wirkende organische Düngemittel″: organische Düngemittel, die sich dadurch kennzeichnen, dass sie
einen hohen Gehalt an Stickstoff aufweisen - nach dem Verteilungsschlüssel gemäß Anlage XXVIIIbis -, der kurz nach
dem Ausbringen verfügbar ist; dabei handelt es sich u.a. um Gülle, Jauche, Geflügelabwässer und Sickersäfte,

- ″langsam wirkende organische Düngemittel″: organische Düngemittel, die sich dadurch kennzeichnen, dass sie
einen geringen Gehalt an Stickstoff aufweisen - nach dem Verteilungsschlüssel gemäß Anlage XXVIIIbis -, der kurz nach
dem Ausbringen verfügbar ist; dabei handelt es sich u.a. um Rinder- und Schweinemist sowie um Mistkompost.

Die Stoffe, die nicht in den beiden oben erwähnten Klassen zugeordnet werden, werden von Fall zu Fall von der
Verwaltung einer Kategorie zugewiesen;

b) ″mineralische Düngemittel″: nicht alle Düngemittel sind organische Düngemittel; Harnstoff wird einem
mineralischen Düngemittel gleichgestellt;

15° ″feuchter Geflügelkot″: Geflügelkot, dessen Trockengehalt weniger als oder genau 35% beträgt;
16° ″Mistplatz″: betonierte und wasserdichte Fläche, die der Lagerung des Mists vorbehalten ist, mit Ausnahme

der Stallungen und der Zonen, in denen sich die Tiere aufhalten;
17° ″Saft″ oder ″Sickersaft″ oder ″Ausfluss″: Flüssigkeit landwirtschaftlichen Ursprungs, mit Ausnahme der Gülle

und Jauche, die zu einer Verunreinigung des Wassers durch Nitrat beitragen kann und von der Fläche oder dem
Behälter, wo sie erzeugt oder gelagert wird, absickert; das Regenwasser wird nicht als Sickersaft gewertet;

18°″zugelassenes Laboratorium″ oder ″zugelassenes Labor″: das Laboratorium, das die Anforderungen nach dem
Erlass vom 14. Februar 2008 zur Festlegung der Bedingungen für die Zulassung von Laboren, die mit den
Bodenanalysen zur Quantifizierung des potentiell auswaschbaren Stickstoffs (PAS) beauftragt sind, erfüllt hat;

19° ″Parzelle″ oder ″landwirtschaftliche Parzelle″: jede zusammenhängende Fläche Ackerland oder Weideland, die
im Laufe eines Anbauzyklus homogen bewirtschaftet wird;

20° ″jährlicher Entnahmezeitraum″ oder ″Zeitraum″: Zeitraum im Herbst, während dessen die Entnahme von
Bodenproben auf den landwirtschaftlichen Parzellen durchgeführt wird, um die Dosierung des potentiell auswasch-
baren Stickstoffs vorzunehmen;

21° ″Dauerwiese″: Fläche, die zum Anbau von Gras oder anderer perennierender Grünfutterpflanzen genutzt wird,
welche seit fünf oder mehr Jahren nicht Bestandteil des Rotationssystems der Kulturen des Betriebs sind;

22° ″Stickstoffprofil″: Messung der Nitratstickstoffmenge im Boden;
23° ″Stallhaltung″: Art der Unterbringung von Vieh in Gebäuden; bei dieser Art der Unterbringung wird

insbesondere unterschieden zwischen:
a) ″Stallhaltung auf Lattenrost oder Anbindeständen auf Gittern″: Art der Stallhaltung ohne Einstreu, die sich

dadurch kennzeichnet, dass alle Tierausscheidungen in purer Form als Gülle in einem dafür vorgesehenen Behälter
aufgefangen werden;

b) ″Stallhaltung in Anbindeständen auf Stroheinstreu″: Art der Stallhaltung unter Verwendung von Einstreu, die
sich dadurch kennzeichnet, dass die Tiere angebunden und der Mist und die Sickersäfte, die der Gülle gleichgestellt
werden, gesammelt wird;

c) ″Stallhaltung mit reduzierter Stroheinstreu″: Art der freien Stallhaltung, bei der ein Bereich der Nahrungsauf-
nahme, in dem Gülle produziert wird, und ein Schlafbereich, in dem Mist produziert wird, miteinander kombiniert
werden;

d) ″Stallhaltung auf Stroheinstreu″ oder ″Stallhaltung auf Strohbett″: Art der freien Stallhaltung mit Einstreu, bei
der Mist, der sich infolge des Aufenthalts der Tiere ansammelt, gewonnen wird;.

24° ″landwirtschaftlich genutzte Fläche″: Gesamtheit von Ackerland, Dauerwiesen und-weiden, Dauerkulturen
sowie Haus-und Nutzgärten;

25° ″Anteil der Bodengebundenheit″ (BG): ein Bruch, durch den für einen landwirtschaftlichen Betrieb
das Verhältnis über ein Jahr hinweg zwischen den Bewegungen des organischen Stickstoffs und den Höchstmengen des
auf den gesamten Weide- und Ackerflächen des Betriebs ausbringbaren organischen Stickstoffs ausgedrückt wird;

26° ″Trockengehalt″ (TG): Verhältnis zwischen dem Gewicht des bei 105 °C getrockneten Stoffes und dem Gewicht
des frischen Stoffes, das durch eine im Labor angewandte Methode erzielt wurde;

27° ″Ackerflächen″ oder ″Ackerland″: alle bebaubaren Flächen mit Ausnahme der Weiden.
Art. R.189 - Vorliegendes Kapitel zielt darauf ab:
1° die Verunreinigung der Gewässer, die durch Nitrat aus der Landwirtschaft direkt oder indirekt verursacht wird,

zu verringern;
2° jeglicher zusätzlichen Verunreinigung nach Ziffer 1° vorzubeugen;
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3° eine nachhaltige Verwaltung von Stickstoff und Bodenhumus in der Landwirtschaft zu fördern.

Abschnitt 2 — Aktionsprogramm
Art. R.190 - § 1. Ein Aktionsprogramm wird ausgearbeitet, um den in Artikel R.189 genannten Zielen Rechnung

zu tragen. Das Aktionsprogramm gilt für die Betriebe, die in dem Gebiet der Wallonischen Region gelegen sind, und
umfasst spezifische Maßnahmen, die auf die Betriebe und Teile von Betrieben anwendbar sind, die sich in einem
gefährdeten Gebiet befinden.

Es besteht in der Einhaltung der in vorliegendem Kapitel genannten Bedingungen, die auf die Verwaltung des
Stickstoffs in der Landwirtschaft anwendbar sind.

§ 2. Das Aktionsprogramm wird mindestens alle 4 Jahre überprüft und falls notwendig angepasst.
Bei diesen gemäß Artikel R.230 durchgeführten Anpassungen können verschiedene Programme für die jeweiligen

gefährdeten Gebiete oder für Teilabschnitte dieser Gebiete erstellt werden.

Abschnitt 3 — Lagerung und Handhabung der Düngemittel,
der Tierzuchtabwässer, der pflanzlichen Stoffe und der Sickersäfte

Art. R.191 - § 1. Jegliche direkte Einleitung von Düngemitteln und Sickersäften in den Unterboden, in eine
öffentliche Kanalisation oder in ein Oberflächengewässer ist untersagt.

§ 2. Die gegebenenfalls bei der Lagerung von pflanzlichen Stoffen abfließenden Sickersäfte dürfen weder die
Kanalisation, noch das Grund- oder Oberflächenwasser erreichen und müssen entweder gelagert oder durch ein
Absorptionsmittel aufgenommen werden.

Art. R.192 - § 1. Die Lagerung von Mist und Kompost auf dem Felde genügt folgenden Bedingungen:
1° der Mist wird in Übereinstimmung mit Artikel R.194 während eines Mindestzeitraums von drei Monaten

zunächst auf einem Mistplatz gelagert, mit Ausnahme der in Anlage XXII genannten Mistsorten, die direkt auf dem
Felde gelagert werden können;

2° die Feldlagerung von Komposten, deren Trockengehalt weniger als 35% beträgt, ist untersagt;
3° der auf dem Feld gelagerte Mist oder Kompost darf sich nicht an folgenden Orten befinden:
a) am tiefsten Punkt einer topografischen Senke;
b) in einem überschwemmungsgefährdeten Gebiet;
c) in einer Entfernung von weniger als 20 Metern von einem Oberflächengewässer, von einer Wasserentnahmest-

elle, einem Piezometer oder der Eintrittstelle einer Kanalisation; diese Entfernung kann auf 10 Meter verringert werden,
wenn die Lage des Orts oder eine besondere Vorrichtung jegliches Abfließen von Säften zu diesen Punkten verhindert;

d) auf einem Gefälle von mehr als 10 Prozent;
4° die eventuell aus diesem Lagerplatz austretenden Sickersäfte dürfen kein Oberflächengewässer, keine

Wasserentnahmestelle, kein Piezometer und keine Eintrittstelle einer Kanalisation erreichen;
5° alle Lagerflächen für Kompost oder Mist müssen spätestens nach einem Zeitraum von zehn Monaten geräumt

werden;
6° auf einer Fläche, auf der der Kompost oder der Mist seit weniger als einem Jahr entfernt worden ist, sowie in

einer Entfernung von weniger als zehn Metern zu den äußeren Grenzen der vorherigen Lagereinrichtung ist die
Lagerung von Kompost oder Mist untersagt.

Die Lagerung von Mist auf dem Felde kann ebenfalls auf einem wasserdichten, betonierten Mistplatz stattfinden,
der mit einem wasserdichten Behälter ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der Sickersäfte ausgestattet
ist, unter Einhaltung der Anforderungen nach Artikel R.194, Paragrafen 2 bis 8.

Die Lagerung von Kompost kann ebenfalls auf einem wasserdichten, betonierten Mistplatz stattfinden, der mit
einem wasserdichten Behälter ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der Sickersäfte ausgestattet ist, unter
Einhaltung der Anforderungen nach Artikel R.194, § 2, § 3 und § 6.

§ 2. Der Ort und das Datum der Lagerung von Kompost oder Mist auf dem Felde werden jährlichen in einem auf
dem Bauernhof geführten Dienstbuch eingetragen. Der Inhalt und das Muster dieses Dienstbuches werden nach
Absprache mit den landwirtschaftlichen Berufsorganisationen vom Minister festgelegt, zu dessen Zuständigkeitsbe-
reich die Wasserpolitik gehört.

Art. R.193 - § 1. Bei der Lagerung auf dem Felde von Geflügelausscheidungen sind folgende Bestimmungen
einzuhalten:

1° die Lagerung von Geflügelausscheidungen mit einem Trockengehalt von weniger als 55% ist untersagt;
2° die auf dem Feld gelagerten Geflügelausscheidungen dürfen sich nicht an folgenden Orten befinden:
a) am tiefsten Punkt einer topografischen Senke;
b) in einem überschwemmungsgefährdeten Gebiet;
c) auf einem Gefälle von mehr als 10 Prozent;
d) in einer Entfernung von weniger als 20 Metern von einem Oberflächengewässer, von einer Wasserentnahmest-

elle, einem Piezometer oder der Eintrittstelle einer Kanalisation; diese Entfernung kann auf 10 Meter verringert werden,
wenn die Lage des Orts oder eine besondere Vorrichtung jegliches Abfließen von Säften zu diesen Punkten verhindert;

3° die eventuell aus diesem Lager austretenden Sickersäfte dürfen kein Oberflächengewässer, keine Wasserent-
nahmestelle, kein Piezometer und keine Eintrittstelle einer Kanalisation erreichen;

4° alle Lagerflächen für Geflügelmist müssen spätestens nach einem Zeitraum von zehn Monaten geräumt werden;
5° alle Lagerflächen für Geflügelkot müssen spätestens nach einem Zeitraum von einem Monat geräumt werden;
6° auf einer Fläche, auf der Geflügelausscheidungen seit weniger als einem Jahr entfernt worden sind, sowie in

einer Entfernung von weniger als 10 Metern zu den äußeren Grenzen der vorherigen Lagereinrichtung ist die Lagerung
von Geflügelausscheidungen untersagt.

Die Lagerung von Geflügelausscheidungen auf dem Felde kann ebenfalls auf einem wasserdichten, betonierten
Platz stattfinden, der mit einem wasserdichten Behälter ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der
Sickersäfte ausgestattet ist, unter Einhaltung der Anforderungen nach Artikel R.195, Paragrafen 2 bis 8.

§ 2. Der Ort und das Datum der Lagerung von Geflügelausscheidungen auf dem Felde werden jährlichen in einem
auf dem Bauernhof geführten Dienstbuch eingetragen. Der Inhalt und das Muster dieses Dienstbuches werden nach
Absprache mit den landwirtschaftlichen Berufsorganisationen vom Minister festgelegt, zu dessen Zuständigkeitsbe-
reich die Wasserpolitik gehört.
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Art.R.193bis - § 1. Bei der Lagerung der festen Phase der Gülle sind folgende Bestimmungen einzuhalten:
1° die Lagerung auf dem Feld einer festen Güllephase mit einem Trockengehalt von weniger als 25% ist untersagt;
2° die feste Phase mit einem Trockengehalt von weniger als 25% wird auf einem wasserdichten, betonierten

Mistplatz gelagert, der mit einem wasserdichten Behälter ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der
Sickersäfte ausgestattet ist. Für die Aufnahme der Sickersäfte ist ein Aufnahmevermögen von 220 Litern je m_
Lagerfläche erforderlich, wenn der Platz nicht vollständig überdacht ist. Dieses Aufnahmevermögen kann auf 150 Liter
pro m2 verringert werden, wenn der Platz vollständig überdacht ist;

3° die feste Güllephase mit einem Trockengehalt von 25% oder mehr darf nur dann gemäß den Bestimmungen von
Artikel R.192, § 1, Ziffer 3° bis 6° auf dem Feld gelagert werden, nachdem sie während eines Mindestzeitraums von drei
Monaten auf einem wasserdichten, betonierten Mistplatz gelagert worden ist, der mit einem wasserdichten Behälter
ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der Sickersäfte ausgestattet ist.

§ 2. Der Ort und das Datum der Lagerung der festen Güllephase auf dem Felde werden jährlichen in einem auf
dem Bauernhof geführten Dienstbuch eingetragen. Der Inhalt und das Muster dieses Dienstbuches werden nach
Absprache mit den landwirtschaftlichen Berufsorganisationen vom Minister festgelegt, zu dessen Zuständigkeitsbe-
reich die Wasserpolitik gehört.

Art. R.194 - § 1. Die Lagerung von Mist oder Kompost auf dem Bauernhof ist auf einem wasserdichten, betonierten
Lagerplatz mit ausreichender Fläche vorzunehmen, der mit einem ausreichend großen, wasserdichten Behälter ohne
Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der Sickersäfte ausgestattet ist.

§ 2. Im Durchschnitt dürfen nicht mehr als 3 m3 Mist oder Kompost pro m2 Lagerplatz gelagert werden.
§ 3. Wenn der Lagerplatz vollständig überdacht ist, kann die benötigte Lagerfläche um ein Viertel verringert

werden, so dass zu keinem Zeitpunkt mehr als 4 m3 Mist oder Kompost pro m2 Lagerplatz gelagert werden.
§ 4. Die Bemessung der Fläche der Lagerplätze für Mist auf dem Bauernhof erfolgt aufgrund der Angaben, die in

der Tabelle in der Anlage XXII aufgeführt sind. Der Lagerplatz ermöglicht eine permanente Lagerung, wenn äußere
Bedingungen das Ausbringen auf dem Felde verhindern.

§ 5. Für das Auffangen der von den Mistlagerplätzen abfließenden Sickersäfte ist ein Aufnahmevermögen von
220 Litern pro m2 Lagerplatz erforderlich, wenn der Platz nicht vollständig überdacht ist. Dieses Aufnahmevermögen
kann auf 150 Liter pro m2 reduziert werden, wenn die Jauche im Stall gemäß den Vorschriften von Artikel R.196
aufgefangen wird.

§ 6. Die Lagerplätze für Mist und Kompost und die Behälter zum Auffangen der Sickersäfte dieser Lagerplätze sind
so anzulegen, dass kein Abflusswasser oder Regenwasser von den Dächern unkontrolliert eindringen kann.

§ 7. Die in den Paragraphen 4 und 5 festgelegten Abmessungen können auf schriftlichen und begründeten Antrag
des betreffenden Landwirts abgeändert werden. Dieser Antrag ist per Einschreiben oder durch jede andere Modalität,
die der Einsendung ein sicheres Datum verleiht, an die Verwaltung zu senden.

Dieser Abänderungsantrag muss sich auf die örtlichen klimatischen Bedingungen, die Zusammensetzung und die
Größe des Viehbestands, die Arten der Stallhaltung, die Arten des erzeugten Mists, die Handhabung des Mists, seine
eventuelle Umwandlung sowie auf die eventuelle Inanspruchnahme von Sturmbecken, von Verfahren zur Klärung der
Sickersäfte oder von Lagern auf dem Feld gründen.

Die Verwaltung teilt dem Antragsteller innerhalb von fünfzehn Tagen ab dem Tag, an dem ihr der Antrag in
Anwendung von Absatz 1 zugestellt wird, mit, ob dieser vollständig ist. Sie prüft den Antrag und trifft innerhalb von
drei Monaten ab der Mitteilung darüber, dass dieser Antrag vollständig ist, eine begründete Entscheidung auf der
Grundlage der in Absatz 2 angeführten Kriterien.

§ 8. Der weiche Mist darf nur auf dem Mistplatz gelagert werden, wenn er dort mit einer anderen Mistart
vermischt wird, die in zureichender Menge verfügbar ist, damit die Mischung nicht mehr die Merkmale des weichen
Mists aufweist. In allen anderen Fällen muss eine Vorrichtung zur Trennung und Lagerung der flüssigen und der festen
Phase vorgesehen werden. Die flüssige Phase wird unter Einhaltung der Bedingungen nach Artikel R.196, § 1, 1° und
2° gelagert. Die feste Phase wird je nach ihren Eigenschaften wie weicher Mist oder wie Mist behandelt.

Art. R.195 - § 1. Die Lagerung von Geflügelausscheidungen auf dem Bauernhof ist auf einem wasserdichten,
betonierten und ausreichend großen Platz vorzunehmen. Dieser Lagerplatz muss mit einem ausreichend großen,
wasserdichten Behälter ohne Überlauf für die Aufnahme und den Rückhalt der Sickersäfte ausgestattet sein.

§ 2. Im Fall der Lagerung flüssigen Geflügelkots muss der Lagerplatz vollständig überdacht sein.
§ 3. Im Durchschnitt dürfen nicht mehr als 3 m` Geflügelausscheidungen pro m2 Lagerplatz gelagert werden.
§ 4. Wenn der Lagerplatz vollständig überdacht ist, kann die benötigte Lagerfläche um ein Viertel verringert

werden, so dass zu keinem Zeitpunkt mehr als 4 m3 Geflügelausscheidungen pro m_ Lagerplatz gelagert werden.
§ 5. Die Bemessung der Fläche des Lagerplatzes erfolgt aufgrund der Angaben, die in der Tabelle in der

Anlage XXII aufgeführt sind. Der Lagerplatz ermöglicht eine permanente Lagerung, wenn äußere Bedingungen das
Ausbringen auf dem Felde verhindern.

§ 6. Für das Auffangen der von den Lagerplätzen abfließenden Sickersäfte ist ein Aufnahmevermögen von
220 Litern pro 2 Lagerplatz erforderlich, wenn der Platz nicht vollständig überdacht ist.

§ 7. Die Lagerplätze für Geflügelausscheidungen und die Behälter zum Auffangen der Sickersäfte dieser Plätze
sind so anzulegen, dass kein Abflusswasser oder Regenwasser von den Dächern unkontrolliert eindringen kann.

§ 8. Die in den Paragraphen 5 und 6 festgelegten Abmessungen können auf schriftlichen und begründeten Antrag
des betreffenden Landwirts abgeändert werden. Dieser Antrag ist per Einschreiben oder durch jede andere Modalität,
die der Einsendung ein sicheres Datum verleiht, an die Verwaltung zu senden.

Dieser Abänderungsantrag muss sich auf die örtlichen klimatischen Bedingungen, die Zusammensetzung und die
Größe des Tierbestands, die Arten der Unterbringung der Tiere, die Arten des erzeugten Tierdungs, ihre Handhabung,
ihre eventuelle Umwandlung sowie auf die eventuelle Inanspruchnahme von Sturmbecken, von Verfahren zur Klärung
der Sickersäfte oder von Lagern auf dem Feld gründen.

Die Verwaltung teilt dem Antragsteller innerhalb von fünfzehn Tagen ab dem Tag, an dem ihr der Antrag in
Anwendung von Absatz 1 zugestellt wird, mit, ob dieser vollständig ist. Sie prüft den Antrag und trifft innerhalb von
drei Monaten ab der Mitteilung darüber, dass dieser Antrag vollständig ist, eine begründete Entscheidung auf der
Grundlage der in Absatz 2 angeführten Kriterien.

Art. R.196 - § 1. Bei der Lagerung von Gülle und Jauche sind folgende Bestimmungen einzuhalten:
1° Die Lagerung hat auf Einrichtungen zu erfolgen, die ein ausreichendes Fassungsvermögen aufweisen, dicht sind

und nicht mit einem Überlauf ausgestattet sind, so dass kein Abfließen in die Außenwelt möglich ist;
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2° Die Lagereinrichtungen sind so anzulegen, dass ein unkontrolliertes Eindringen von Abflusswasser oder
Regenwasser von den Dächern verhindert wird;

3° damit die in Artikel R.203 genannten Zeiträume für die Ausbringung eingehalten werden können, müssen die
für die Lagerung der Gülle und Jauche vorgesehenen Einrichtungen so bemessen sein, dass sie eine Lagerung über
einen Zeitraum von mindestens sechs Monaten ermöglichen;

§ 2. Die Bemessung dieser Einrichtungen erfolgt aufgrund der Angaben, die in der Tabelle in der Anlage XXII
aufgeführt sind.

§ 3. Die in Paragraph 2 angeführten Abmessungen können auf schriftlichen und begründeten Antrag des
betreffenden Landwirts abgeändert werden. Dieser Antrag ist per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die
der Einsendung ein sicheres Datum verleiht, an die Verwaltung zu senden.

Dieser Abänderungsantrag muss sich auf die örtlichen klimatischen Bedingungen, die Zusammensetzung und die
Größe des Viehbestands, die Arten der Unterbringung der Tiere, die Arten des erzeugten Tierdungs, ihre Handhabung
und ihre eventuelle Umwandlung gründen.

Die Verwaltung teilt dem Antragsteller innerhalb von fünfzehn Tagen ab dem Tag, an dem ihm der Antrag in
Anwendung von Absatz 1 zugestellt wird, mit, ob dieser vollständig ist. Die Verwaltung überprüft den Antrag und
fasst innerhalb von drei Monaten ab der Mitteilung, dass dieser Antrag vollständig ist, einen begründeten Beschluss auf
der Grundlage der in Absatz 2 angeführten Kriterien.

Art. R.197 - § 1. Die Einrichtungen zur Lagerung von Tierzuchtabwässern oder Kompost sind wasserdicht.
§ 2. Der Minister für Landwirtschaft legt die technischen Vorschriften für die Gewährleistung der Wasserdichtheit

fest.
§ 3. Bei Zweifeln an der Dichtheit der Einrichtungen zur Lagerung von Tierzuchtabwässern kann die Verwaltung

eine Überprüfung der Einrichtung mit Hilfe jedes Mittels, das ihr geeignet erscheint, vornehmen.
Art. R.198 - § 1. Die landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die Zuchttiere halten, verfügen über eine Konformitäts-

bescheinigung für die Einrichtungen zur Lagerung von Tierzuchtabwässern, ACISEE-Bescheinigung genannt. Die
ACISEE-Bescheinigung wird nach erfolgter Kontrolle von der Verwaltung ausgestellt, und bescheinigt die Einhaltung
der Artikel R.194 bis R.197. Je landwirtschaftlichen Betrieb wird eine einzige ACISEE-Bescheinigung ausgestellt, die
ggf. mehrere Produktionsstandorte deckt.

Das Muster und der Inhalt der ACISEE-Bescheinigung werden vom Generaldirektor der Verwaltung festgelegt.
§ 2. Die Verwaltung fordert die landwirtschaftlichen Betriebsinhaber dazu auf, einen Antrag zur Erlangung der

ACISEE-Bescheinigung spätestens zum 1. Januar 2016 einzureichen. Die landwirtschaftlichen Betriebe, die am
1. Januar 2015 über keine Erzeugernummer verfügen, reichen ihren Antrag aus Eigeninitiative ein.

Die Konformitätsbescheinigung, die im Rahmen von Artikel 19 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
19. Dezember 2008 über die Investitionen im Agrarsektor, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 1. September 2011, erlangt wurde, gilt als mit der ACISEE-Bescheinigung gleichwertig.

§ 3. Der landwirtschaftliche Betriebsinhaber beantragt die Erneuerung der ACISEE-Bescheinigung auf Aufforde-
rung der Verwaltung mindestens alle 5 Jahre oder wenn einer der folgenden Umstände eintritt:

1° die Angaben über den Viehbestand, die als Grundlage für die Ausstellung der ACISEE-Bescheinigung gedient
haben, sind während eines Zeitraums von einem Jahr um mehr als 15 Prozent überschritten worden;

2° die Kapazität der Lagereinrichtungen wird verringert;
3° die durch die ACISEE-Bescheinigung gedeckten Einrichtungen sind so beschädigt worden, dass die

Wasserdichtheit nicht mehr gewährleistet wird;
4° es hat sich eine derartige Änderung in der Stallhaltung ereignet, dass der Zustand der Abwässer beeinflusst

wurde, oder es wird dort eine andere Tierart gehalten.
§ 4. In Erwartung der Ausstellung oder Erneuerung der ACISEE-Bescheinigung gilt, dass die Einrichtungen, für

die ein Antrag eingereicht wurde, die Artikel R.194 bis R.197 einhalten.
Die in Absatz 1 genannte Vermutung kann am Ablauf einer Kontrolle durch die Bediensteten, die damit beauftragt

werden, die Verstöße gegen vorliegendes Kapitel aufzusuchen und festzustellen, widerlegt werden.
Art. R.199 - § 1. Um den Vorschriften nach Artikeln R.194 bis R.197 Rechnung zu tragen, kann der

landwirtschaftliche Betriebsinhaber mit einer Drittperson einen Mietvertrag für eine Einrichtung zur Lagerung von
Tierzuchtabwässern abschließen. Dieser Vertrag unterliegt der Zustimmung der Verwaltung. Hat die Verwaltung ihm
nicht zugestimmt, wird er von ihr nicht in Betracht gezogen, um festzulegen, ob der landwirtschaftliche
Betriebsinhaber die Vorschriften nach Artikeln R.194 bis R.197 Rechnung trägt.

Die Verwaltung stimmt dem Vertrag zu, wenn sich aus der Besichtigung der Einrichtung zur Lagerung von
Tierzuchtabwässern ergibt, dass folgende Bedingungen eingehalten werden:

1° die gemietete Einrichtung befindet sich in einer Entfernung von höchstens 10 Kilometern vom Halteplatz der
Tiere. Ist dies nicht der Fall, wird ein Kontrolldokument für die Lagerung ausgestellt, das den Transport des
organischen Düngemittels zur gemieteten Einrichtung hin begleitet; dieses Dokument wird vor dem Transport der
Verwaltung per E-Mail oder Telefax übermittelt. Falls das Dokument per Telefax übermittelt wird, wird es zwei
Werktage vor der Verbringung gesandt. Der Samstag gilt nicht als Werktag. Das Kontrolldokument für die Lagerung
umfasst mindestens folgende Angaben:

a) Angaben zur Identifizierung des Mietvertrags, auf dessen Grundlage die Verbringungen stattfinden;
b) das Datum der Bewegung;
c) die Art des Tierzuchtabwassers und die Menge, deren Verbringung beabsichtigt wird;
2° die gemietete Einrichtung erfüllt die Vorschriften nach Artikeln R.194 bis R.197;
3° die Kapazität der gemieteten Einrichtung entspricht mindestens derjenigen, die im Vertrag vorgesehen ist;
4° die als Vertragspartner geltende Drittperson, die den Verpflichtungen nach Artikeln R.194 bis R.197 unterliegt,

beachtet den Inhalt dieser Bestimmungen trotz des Abschlusses des Vertrags.
§ 2. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, bestimmt die Form dieses Vertrags

sowie die Modalitäten zur Umsetzung und Überwachung der guten Durchführung der Mietverträge und der
Kontrolldokumente für die Lagerung.

Art. R.199bis - Die Artikel R.194 bis R.198 sind nicht anwendbar auf die gemäß der Regelung über die
Umweltgenehmigung nicht eingestuften Betriebe.
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Abschnitt 4 — Bedingungen und Perioden für die Ausbringung von Düngemitteln,
Höchstmenge organischen Stickstoffs, die ausgebracht werden kann, und Pflügen der Wiesen

Art. R.200 - § 1. Die Ausbringung von Düngemitteln ist in einer Entfernung von weniger als 6 Metern von einem
Oberflächenwasser untersagt. Diese Entfernung wird ab dem oberen Rand des Ufers oder des Abhangs, das bzw. der
an dieses Oberflächenwasser angrenzt, bestimmt.

§ 2. Das Ausbringen von Düngemitteln ist ebenfalls untersagt:

1° auf einem schneebedeckten Boden;

2° auf einem wassergesättigten Boden;

3° auf einer reinen Leguminosenkultur (Fabaceae);

4° in der Zeit zwischen den Kulturen, die einer Leguminosenkultur vorangeht oder dieser folgt, ober der Boden
bewachsen ist oder nicht, außer wenn die Ausbringung infolge einer Düngungsberatung auf der Grundlage von
Stickstoffprofilen erfolgt, die durch die Begleitstruktur in Anwendung von Artikel R.229 bestätigt wurde.

Art. R.201 - § 1. Unbeschadet des Artikels R.223 ist die Ausbringung schnell wirkender organischer Düngemittel
und mineralischer Düngemittel auf einem Boden untersagt, dessen an der Oberfläche gemessene Temperatur während
mindestens 24 Stunden ununterbrochen negativ ist.

§ 2. Unbeschadet des Artikels R.224 ist die Ausbreitung schnell wirkender organischer Düngemittel auf nicht durch
Pflanzen bedecktem Boden ganz gleich welchen Gefälles untersagt, es sei denn, der Dung wird am Tage seiner
Ausbringung selbst in den Boden eingearbeitet.

§ 3. Auf einer Parzelle Ackerland, wo mehr als 50% der Fläche oder mehr als 50 Ar eine Gefälle von 15% oder mehr
aufweisen, ist die Ausbringung von mineralischen Düngemitteln und von schnell wirkenden organischen Dünge-
mitteln und von weichem Mist auf dem Teil der Parzelle, der ein solches Gefälle aufweist, untersagt.

Art. R.202 - Das Ausbreiten von Gülle anhand eines Behälters von mehr als 10 000 Litern, der mit einer Vorrichtung
ausgerüstet ist, durch welche die Gülle nach oben gespritzt wird, und dabei eine Garbe bildet, ist untersagt.

Art. R.203 - § 1. Die Ausbringungsperioden sind in Anlage XXIII angegeben.

Bei jeder Ausbringung werden außerdem die Vorschriften der Paragrafen 2 und 3 eingehalten.

§ 2. Das Ausbringen auf Ackerland von mineralischen Düngemitteln, schnell wirkenden organischen Düngemit-
teln und weichem Mist ist im Zeitraum vom 16. September bis zum 15. Februar einschließlich untersagt.

Vom 1. Juli bis zum 15. September einschließlich ist das Ausbringen organischer Düngemittel nur auf Parzellen
gestattet, auf denen Stroh in den Boden eingearbeitet wurde, wobei eine Höchstmenge von 80 kg Stickstoff pro Hektar
nicht überschritten werden darf, oder auf Parzellen, auf denen im Herbst eine Winterkultur oder eine Nitrat fixierende
Zwischenkultur angepflanzt wird.

Die Nitrat fixierende Zwischenkultur enthält im Gewicht der Saatmischung höchstens 50 Prozent Leguminosen.
Sie wird sobald wie möglich nach der letzten Ernte und in allen Fällen vor dem 15. September angepflanzt und bedeckt
mindestens 75% des Bodens im Laufe einer bestimmten Wachstumsphase, sofern nicht außergewöhnliche Wetterbe-
dingungen vorliegen. Diese Pflanzendecke darf nicht vor dem 15. November entfernt werden.

§ 3. In Abweichung von Paragraf 2 kann der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört,
im Falle von außergewöhnlichen klimatischen, landwirtschaftlichen oder umweltrelevanten Lagen, die sich vor dem
15. September des laufenden Jahres ereignen, das Datum für das Ende des in Paragraf 2, Absatz 2 genannten Zeitraums
vom 15. September bis spätestens auf den 30. September einschließlich, und das Datum für den Anfang des in § 2,
Abs. 1 genannten Verbotszeitraums vom 16. September bis spätestens auf den 1. Oktober einschließlich verschieben.

§ 4. Das Ausbringen auf Wiesen von mineralischen Düngemitteln, schnell wirkenden organischen Düngemitteln,
ausgenommen Rückführungen durch weidende Tiere, sowie von weichem Mist ist im Zeitraum vom 16. September bis
zum 31. Januar einschließlich untersagt.

Wenn jedoch Wettervorhersagen die Einhaltung der Artikel R.200 und R.201 ermöglichen, ist das Ausbringen
schnell wirkender organischer Düngemittel sowie weichen Mists in Abweichung von Absatz 1 im Zeitraum vom
16. Januar bis zum 31. Januar gestattet, wobei eine Höchstmenge von 80 kg Stickstoff pro Hektar nicht überschritten
werden darf.

In Abweichung von Absatz 1 ist das Ausbringen schnell wirkender organischer Düngemittel sowie weichen Mists
im Zeitraum vom 16. September bis zum 30. September einschließlich gestattet, wobei eine Höchstmenge von 80 kg
Stickstoff pro Hektar nicht überschritten werden darf.

Art. R.204 - Das Ausbringen von Düngemitteln ist nur zu dem Zwecke gestattet, den physiologischen
Stickstoffbedarf der Pflanzen zu decken, wobei darauf zu achten ist, dass Nährstoffverluste begrenzt werden. Die
Berechnung der angemessenen Düngung wird mittels einer Vorbilanz je Kultur vorgenommen, die darauf abzielt, ein
Gleichgewicht zwischen den Bedürfnissen dieser Kultur und dem vom Boden gelieferten Stickstoff herzustellen, damit
eine angemessene Menge Düngemittel bereitgestellt wird.

Art. R.205 - § 1. Auf einer Weide darf die jährlich eingebrachte Gesamtmenge Stickstoffverbindungen nie 350 Kg
je Ha einschließlich der Rückführung durch weidende Tiere übersteigen.

§ 2. Um eine Prüfung durch die Verwaltung zu ermöglichen, ist jeder landwirtschaftliche Betrieb gehalten,
Schriftstücke bezüglich des Kaufs oder der Lieferung mineralischer Düngemittel ab dem 1. Januar des dem aktuellen
Kalenderjahr vorausgehenden Jahres aufzubewahren.

§ 3. Die in Paragraph 2 dieses Artikels genannten Maßnahmen sind nicht anwendbar auf die gemäß der Regelung
über die Umweltgenehmigung nicht eingestuften Betriebe.

Art. R.206 - § 1. Die Zufuhr von mineralischen Düngemitteln auf Ackerland ist begrenzt, so dass unter
Berücksichtigung der Stickstoffzufuhr durch organische Düngemittel die jährlich eingebrachte Menge Stickstoff im
Durchschnitt im landwirtschaftlichen Betrieb 250 Kg je Ha Ackerland nicht übersteigt.

§ 2. Um eine Prüfung durch die Verwaltung zu ermöglichen, ist jeder landwirtschaftliche Betrieb gehalten,
Schriftstücke bezüglich des Kaufs oder der Lieferung mineralischer Düngemittel ab dem 1. Januar des dem aktuellen
Kalenderjahr vorausgehenden Jahres aufzubewahren.

§ 3. Die in Paragraph 2 dieses Artikels genannten Maßnahmen sind nicht anwendbar auf die gemäß der Regelung
über die Umweltgenehmigung nicht eingestuften Betriebe.
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Art. R.207 - Unbeschadet der Einhaltung des Artikels R. 214, § 1 dürfen innerhalb eines Jahres und auf der
gesamten angemeldeten landwirtschaftlichen Nutzfläche des Betriebs je nach ihrer Nutzung als Acker- oder
Weidefläche im Durchschnitt nicht mehr als 115 kg organischer Stickstoff pro Hektar auf Ackerland und im
Durchschnitt nicht mehr als 230 kg organischer Stickstoff pro Hektar auf Weideland einschließlich der Rückführungen
durch weidende Tiere eingebracht werden.

Art. R.208 - § 1. Auf einer gegebenen Parzelle und unbeschadet der Einhaltung des Artikels R. 207 werden
organische Düngemittel in solch einem Mengenverhältnis ausgebracht, dass der Durchschnitt der Zufuhr an
organischem Stickstoff in den zwei bis fünf folgenden Jahren, in denen diese Parzelle je nach angewandter Rotation als
Acker- oder Weideland genutzt wird, jährlich folgende Werte nicht überschreitet:

1° 115 kg pro Hektar Ackerland;
2° 230 kg pro Hektar Weideland.
§ 2. Die maximale Zufuhr an organischem Stickstoff pro Parzelle innerhalb eines Jahres wird auf 230 kg Norg. pro

Hektar festgelegt.
Art. R.209 - § 1. Dauerwiesen dürfen nur zwischen dem 1. Februar und dem 31. Mai zerstört werden, um eine neue

Pflanzendecke anzulegen.
§ 2. In den ersten beiden Jahren nach der Zerstörung wird auf der zerstörten Fläche eine Pflanzendecke oder eine

Folge von Pflanzendecken angelegt, die keine Gemüsekultur oder keine Decke mit Leguminosen enthalten. Im Fall
einer Pflanzendecke aus weidentypischen Pflanzen sind Leguminosen jedoch gestattet. Während desselben Zeitraums
ist das Ausbringen organischer Düngemittel auf der betroffenen Fläche untersagt.

§ 3. Das Ausbringen mineralischer Düngemittel ist auf der betroffenen Fläche während des ersten Jahres nach der
Zerstörung untersagt.

Abschnitt 5 — Anteil der Bodengebundenheit und Ausbringungsverträge
Art. R.210 - § 1. Der betriebsinterne Anteil der Bodengebundenheit (BGI oder BG-Intern) berücksichtigt den in

Betrieb erzeugten Stickstoff und wird nach folgender Formel berechnet:
BG-Intern = erzeugter organischer Stickstoff (kgNorg.) / ([Fläche an Weideland des Betriebs (ha) X 230(kgNorg./ha)]

+ [Fläche an Ackerland des Betriebs (ha) X 115(kgNorg./ha)])
§ 2. Zum 1. Juni eines jeden Jahres teilt die Verwaltung den Landwirten auf der Grundlage der Daten des vorigen

Wirtschaftsjahres schriftlich den BGI-Wert ihres Betriebs mit.
§ 3. Ist der BGI eines Betriebs größer als Eins, so ist der Landwirt gehalten, einen oder mehrere Ausbringungs-

verträge gemäß Artikel R. 211 abzuschließen und die betreffenden Tierzuchtabwässer dem Übernehmer zu übergeben,
oder jede andere geeignete Maßnahme zu ergreifen, um den BGI auf einen Wert zu senken, der Eins entspricht oder
kleiner als Eins ist.

§ 4. Der globale Anteil der Bodengebundenheit des Betriebs (BGG oder BG-Global) berücksichtigt sämtliche
Bewegungen organischen Stickstoffs, der in den Betrieb oder aus ihm heraus gelangt, einschließlich der Bewegungen
von in der Landwirtschaft aufgewerteten organischen Tierzuchtabfällen, und wird nach folgender Formel berechnet:

BG-Global = (erzeugter organischer Stickstoff (kgNorg.) + importierter organischer Stickstoff (KgNorg.) -
exportierter organischer Stickstoff (kgNorg.))/( [Fläche an Weideland des Betriebs (ha) X 230(kgNorg./ha)] + [Fläche
an Ackerland des Betriebs (ha) X 115(kgNorg./ha)]).

§ 5. Zum 1. Juni eines jeden Jahres teilt die Verwaltung den betroffenen Landwirten auf der Grundlage der Daten
des vorigen Wirtschaftsjahres schriftlich den BGG-Wert ihres Betriebs mit, insbesondere unter Berücksichtigung der
während des Zeitraums vom 1. April des vorigen Jahres zum 31. März des laufenden Jahres übergebenen
Tierzuchtabfällen.

§ 6. Der globale Anteil der Bodengebundenheit muss kleiner oder gleich Eins sein.
Art. R.211 - § 1. Jede Übergabe organischer Düngemittel an einen anderen landwirtschaftlichen Betrieb muss

Gegenstand eines Ausbringungsvertrags sein. Die Ausbringungsverträge werden auf Papier oder in elektronischer
Form aufgestellt.

Wenn der Vertrag auf Papier aufgestellt wird, darf seine Gültigkeitsdauer nicht mehr als drei Jahre sein. Die vor
dem 1. Januar 2015 abgeschlossenen Verträge gehen spätestens am 31. Dezember 2017 zu Ende.

§ 2. Der Landwirt kann Ausbringungsverträge mit Drittpersonen abschließen, vorausgesetzt, dass der globale
Anteil der Bodengebundenheit seines Betriebs (BGG oder BG-Global) kleiner oder gleich Eins bleibt. Die Verträge
müssen eine Mindestdauer von einem Jahr haben.

§ 3. Die Ausbringungsverträge umfassen mindestens folgende Angaben:
1° die Verpflichtung der Vertragsparteien, alle Vorschriften auf dem Gebiet der Verwaltung des Stickstoffs zu

beachten;
2° die Art des Tierzuchtabwassers, die Menge des durch den Vertrag betroffenen organischen Stickstoffs (und die

entsprechende Menge organische Düngemittel), das Inkrafttretedatum und die Dauer des Vertrags;
3° die im Falle einer Vertragsauflösung, der Missachtung dieses Vertrags oder eines Streitfalls zwischen den

Parteien vorgesehenen Bestimmungen.
§ 4. Der auf Papier abgeschlossene Ausbringungsvertrag wird in drei Exemplaren aufgestellt, wobei die ersten

beiden für die Vertragsparteien, und das dritte für die Verwaltung bestimmt ist. Das für die Verwaltung bestimmte
Exemplar wird vom überlassenden Erzeuger per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die der Einsendung
ein sicheres Datum verleiht, spätestens fünfzehn Tage vor dem Inkrafttretedatum des Vertrags übermittelt.

Eine Papierkopie des in elektronischer Form abgeschlossenen Vertrags wird unterzeichnet und von jeder
Vertragspartei gehalten. Sie kann von der Verwaltung auf einfache Anfrage angefordert werden.

§ 5. Ein Kontrolldokument für die Übergabe wird anlässlich jeder Übergabe von organischen Düngemitteln auf
einem spezifischen Formular verfasst.

Das Kontrolldokument für die Übergabe betrifft den Transport einer einzigen Art Düngemittel zu einer einzigen
natürlichen oder juristischen Person, der am selben Tag stattfindet.

Das Kontrolldokument für die Übergabe wird vom überlassenden Erzeuger vor der Verbringung des organischen
Düngemittels auf dem elektronischen Weg, oder zwei Werktage vor der Verbringung per Telefax an die Verwaltung
gerichtet. Der Samstag gilt nicht als Werktag. Eine Kopie des Kontrolldokuments begleitet diese Verbringung.

Das Kontrolldokument für die Übergabe umfasst mindestens folgende Angaben:
1° Angaben zur Identifizierung des Mietvertrags, auf dessen Grundlage die Verbringungen stattfinden;
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2° das Datum der Verbringung;
3° die Art des Tierzuchtabwassers und die Menge, deren Verbringung beabsichtigt wird;
4° die unmittelbare Bestimmung der Tierzuchtabwässer.
Das in Absatz 1 genannte Kontrolldokument wird nach der Verbringung ausgefüllt, um die effektiv verbrachten

Mengen organischen Düngemittels anzugeben. Das ausgefüllte Kontrolldokument wird vom überlassenden Erzeuger
auf Papier, in elektronischer Form oder per Telefax spätestens am fünfzehnten Tag nach demjenigen des Transports
übermittelt. Das von beiden Parteien unterzeichnete Kontrolldokument, das die effektiv verbrachten Mengen angibt,
wird vom überlassenden Erzeuger aufbewahrt. Es wird während drei Jahren ab der Übergabe der Verwaltung und den
Bediensteten, die damit beauftragt werden, die Verstöße gegen vorliegendes Kapitel aufzusuchen und festzustellen, zur
Verfügung gehalten.

§ 6. Die ausgetauschten Mengen werden aufgrund der im ausgefüllten und binnen der in Paragraf 5 angegebenen
Fristen angeführten Angaben bestimmt. Falls keine Notifizierung binnen der vorgeschriebenen Fristen vorliegt, gilt die
Übergabe als nicht durchgeführt, was den überlassenden Erzeuger betrifft, und als durchgeführt, was den Übernehmer
betrifft.

In Abweichung von Absatz 1 und was die Verträge betrifft, die vor dem 1. Januar 2015 abgeschlossen wurden und
ihre Auswirkungen erzeugen, entsprechen die übergebenen Mengen, die zwischen dem 1. Januar 2015 und dem
Jahrestag der Erzeugung der Auswirkungen des Vertrags notifiziert werden, für den Übernehmer 0 kg.

§ 7. Die Paragrafen 5 und 6 sind nicht auf die überlassenden landwirtschaftlichen Betriebe anwendbar, die
Stickstoff erzeugen, und deren Viehbestand nie mehr als 2 500 kg Stickstoff erzeugt hat. In diesem Fall werden die
ausgetauschten Mengen auf der Grundlage des Ausbringungsvertrags bestimmt.

§ 8. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, bestimmt die Modalitäten für die
Durchführung und Kontrolle der Ausbringungsverträge und die Kontrolldokumente.

Abschnitt 6 — Gefährdete Gebiete und zusätzliche Bedingungen,
die in gefährdeten Gebieten auf die Verwaltung des Stickstoffs in der Landwirtschaft anwendbar sind

Unterabschnitt 1 — Gefährdete Gebiete
Art. R.212 - Damit die Gewässer vor der Verunreinigung durch Nitrat landwirtschaftlichen Ursprungs geschützt

werden, bestimmt der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, gefährdete Gebiete auf dem
Gebiet der Wallonischen Region.

Art. R.213 - § 1. Die gefährdeten Gebiete werden nach den folgenden Kriterien bestimmt:
1° für die Oberflächengewässer, die eine Konzentration von über 50 Milligramm Nitrat je Liter aufweisen oder

aufweisen können, falls die in Artikel R.190 angeführten Maßnahmen nicht getroffen werden, handelt es sich um jene
Gebiete, die diese Oberflächengewässer speisen und zu deren Verunreinigung durch Nitrate beitragen;

2° für das Grundwasser, das eine Konzentration von über 50 Milligramm Nitrat je Liter aufweist oder aufweisen
kann, falls die in Artikel R.190 angeführten Maßnahmen nicht getroffen werden, handelt es sich um jene Gebiete, die
dieses Grundwasser speisen und zu deren Verunreinigung durch Nitrate beitragen;

3° in Bezug auf die natürlichen Süßwasserseen, andere Süßwassermaßen, die Flussmündungen und die Küsten-
oder Meeresgewässer, in denen eine Eutrophierung stattgefunden hat oder in naher Zukunft eine Eutrophierung
stattfinden könnte, wenn die in Artikel R.190 angeführten Maßnahmen nicht getroffen werden, handelt es sich um jene
Gebiete, die diese natürlichen Seen, die anderen Süßwassermaßen, die Flussmündungen und Küsten- oder
Meeresgewässer speisen und zu ihrer Verunreinigung durch Nitrat beitragen.

In Anwendung dieser in Absatz 1 angeführten Kriterien berücksichtigt der Minister, zu dessen Zuständigkeits-
bereich die Wasserpolitik gehört, außerdem:

1° die physischen und umweltbezogenen Eigenschaften der Gewässer, Böden und Unterböden;
2° den heutigen Wissensstand über das Verhalten stickstoffhaltiger Verbindungen in den Gewässern, Böden und

Unterböden;
3° den heutigen Wissensstand über die Auswirkungen der getroffenen Maßnahmen.
§ 2. Die Liste der gefährdeten Gebiete wird mindestens alle 4 Jahre neu geprüft und falls notwendig überarbeitet

oder ergänzt, um Änderungen und zum Zeitpunkt der vorherigen Ausweisung nicht vorhersehbare Faktoren zu
berücksichtigen.

Unterabschnitt 2 — Anteil der Bodengebundenheit in gefährdeten Gebieten
Art. R.214 - § 1. In den gefährdeten Gebieten darf in einem Jahr und auf der gesamten nutzbaren

landwirtschaftlichen Fläche des Betriebs die Zufuhr von organischem Stickstoff auf den betreffenden Flächen des
Betriebs durchschnittlich 170 kg pro Hektar nutzbarer landwirtschaftlicher Fläche nicht überschreiten.

§ 2. Für Betriebe, die mindestens eine Parzelle in einem gefährdeten Gebiet besitzen, werden bei der Bestimmung
des Anteils der Bodengebundenheit in dem gefährdeten Gebiet des Betriebs (BGgB oder BG - gefährdetes Gebiet)
sämtliche Bewegungen organischen Stickstoffs, der in den Betrieb oder aus ihm heraus gelangt, einschließlich der
Bewegungen von in der Landwirtschaft aufgewerteten organischen Düngemitteln, berücksichtigt. Die Berechnung der
Bodengebundenheit erfolgt nach folgender Formel:

BG-gefährdetes Gebiet = (erzeugter organischer Stickstoff (kg Norg.) + importierter organischer Stickstoff
(Kg Norg.) - exportierter organischer Stickstoff (kg Norg.)) / ([landwirtschaftliche Nutzfläche des Betriebs in
gefährdetem Gebiet (ha) X 170(kg Norg./ha)] + [Weidefläche des Betriebs außerhalb des gefährdeten Gebiets (ha) X
230(kg Norg./ha)] + [Ackerfläche des Betriebs außerhalb des gefährdeten Gebiets (ha) X 115(kg Norg./ha)])

§ 3. Der Anteil der Bodengebundenheit im gefährdeten Gebiet muss kleiner oder gleich Eins sein.
§ 4. Zum 1. Juni eines jeden Jahres teilt die Verwaltung den betroffenen Landwirten auf der Grundlage der letzten

verfügbaren Daten schriftlich den BGgG-Wert ihres Betriebs mit, insbesondere unter Berücksichtigung der während
des Zeitraums vom 1. April des vorigen Jahres zum 31. März des laufenden Jahres umgelagerten Tierzuchtabfällen.

Unterabschnitt 3 — Überwachung der Betriebe durch Messungen des potentiell auswaschbaren Stickstoffs
Art. R.215 - § 1. Jedes Jahr kontrolliert die Verwaltung mindestens 5 Prozent der landwirtschaftlichen Betriebe, die

einen Teil oder die Gesamtheit ihrer landwirtschaftlichen Fläche in einem gefährdeten Gebiet haben.
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§ 2. Innerhalb der kontrollierten landwirtschaftlichen Betriebe bestimmt die Verwaltung drei Parzellen, in denen
zwischen dem 15. Oktober und dem 30. November einschließlich Bodenproben genommen werden, um dort eine
Dosierung desdort den potentiell auswaschbaren Stickstoffs vorzunehmen. Zudem wird eine Ersatzparzelle bestimmt,
die von der Verwaltung ausgewählt wird, und die die Probesammlung ergänzen kann, falls die Entnahme einer
Bodenprobe auf einer vorab ausgewählten Parzelle sich als schwierig herausstellt.

Art. R.216 - § 1. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, bestimmt die
Bedingungen für die Entnahme und die Verpackung der Proben sowie die Bedingungen für deren Analyse durch ein
zugelassenes Labor.

§ 2. Die Verwaltung übermittelt dem mit der Analyse beauftragten zugelassenen Labor die Angaben zu den
ausgewählten landwirtschaftlichen Betrieben sowie die Lokalisierung der Parzellen, auf denen vor dem 1. Oktober
eines jeden Jahres Proben zu entnehmen sind.

Falls die Verwaltung die Entnahme der Bodenproben selbst gewährleistet, teilt sie dies dem mit der Analyse
beauftragten Labor mit.

Der Landwirt, dessen landwirtschaftlicher Betrieb auserwählt wurde, wird wenigstens sieben Werktage vor dem
Datum der Probenahme benachrichtigt.

§ 3. Die Kosten für die Entnahme, die Verpackung und die Analyse der von der Verwaltung auserwählten Proben
werden von ihr getragen.

§ 4. Die Ergebnisse der Analysen werden dem Landwirt und der Verwaltung innerhalb von zehn Kalendertagen
nach der Probenahme durch das zugelassene Labor übermittelt.

§ 5. Innerhalb von 15 Werktagen, nachdem die erste Probenahme auf den drei Parzellen durchgeführt worden ist,
die gemäß Artikel R.215, § 2 ausgewählt worden sind, ist der Landwirt berechtigt, auf seine Kosten eine zusätzliche
Probenahme durch ein zugelassenes Labor seiner Wahl auf einer oder mehreren Parzellen, auf denen bereits
Bodenproben genommen wurden, durchführen zu lassen, um nach den unter § 1 bestimmten Bedingungen eine
Gegenanalyse durchführen zu lassen. Das von dem Landwirt auserwählte Labor informiert die Verwaltung mindestens
vier Werktage vorab telefonisch mit einer schriftlichen Bestätigung über das für die Gegenprobe vorgesehene Datum,
und die zusätzliche Probenahme erfolgt binnen 25 Werktagen nach der ersten Probenahme, und spätestens am
20. Dezember. Die Verwaltung berücksichtigt die Ergebnisse der Analysen, die für den Landwirt am günstigsten sind.

Die Ergebnisse einer Gegenanalyse, die nicht nach dem in dem vorerwähnten Absatz beschriebenen Verfahren
durchgeführt werden, sind von Rechts wegen nichtig und können von der Verwaltung nicht berücksichtigt werden.

Art. R.217 - § 1. Auf der Grundlage der Ergebnisse des in Artikel R.232 erwähnten ″Survey landwirtschaftliche
Flächen″ prüft die Verwaltung für jede Parzelle, auf der eine Probe genommen wurde, ob der PAS mit den Regeln der
guten fachlichen Praxis in der Landwirtschaft übereinstimmt, die zum Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch
Nitrat aus landwirtschaftlichen Quellen notwendig sind. Der gemessene Wert des PAS gilt als diesen Regeln
entsprechend, wenn er sich im Toleranzbereich im Vergleich zu dem jährlichen Referenzwert befindet, der in
Anwendung von Artikel R.232 bestimmt worden ist. Die Grenzen des Toleranzbereichs im Vergleich zu dem
Referenzwert, über den hinaus ein PAS als nicht übereinstimmend erklärt wird, werden durch die Minister bestimmt,
zu deren Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik und die Landwirtschaft gehören.

§ 2. Für ein bestimmtes Jahr wird erklärt, dass ein landwirtschaftlicher Betrieb den Regeln der guten fachlichen
Praxis in der Landwirtschaft, die zum Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch Nitrat aus landwirtschaftlichen
Quellen notwendig sind, entspricht - nachstehend ″den Regeln entsprechend″ genannt – falls die beiden folgenden
Bedingungen erfüllt sind:

1° wenigstens zwei der drei Parzellen, auf denen eine Probe genommen wurde, weisen ein Ergebnis auf, das § 1
entspricht;

2° keine der Parzellen, auf denen eine Probe genommen wurde, weist zugleich eine Überschreitung der
Toleranzgrenze um mehr als 100% und eine Überschreitung dieser Grenze um mehr als 100 Kilogramm/Hektar auf.

Im gegenteiligen Fall wird erklärt, dass der landwirtschaftliche Betrieb den Regeln der guten fachlichen Praxis in
der Landwirtschaft, die zum Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch Nitrat aus landwirtschaftlichen Quellen
notwendig sind, nicht entspricht - nachstehend ″den Regeln nicht entsprechend″ genannt.

§ 3. Ein landwirtschaftlicher Betrieb, der für ein bestimmtes Jahr als den Regeln nicht entsprechend erklärt wird,
wird gemäß Artikel R.220 einem Programm zur Überwachung der PAS unterzogen.

Art. R.218 - § 1. Spätestens am 28. Februar nach der Probenahme teilt die Verwaltung dem Landwirt mit, ob der
landwirtschaftliche Betrieb den Regeln entspricht oder nicht und ob jede der Parzellen, auf denen Proben genommen
wurden, den Regeln entspricht oder nicht.

§ 2. Der Landwirt kann binnen 30 Tagen nach der Mitteilung der Verwaltung eine administrative Beschwerde
gegen Letztere einreichen. Diese Beschwerde wird per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die der
Einsendung ein sicheres Datum verleiht, bei der Verwaltung eingereicht.

Diese Beschwerde kann nur durch als außergewöhnlich anerkannte Wetterbedingungen am betreffenden Ort, oder
durch außergewöhnliche landwirtschaftliche Schwierigkeiten bei der Bewirtschaftung der betreffenden Parzelle(n)
begründet werden, welche auf dem gemäß Artikel R.216, § 1 aufgestellten Probenahmeprotokoll erklärt werden.

Die Beweislast zur Wahrhaftigkeit der Argumente, die die Beschwerde begründen, obliegt dem Landwirt.
Die Verwaltung untersucht die Beschwerde und übermittelt dem Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die

Wasserpolitik gehört, einen Vorschlag zur Beschlussfassung. Innerhalb von drei Monaten nach dem Eingang der
Beschwerde übermittelt der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, seinen begründeten
Beschluss auf der Grundlage der in Absatz genannten Kriterien.

Art. R.219 - Falls die Bodenprobe im Sinne des vorliegenden Unterabschnitts auf einer oder mehrerer Parzellen des
landwirtschaftlichen Betriebs durch ein Eingreifen des Landwirts oder seiner Anspruchsberechtigten verhindert wird,
selbst wenn es sich eine ggf. durchgeführte Entnahme zur Überprüfung handelt, die durch die Verwaltung der
Landwirtschaft oder auf deren Anfrage hin organisiert wird, so wird dieser landwirtschaftliche Betrieb für das Jahr der
Probenahme als den Regeln nicht entsprechend erklärt, und dies unabhängig von dem Ergebnis, das auf den Parzellen,
die ggf. Gegenstand einer Probe waren, erzielt wurde.

Art. R.220 - § 1. Ein landwirtschaftlicher Betrieb, der einem Programm zur Überwachung der PAS unterliegt, ist
verpflichtet, alle Maßnahmen zu treffen, um die Regeln der guten fachlichen Praxis in der Landwirtschaft, die zum
Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch Nitrat aus landwirtschaftlichen Quellen notwendig sind, zu beachten.
Zu diesem Zweck kann der Betrieb die Betreuung und Beratung der Begleitstruktur in Anspruch nehmen.
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§ 2. Der Landwirt, dessen landwirtschaftlicher Betrieb einem Programm zur Überwachung der PAS unterliegt,
muss auf eigene Initiative und auf seine Kosten jährlich Messungen des PAS gemäß Artikel R.216, § 1 durchführen
lassen und zwar durch ein zugelassenes Labor seiner Wahl und auf wenigstens drei von der Direktion der Kontrolle
der Verwaltung der Landwirtschaft ausgewählten Parzellen seines landwirtschaftlichen Betriebs.

§ 3. Jedes Jahr benachrichtigt der Landwirt, dessen landwirtschaftlicher Betrieb einem Programm zur
Überwachung der PAS unterliegt, das Labor seiner Wahl vor dem 1. September. Das von der Landwirt gewählte Labor
informiert die Verwaltung per Telefon mit einer schriftlichen Bestätigung über das für die Probe vorgesehene Datum,
das zwischen dem 15. Oktober und dem 30. November liegen muss, und zwar mindestens 10 Werktage vor dieser
Probe. Die Verwaltung teilt dem Labor die Lokalisierung der Parzellen mit, auf denen Proben durchzuführen sind.

§ 4. Für den Fall, dass der Landwirt es unterlässt, sich für ein zugelassenes Labor zu entscheiden, oder davon
absieht, Messungen des PAS gemäß Artikel R.216, § 1 durchführen zu lassen, wird der PAS seines landwirtschaftlichen
Betriebs für das betreffende Jahr als nicht den Regeln entsprechend erklärt.

§ 5. Die Ergebnisse der Analysen werden dem Auftraggeber und der Verwaltung innerhalb von zehn Werktagen
nach der Probenahme durch das Labor übermittelt.

§ 6. Innerhalb von 15 Werktagen, nachdem die erste Probenahme auf den drei gemäß Artikel R.215, § 2
ausgewählten Parzellen durchgeführt wurde, ist der Landwirt berechtigt, auf seine Kosten eine Gegenanalyse nach den
in Artikel R.216, § 5 festgelegten Bestimmungen durchführen zu lassen.

§ 7. Spätestens am 28. Februar nach der Probenahme benachrichtigt die Verwaltung den Landwirt darüber, ob der
landwirtschaftliche Betrieb den Regeln entspricht oder nicht und ob jede der Parzellen den Regeln entspricht oder
nicht.

§ 8. Ein Programm zur Überwachung der PAS eines landwirtschaftlichen Betriebs gilt als abgeschlossen, wenn die
Verwaltung während zwei aufeinanderfolgenden Zeiträumen der Probenahme von je einem Jahr erklärt, dass der
landwirtschaftliche Betrieb den Regeln entspricht.

Der Abschluss des Programms zur Überwachung der PAS verleiht Anrecht auf die Rückerstattung durch die
Verwaltung der Kosten für die Entnahme, die Verpackung und die Analyse der Bodenproben des letzten Jahres des
Programms zur Überwachung der PAS. In diesem Fall fordert die Verwaltung den Landwirt spätestens am 28. Februar
nach der Probenahme auf, ihr die Rechnung des zugelassenen Labors für diesen Zeitraum zu unterbreiten.

Art. R.221 - § 1. Der Landwirt, dessen landwirtschaftlicher Betrieb während wenigstens drei Jahren (aufeinander-
folgend oder nicht) eines Programms zur Überwachung des PAS als nicht den Regeln entsprechend erklärt wird, kann
mit einer administrative Geldbuße belegt werden. Der Betrag dieser administrativen Geldbuße beträgt 120 Euro pro
Hektar landwirtschaftlicher Fläche, die für den betreffenden landwirtschaftlichen Betrieb angegeben worden ist.

§ 2. Der in § 1 festgelegte Betrag der Geldbuße wird auf 40 Euro pro Hektar landwirtschaftlicher Fläche, die für
den betreffenden landwirtschaftlichen Betrieb angegeben worden ist, verringert, wenn die folgenden Bedingungen
gleichzeitig erfüllt sind:

1° der Landwirt hat seit dem ersten Jahr des Programms zur Überwachung der PAS und dies spätestens am
15. März des ersten Jahres des Programms zur Überwachung der PAS für die nach dem 31. Dezember 2014 begonnenen
Programme die Beratung der Begleitstruktur, die in Artikel R.229 für das gesamte Programm zur Überwachung der
PAS gegründet wurde, schriftlich in Anspruch genommen. Der Beweis dieser Inanspruchnahme wird erbracht durch
die Kopie des Düngungsplans, der für das erste Jahr dieses Programms erstellt wurde und der der Verwaltung vor dem
1. September des ersten Jahres des Überwachungsprogramms mit dem Sichtvermerk der Begleitstruktur übermittelt
wurde;

2° für die ganze Dauer der Überwachung verpflichtet sich der Landwirt dazu,

a) alle zur Aufstellung der Düngungspläne notwendigen Dokumente zu liefern;

b) jedes Jahr den Düngungsplan auszufüllen, indem die effektiv durchgeführten Düngungsvorgänge angegeben
werden;

3° die PAS des betreffenden landwirtschaftlichen Betriebs haben sich im Vergleich zu den Ergebnissen des Jahres,
das zu dem Beitritt zu dem Programm zur Überwachung der PAS geführt hat, stetig verbessert. Der Minister, zu dessen
Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, bestimmt die Bedingungen, unter denen diese Verbesserung
festgestellt wird.

Wenn ein Verstoß gegen die in Absatz 1, 2° genannte Verpflichtung festgestellt wird, teilt die in Artikel R.229
gegründete Begleitstruktur dies durch ein Schreiben dem Minister mit, zu dessen Zuständigkeitsbereich die
Wasserpolitik gehört. Der Minister kann dann dem Landwirt per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die
der Einsendung ein sicheres Datum verleiht, mitteilen, dass dieser den Paragrafen 2 vorliegenden Artikels nicht mehr
beanspruchen kann.

§ 3. Der in § 2 festgelegte Betrag der Geldbuße wird auf 20 Euro pro Hektar landwirtschaftlicher Fläche, die für
den betreffenden landwirtschaftlichen Betrieb angegeben worden ist, verringert, wenn die folgenden Bedingungen
gleichzeitig erfüllt sind:

1° die in § 2 angeführten Bedingungen sind erfüllt;

2° der PAS einer Parzelle, die Gegenstand einer Probenahme war und auf der im Jahr der Probenahme, die die
Strafe mit sich gebracht hat, eine Risikokultur angebaut worden ist, wird als den Regeln entsprechend erklärt. Als
Risikokulturen gewertet werden die Kulturen von Mais, Kartoffel, Gemüse, Lein und Raps.

§ 4. Für jedes weitere Jahr desselben Programms, ob es aufeinanderfolgend ist oder nicht, im Laufe dessen der
landwirtschaftliche Betrieb erneut als den Regeln nicht entsprechend erklärt wird, werden die in § 1, § 2 und § 3
festgelegten Geldbußen im Vergleich zu dem Strafbetrag des Vorjahres durch zwei multipliziert.

§ 5. Der Gesamtbetrag der für einen landwirtschaftlichen Betrieb festgelegten Geldbuße darf nicht unter 50,00 S
und nicht über 50.000,00 S pro Jahr liegen.

§ 6. Wenn der leitende Beamte der regionalen Umweltverwaltung oder sein Beauftragter die Absicht hat, dem
Zuwiderhandelnden eine administrative Geldbuße aufzuerlegen, benachrichtigt er ihn per Einschreiben. Innerhalb von
10 Tagen nach der Einsendung teilt der Zuwiderhandelnde seine Bemerkungen schriftlich mit, oder beantragt eine
Anhörung bei dem leitenden Beamten. Der leitende Beamte der regionalen Umweltverwaltung oder sein Beauftragter
teilt dem Zuwiderhandelnden seinen Beschluss am Abschluss der vorgenannten zehntägigen Frist oder ggf. innerhalb
von 10 Tagen nach der Anhörung des Zuwiderhandelnden per Einschreiben mit.
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Der Beschluss des leitenden Beamten der regionalen Umweltverwaltung oder seines Beauftragten, die
administrative Geldbuße aufzuerlegen, ist nach Ablauf einer Frist von dreißig Tagen ab dem Tag seiner Notifizierung
vollstreckbar, außer wenn der Zuwiderhandelnde beschließt, die Beschwerde beim Polizeigericht gemäß dem
zivilrechtlichen Verfahren nach Artikel D.398 vorliegenden Gesetzbuches einzulegen.

Die vom leitenden Beamten der regionalen Umweltverwaltung oder seinem Beauftragten auferlegte administra-
tive Geldbuße wird dem Fonds für den Umweltschutz, Abteilung ″kleinere Umweltsünden″ binnen einer Frist von
dreißig Tagen nach dem Tag, an dem der Beschluss vollstreckbar geworden ist, gezahlt.

Die Nichtzahlung der Geldbuße binnen dieser Frist oder anschließend an einen rechtskräftigen Beschluss des
Gerichts führt zu einer ersten Verfolgung durch den mit der Eintreibung beauftragten Beamten mittels eines Zwangs-
verfahrens mit Zahlungsbefehl unter Androhung einer Zwangsvollstreckung durch Pfändung, in Übereinstimmung
mit dem fünften Teil des Gerichtsgesetzbuches über die Sicherungspfändungen und die Vollstreckungswege. Das
Zwangsverfahren wird durch Gerichtsvollzieherurkunde mitgeteilt, der der Zahlungsbefehl beigefügt wird.

Unterabschnitt 4 — Sonstige zusätzliche Bestimmungen für die gefährdeten Gebiete
Art. R.222 - § 1. In gefährdeten Gebieten ist zum 15. September eine Pflanzendecke anzulegen, die zu höchstens

50% im Gewicht der Saatmischung aus Leguminosen besteht und mindestens 90% des Ackerlands, das vor dem
1. September abgeerntet wurde und auf dem nach dem 1. Januar des folgenden Jahres eine Kultur angepflanzt werden
soll, bedeckt. Die Pflanzendecke bedeckt mindestens 75% des Bodens ab dem 1. November, sofern nicht
außergewöhnliche Wetterbedingungen vorliegen.

§ 2. Diese Pflanzendecke wird gemäß Artikel R.203, § 2 entfernt.
§ 3. Bei besonderen Belastungen oder wenn eine spezifische Situation im Hinblick auf das Klima, die

Landwirtschaft oder die Umwelt dies erforderlich macht, können der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die
Wasserpolitik gehört, und der Minister für Landwirtschaft im Einvernehmen für ein begrenztes Territorium in einem
gefährdeten Gebiet besondere Bedingungen für die Winterpflanzendecke festlegen.

Art. R.222bis - § 1. In gefährdeten Gebieten ist nach jeder vor dem 1. August abgeernteten Kultur von Leguminosen,
der eine Weizenkultur folgt, zum 1. September eine Pflanzendecke anzulegen, die zu höchstens 50% im Gewicht der
Saatmischung aus Leguminosen besteht. Diese Pflanzendecke wird ab dem 1. Oktober entfernt.

§ 2. Paragraf 1 ist nicht anwendbar, wenn eine Kultur zwischen der vor dem 1. August abgeernteten
Leguminosenkultur und der Weizenkultur angelegt wird.

§ 3. Bei besonderen Belastungen oder wenn eine spezifische Situation im Hinblick auf das Klima, die
Landwirtschaft oder die Umwelt dies erforderlich macht, können der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die
Wasserpolitik gehört, und der Minister für Landwirtschaft im Einvernehmen für ein begrenztes Territorium in einem
gefährdeten Gebiet besondere Bedingungen für die Winterpflanzendecke festlegen.

Art. R.223 - In gefährdeten Gebieten ist die Ausbringung langsam wirkender Düngemittel vom 1. Oktober bis zum
15. November einschließlich untersagt.

In gefährdeten Gebieten ist die Ausbringung von Düngemitteln auf einem Boden untersagt, dessen an der
Oberfläche gemessene Temperatur während mindestens 24 Stunden ununterbrochen negativ ist.

Art. R.224 - § 1. In gefährdeten Gebieten ist die Ausbringung schnell wirkender organischer Düngemittel auf nicht
durch Pflanzen bedecktem Boden mit einem Gefälle von über 10% untersagt, es sei denn, der Dung wird noch am Tage
seiner Ausbringung in den Boden eingearbeitet.

§ 2. In gefährdeten Gebieten ist es untersagt, auf einer angebauten Parzelle, wo mehr als 50% ihrer Fläche bzw.
mehr als 50 Ar ein Gefälle von 10% oder mehr aufweisen, mineralische Düngemittel auf Ländereien auszubringen, die
für den Anbau von Kulturen von Hackbaufrüchten oder gleichgestellten Pflanzen, wie Mais, Futterrüben,
Futtermöhren, Kartoffeln, Zuckerrüben, Zichorie sowie Gemüsebau im Freiland bestimmt sind, außer wenn ein sechs
Meter breiter Wiesenstreifen auf der Parzelle in dem Teil angesiedelt ist, der unterhalb des Hangs und am Rand der
gefährdeten Parzelle liegt.

Dieses Verbot ist nicht anwendbar, wenn:
1° die angrenzenden Parzellen, die unterhalb einer erosionsgefährdeten Parzelle liegen, entweder aus Weiden oder

Kulturen von Grasarten allein oder einer Grasarten- und Leguminosenmischung, oder aus für den Schutz der Fauna
und Bewaldungen bestimmten Brachländern bestehen, und dies soweit die Bedeckung dieser Parzellen vor dem
30. November des vorigen Jahres angepflanzt worden ist;

2° keine Seite der gefährdeten Parzelle in einer Entfernung von weniger als 30m eines Oberflächenwassers liegt.

Abschnitt 7 — Abweichungen
Art. R. 225 - In gefährdeten Gebieten legen der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört,

und der Minister für Landwirtschaft unbeschadet der Einhaltung des Informations- und Prüfungsverfahrens, das für
die Bewilligung einer Abweichung gemäß Anlage III, Paragraph 2, 3. Absatz der Richtlinie 91/676/EWG des Rates zum
Schutz der Gewässer vor Verunreinigung durch Nitrat aus landwirtschaftlichen Quellen notwendig ist und gemäß der
diesbezüglichen Entscheidung der Europäischen Kommission, die Bedingungen für die Bewilligung einer Abweichung
von Artikel R. 214 fest. Die Bewilligung der Abweichungen erfolgt individuell für die Landwirte, die diese beantragen.

Abschnitt 8 — Bewertung der pro Tier erzeugten Stickstoffmengen,
des Stickstoffgehalts von Tierdung und anderen Düngemitteln

Art. R.226 - § 1. Die in der Anlage XXVI dargestellten Mengen an pro Tier und pro Jahr erzeugtem Stickstoff sind
die Werte, welche für die Berechnung des erzeugten organischen Stickstoffs im Rahmen der Ermittlung der Werte der
Bodengebundenheit verwendet werden.

Die Berechnung des erzeugten organischen Stickstoffs bei der Ermittlung der Werte der Bodengebundenheit kann
jedoch auch auf der Grundlage einer Bilanz des ausgeschiedenen Stickstoffs erfolgen, welche die Differenz zwischen
dem aufgenommenen Stickstoff und dem in den tierischen Erzeugnissen enthaltenen Stickstoff darstellt, die
ordnungsgemäß begründet und von der in Artikel R. 229 genannten Begleitstruktur genehmigt wird. Die Verluste an
gasförmigem Stickstoff, die für die Aufstellung der Bilanz notwendig sind, werden pauschal von der Begleitstruktur
geschätzt, wobei insbesondere die Ernährung, die Zusammensetzung und die Größe des Viehbestands, die Art der
Viehhaltung, die Arten des erzeugten Dungs und dessen Handhabung berücksichtigt werden.

§ 2. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, und der Minister für Landwirtschaft
bestimmen die Bedingungen, unter denen die in Paragraph 1 dieses Artikels genannte Stickstoffbilanz durchgeführt
wird.
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§ 3. Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, und der Minister für Landwirtschaft
können die pro Tier und Jahr erzeugten Stickstoffmengen für Tierkategorien, die nicht in der Anlage XXVI aufgeführt
sind, auf der Grundlage eines ordnungsgemäß begründeten Berichts der in Artikel R.229 genannten Begleitstruktur
bestimmen.

§ 4. Die als Richtwerte herangezogenen Stickstoffgehalte des Tierdungs, insbesondere bei der Berechnung des
importierten und exportierten organischen Stickstoffs bei der Bestimmung des Wertes der Bodengebundenheit, werden
in der Anlage XXVII angeführt. Landwirte, deren Betriebssitz sich in der Wallonischen Region befindet, können jedoch
abweichende Werte rechtfertigen, die sie durch regelmäßige und repräsentative Analysen der Tierdungs, die
ordnungsgemäß begründet und von der in Artikel R. 229 angeführten Begleitstruktur genehmigt werden, erzielt haben.

§ 5. Der Stickstoffgehalt sonstiger Düngemittel kann von dem Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die
Wasserpolitik gehört, und von dem Minister für Landwirtschaft festgelegt werden, sofern er nicht durch andere
anwendbare Rechtsverordnungen garantiert wird. Landwirte, deren Betriebssitz sich in der Wallonischen Region
befindet, können jedoch abweichende Werte rechtfertigen, die sie durch regelmäßige und repräsentative Analysen der
Düngemittel, die ordnungsgemäß begründet und von der in Artikel R. 229 angeführten Begleitstruktur genehmigt
werden, erzielt haben.

§ 6. Die Verwaltung befindet über die durch den Landwirt in Anwendung der Paragraphen 1, 4 und 5
vorgeschlagenen Produktionsvolumen und Stickstoffgehalte. Sie setzt den Landwirt spätestens drei Monate, nachdem
der Antrag von ihm gestellt wurde, per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die der Einsendung ein sicheres
Datum verleiht, von ihrer Entscheidung übermittelt worden, in Kenntnis.

Damit der Antrag des Landwirts zulässig ist, muss er per Einschreiben oder durch jede andere Modalität, die der
Einsendung ein sicheres Datum verleiht, gesendet und von der in Artikel R.229 angeführten Begleitstruktur
gegengezeichnet werden.

Abschnitt 9 — Bereitstellung von Informationen
Art. 227 - Alle Landwirte sind verpflichtet, der Verwaltung auf deren Anfrage alle kraft des vorliegenden Kapitels

verlangten Informationen zu übermitteln.
Diese Informationen sind innerhalb eines Monats nach der Anfrage zu übermitteln.

Abschnitt 10 — Betreuung und Koordinierung
Art. R.228 - Um eine nachhaltige Verwaltung des Stickstoffs in der Landwirtschaft zu fördern, organisieren der

Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, und der Minister für Landwirtschaft auf dem
Gebiet der Wallonischen Region ein Informationsprogramm, wobei sie die Landwirte insbesondere auffordern, die in
diesem Kapitel festgelegten Verpflichtungen umzusetzen.

Sie organisieren auch spezifische Informationskampagnen für die gefährdeten Gebiete.
Art. R.229 - § 1. Die Regierung beauftragt im Rahmen einer Vereinbarung eine oder mehrere Einrichtungen, die in

diesem Kapitel unter dem Begriff ″Begleitstruktur″ zusammengefasst werden, mit Aufgaben zur Betreuung und
Koordinierung der Landwirte, deren Betriebssitz sich in der Wallonischen Region befindet.

Die Begleitstruktur greift auf jeden Fall ein:
1° im Rahmen des Artikels R.200, § 2, 4°;
2° bei der Bestätigung der Anwendungsbedingungen nach Artikel R.221, § 2;
3° im Rahmen der eventuell gemäß den Artikeln R.225 bewilligten Abweichungen;
4° im Rahmen des Artikels R. 226.
Die Begleitstruktur kann den Landwirten, deren Betriebssitz sich in der Wallonischen Region befindet, auch helfen,

die mit ihrer landwirtschaftlichen Tätigkeit verbundene Gefahr für die Umwelt auf dem Gebiet der Verunreinigung des
Wassers durch Nitrat zu verwalten.

§ 2. Die Begleitstruktur ist vorrangig in den gefährdeten Gebieten tätig.

Abschnitt 11 — Bewertung und Überwachung
Art. R.230 - § 1. Um die erste Ausweisung der gefährdeten Gebiete, die Überarbeitung des bestehenden

Verzeichnisses und die Beurteilung der Wirksamkeit der allgemeinen Maßnahmen der damit verbundenen Programme
zu ermöglichen, wird durch die Verwaltung eine allgemeine Überwachung des Nitratgehalts des Wassers mit dem
Namen ″Survey Nitrat″ wie folgt organisiert:

1° die Verwaltung legt ein Netz zur Überwachung des Nitratgehalts in dem Oberflächenwasser und dem
Grundwasser fest. Die so erhaltenen Informationen werden durch Informationen der wasseraufbereitenden Unterneh-
men vervollständigt;

2° Unbeschadet der Bestimmungen aus Abschnitt 2) Teil II Anlage IV des Wassergesetzbuchs mit dem Titel
″Überwachung des chemischen Zustands der unterirdischen Gewässer″, führen die Betreiber der Entnahmestellen von
aufbereitbarem Grundwasser, welche sich in gefährdetem Gebiet befinden, sooft, wie in der Tabelle der Anlage XXVIII
vorgesehen, Analysen repräsentativer Proben des Rohwassers durch, die folgende Parameter betreffen: Ammoniums-
tickstoff, Nitrit und Nitrat (Ergebnisse jeweils ausgedrückt in mg NH4 , mg NO2 , mg NO3 pro Liter); sie übermitteln
die Ergebnisse der Analysen eines Jahres der Verwaltung, Abteilung Umwelt und Wasser, spätestens zum 31. März des
folgenden Jahres und in den durch den Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört,
vorgeschriebenen Formen;

3° Die Betreiber der Entnahmestellen von aufbereitbarem Oberflächenwasser führen sooft, wie in Abschnitt 5,
Teil I, Anlage IV des Wassergesetzbuchs vorgesehen, Analysen repräsentativer Proben des Rohwassers durch, die an
den Messstellen entnommen werden und folgende Parameter betreffen: Ammoniumstickstoff, Nitrit und Nitrat
(Ergebnisse jeweils ausgedrückt in mg NH4 , mg NO2 , mg NO3 pro Liter); sie übermitteln die Ergebnisse der Analysen
eines Jahres der Verwaltung, Abteilung Umwelt und Wasser, spätestens zum 31. März des folgenden Jahres und in den
durch den Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, vorgeschriebenen Formen;

§ 2. Für alle Stellen des Überwachungsnetzes, deren Analyse einen Nitratgehalt aufweist, der 50 Milligramm pro
Liter überschreitet, übermittelt die Verwaltung den betroffenen Gemeinden spätestens am 30. September des Jahres des
Eingangs der Ergebnisse, einen kurzen Bericht. Dieser Bericht gibt den genauen Standort der betroffenen Stelle(n) an,
sowie ihren Nitratgehalt, die Entwicklung dieser Konzentration im Laufe der Zeit, die wahrscheinliche Quelle der
Verschmutzung für jede Stelle und die eventuellen, zu treffenden Korrekturmaßnahmen. Die Einrichtung, die mit der
Verwaltung der betroffenen Stelle beauftragt ist, erhält eine Abschrift dieses Berichts.
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Art. R.231 - Die Nitratkonzentration im Wasser wird durch das Verfahren der Spektophotometrie der
Molekularabsorption oder durch jegliches andere von der Verwaltung genehmigte Verfahren, das zu vergleichbaren
Ergebnissen führen kann, gemessen.

Art. R.232 - Jedes Jahr legen der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, und der
Minister für Landwirtschaft die Richtwerte des potentiell auswaschbaren Stickstoffs (PAS) fest, die es ermöglichen, die
Auswirkungen der unternommenen Aktionen zu bewerten und die Maßnahmen, die zur Bekämpfung der
Verunreinigung der Gewässer durch Nitrat ergriffen wurden, zu orientieren. Diese Werte werden insbesondere
aufgrund der folgenden Faktoren aufgestellt:

1° die Wetterverhältnisse, die das betreffende Jahr gekennzeichnet haben;

2° die Ergebnisse der Stickstoffprofile, verteilt auf ein Netz repräsentativer Messstellen, genannt ″Survey
landwirtschaftliche Flächen″;

3° die Art der Kultur;

4° der geographische Standort und die Bodenverhältnisse.

Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, ist befugt, die Durchführungsbestimmun-
gen für den ″Survey landwirtschaftliche Flächen″ festzulegen.

Art. 3 - Die Anlagen XXII, XXIII, XXVI, XXVII und XXVIII des verordnungsrechtlichen Teils des Wassergesetz-
buchs werden jeweils durch die Anhänge I bis V des vorliegenden Erlasses ersetzt.

Es ist eine vorliegendem Erlass beigelegte Anlage XXV eingefügt.

Art. 4 - Was die Berechnung der Bodengebundenheit für 2015 betrifft, werden, in Abweichung von den Artikeln
R.210 § 5, und R.214 § 4, die während des Zeitraums vom 1. Januar 2015 bis zum 31. März des laufenden Jahres
umgelagerten Tierzuchtabfälle berücksichtigt.

Art. 5 - Die Artikel R.192, § 1, 3°, b) und d), und R.193, § 1, 2°, b) und c), sind nicht anwendbar auf die vor dem
15. Juni 2014 durchgeführte Lagerung auf dem Felde von Mist, Kompost oder Geflügelausscheidungen.

Art. 6 - Der vorliegende Erlass tritt am 15. Juni 2014 in Kraft, mit Ausnahme der Artikel R.198, R.199, R.202, R.211
und R.214, die am 1. Januar 2015 in Kraft treten.

Art. 7 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Wasserpolitik gehört, und der Minister für
Landwirtschaft werden mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 13. Juni 2014

Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität

Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe

C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2014/27234]
13 JUNI 2014. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van Boek II van het Milieuwetboek,

dat het Waterwetboek inhoudt, wat betreft het duurzame beheer van stikstof in de landbouw

De Waalse Regering,

Gelet op Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, artikelen D.6-1, D.167, D.177, D.269 en
D.398;

Gelet op Boek I van het Milieuwetboek;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 31 maart 2011 tot wijziging van Boek II van het Milieuwetboek,

dat het Waterwetboek inhoudt, wat betreft het duurzame beheer van stikstof in de landbouw;
Gelet op het advies van de “Commission consultative de l’eau“ (Wateradviescommissie), gegeven op

3 december 2013;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 10 oktober 2013;
Gelet op het advies van de “Conseil wallon de l’environnement pour le développement durable” (Waalse

milieuraad voor duurzame ontwikkeling) over het rapport inzake strategische milieu-beoordeling van dit programma,
gegeven op 17 december 2013;

Gelet op het openbaar onderzoek dat tussen 6 november en 20 december 2013 georganiseerd werd;
Gelet op het verzoek om adviesverlening binnen een termijn van dertig dagen, gericht aan de Raad van State op

17 maart 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Gelet op het gebrek aan adviesverlening binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de gezamenlijke voordracht van de Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobilteit en van de

Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Richtlijn 91/676/EEG van de Raad van 12 december 1991 betreffende de bescherming van water tegen
de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen wordt bij dit besluit omgezet.

Art. 2. Hoofdstuk IV van Titel VII van Deel II van het regelgevend deel van Boek II van het Milieuwetboek, dat
het Waterboek inhoudt, met het opschrift “ Duurzaam beheer van stikstof in de landbouw ”, wordt vervangen door
onderstaand Hoofdstuk IV :

“HOOFDSTUK IV. — Duurzaam beheer van stikstof in de landbouw

Afdeling 1. — Definities en doelstellingen
Art. R.188. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder :
1° « ACISEE » : conformiteitsattest van de infrastructuren voor de opslag van dierlijke mest;
2° « administratie » : het Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu

van de Waalse Overheidsdienst;
3° « uitgevoerde organische stikstof » : de door dieren voortgebrachte organische stikstof die het landbouwbedrijf

over één jaar verlaat;
4° « ingevoerde organische stikstof » : de organische stikstof die niet door het bedrijf voortgebracht wordt en die

over één jaar het bedrijf binnenkomt als organische meststof;
5° « voortgebrachte organische stikstof » : de organische stikstof die over één jaar voortgebracht wordt door het vee

op het landbouwbedrijf;
6° « potentieel uitspoelbare stikstof » (APL) : hoeveelheid nitraatstikstof in de bodem tijdens de herfst, die tijdens

de winter uit de wortelzone kan worden gespoeld;
7° « stikstofverbinding » : elke stof bevattende stikstof (N), met uitzondering van gasvormige moleculaire stikstof

(N2). Een onderscheid dient te worden gemaakt tussen :
a) « minerale stikstof » (Nmin.) : stikstof in de vorm van een minerale meststof;
b) « organische stikstof » (Norg.) : stikstof in de vorm van een organische meststof;
c) « totale stikstof » : de som van de organische stikstof en van de minerale stikstof;
8° « compost » : het in aanwezigheid van zuurstof in gecontroleerde omstandigheden van biomaterie door micro-

en macro-organismen veroorzaakte autotherme en thermofiele biologische afbraakproces waarmee een stabiele,
gehygiëniseerde en rijk aan compost of door wormcompostering van biomaterie organische materie wordt verkregen,
met uitzondering van het gecomposteerde mest in de zin van 10°, i);

9° « nitraat vasthoudend tussengewas » : bodembedekkende beplanting die dankzij de opname van nitraten door
de wortels voorkomt dat de nitraten op het akkerland waarop de lentegewassen aangebracht zullen worden, tijdens het
herfst- en het winterseizoen in de ondergrond percolleren;

10° « dierlijke mest » of « meststoffen » : dierlijke uitwerpselen of mengsels, ongeacht de verhoudingen, van
dierlijke uitwerpselen en andere bestanddelen zoals stalstro, zelfs na verwerking; Onder dierlijke mest wordt verstaan :

a) « mest » : een vast mengsel van stalstro, urine en dierlijke uitwerpselen, met uitzondering van aalt van pluimvee;
b) « zachte mest » : mest waarvan de hoop opgeslagen is in een ruimte zonder enige hindernis en die gemiddeld

niet hoger mag reiken dan meer dan 65 centimeter, ongeacht de neergelegde hoeveelheid. Onder gemiddelde hoogte
wordt de hoogte van de hoop in de vorm van zwad verstaan;

c) « aalt » : mengsel van feces en urine, in vloeibare of brijachtige vorm, met inbegrip van de vloeibare fase
verkregen via een handeling tot scheiding van de bestanddelen van de aalt;

d) « vaste fase van de aalt » : het vaste product verkregen na scheiding van het vloeibare en het vaste bestanddeel
van de aalt.
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e) « gier » : uitsluitend urine, al dan niet verdund, die uit de verblijfplaats van de dieren of van de mestvaalt
wegvloeit;

f) « aalt van pluimvee » : pluimveemest en -uitwerpselen;
g) « pluimveemest » : uitwerpselen van pluimvee, gemengd met stalstro (meer bepaald houtkrullen of stro);
h) « pluimveeuitwerpselen » : zuivere uitwerpselen van pluimvee;
i) « mestcompost » : mest die op een geschikte wijze mechanisch is verlucht, waardoor de aërobe afbraak mogelijk

wordt; mest wordt als gecomposteerd beschouwd zodra de mesttemperatuur, na meer dan 60 °C te hebben bereikt,
opnieuw onder de 35 °C daalt;

11° « eutrofiëring » : verrijking van het water door inzonderheid stikstofverbindingen, die leidt tot een versnelde
groei van algen en hogere plantaardige levensvormen met als gevolg een verstoring van de normale werking van het
aquatisch ecosysteem en een verslechtering van de waterkwaliteit;

12° « landbouwbedrijf » of « bedrijf » : het geheel van de productie-eenheden gelegen op het geografische
grondgebied van Wallonië, op autonome wijze beheerd door één landbouwer;

13° « boerderij » : inrichting die onder de landbouwsector ressorteert en waarin één of meer krachtens de
regelgeving op de milieuvergunning ingedeelde activiteiten of installaties plaatsvinden;

14° « meststof » : elke stof die één of meer stikstofverbindingen inhoudt en bestemd is voor de bemesting van de
gewassen; de meststoffen worden onderverdeeld in organische meststoffen en minerale meststoffen :

a) « organische meststof » : elke meststof die verkregen wordt vanuit organische grondstoffen, met uitzondering
van overblijfselen van gewassen die na de oogst op het veld zijn blijven liggen; de organische meststoffen zijn
onderverdeeld in twee categorieën :

- « organische meststoffen met een snelle werking » : organische meststoffen die gekenmerkt worden door een
hoog stikstofaandeel dat na spreiding snel beschikbaar is, volgens de verdeelsleutel die in bijlage XXVIIIbis vastligt; het
betreft meer bepaald aalt, gier, aalt van pluimvee en afvloeisel;

- « organische meststoffen met een trage werking » : organische meststoffen die gekenmerkt worden door een laag
stikstofaandeel op het ogenblik waarop ze gespreid worden, volgens de verdeelsleutel die in bijlage XXVIIIbis vastligt;
het betreft meer bepaald runder- en varkensmest, alsmede mestcompost.

De producten die niet onder de twee bovenvermelde categorieën vallen, worden al naar gelang van het geval in
één van beide categorieën ondergebracht door de administratie;

b) « minerale meststof » : elke meststof die niet-organisch is; ureum wordt gelijkgesteld met een minerale stikstof;
15° « vochtige pluimveemest » : vochtige pluimveemest waarvan het percentage droge stof kleiner dan of gelijk is

aan 35 %;
16° « mestvaalt » : gebetonneerde en waterdichte mestbewaarplaats, met uitzondering van de stallen en de

verblijfplaats van de dieren;
17° « sap » of « afvloeisel » of « afvloeiing » : vloeistof uit de landbouwbedrijvigheid, met uitzondering van gier en

aalt, die een aandeel zou kunnen hebben in de verontreiniging van het water door nitraat en die afvloeit uit diens
productie- of bewaarplaats; regenwater wordt niet als afvloeisel beschouwd;

18° « erkend laboratorium » : laboratorium dat voldoet aan de vereisten verwoord in het besluit van de Waalse
Regering van 14 februari 2008 tot vaststelling van de erkenningsvoorwaarden voor de laboratoria belast met de
bodemanalyses voor de kwantificatie van de potentieel uitspoelbare stikstof (APL);

19° « perceel » of « landbouwperceel » : elk akker- of weideland bestaande uit één aaneengesloten deel dat
homogeen beheerd wordt tijdens één teeltcyclus;

20° « jaarlijkse bodembemonsteringsperiode » of « periode » : herfstperiode waarin de bodembemonsteringen
verricht worden op de landbouwpercelen met het oog op de dosering van de potentieel uitspoelbare stikstof;

21° « permanent weiland » : grond met een vegetatie van gras of andere overblijvende kruidachtige
voedergewassen die gedurende ten minste vijf jaar niet in de vruchtwisseling van het bedrijf wordt opgenomen;

22° « stikstofprofiel » : meting van de hoeveelheid nitraatstikstof in de bodem;
23° « stalhouding » : wijze waarop de dieren in de gebouwen gehuisvest worden; daaronder wordt o.a. verstaan :
a) de stalhouding op een roostervloer of de gekluisterde stalhouding op roosters : het huisvesten van de dieren

zonder stalstro, gekenmerkt door het inzamelen in een daartoe voorziene tank van alle zuivere dierlijke uitwerpselen
in vorm van aalt;

b) de « gekluisterde stalhouding met strobed » : wijze waarop de dieren op een strobed gehuisvest worden,
gekenmerkt door het kluisteren ervan, het inzamelen van mest en afvloeisel uit de stal dat met gier gelijk wordt gesteld;

c) de « stalhouding met halve strobedekking » : wijze waarop de dieren niet gekluisterd gehuisvest worden met een
voederruimte waarin aalt voortgebracht wordt en een ligruimte waarin mest voortgebracht wordt;

d) de « stalhouding op een strobed » of « op stalstro » : wijze waarop de niet gekluisterde dieren in een van stalstro
voorziene stal gehuisvest worden, gekenmerkt door het inzamelen van droge mest opgehoopt door het verblijf van de
dieren;

24° « gebruikte landbouwoppervlakte » : de totale oppervlakte ingenomen door akkerland, blijvende weiden en
weiden, de oppervlakten voor de blijvende gewassen en de gezinstuinen;

25° « grondgebondenheidscijfer » (LS) : breukgetal waarmee voor een landbouwbedrijf de verhouding over
één jaar uitgedrukt wordt tussen de organische-stikstofbewegingen en de maximumhoeveelheden organische stikstof
die op de gronden van het bedrijf gespreid kunnen worden;

26° « gehalte aan droge stof » (MS) : verhouding tussen het gewicht van de stof na droging tegen 105 °C en het
gewicht van de verse stof, verkregen volgens een in een laboratorium gebruikte methode;

27° « akkerland » : de gezamenlijke bebouwbare oppervlakten, weideland uitgesloten.
Art. R.189. Dit hoofdstuk heeft tot doel :
1° de waterverontreiniging die wordt veroorzaakt of
teweeggebracht door nitraten uit agrarische bronnen te verminderen;
2° verdere verontreiniging bedoeld onder 1° te voorkomen;
3° een duurzaam beheer van stikstof en van humus in de bodem in de landbouw te bevorderen.
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Afdeling 2. — Actieprogramma
Art. R.190. § 1. Voor de behoeften van de doelstellingen bedoeld in artikel R.189 wordt een actieprogramma

opgemaakt. Het actieprogramma is van toepassing op de bedrijven die op het grondgebied van het Waalse Gewest
gevestigd zijn en bevat specifieke maatregelen die toepasselijk zijn op de bedrijven en delen van bedrijven die zich in
een kwetsbaar gebied bevinden.

Het bestaat in de naleving van de in dit hoofdstuk bedoelde voorwaarden die toepasselijk zijn op het beheer van
stikstof in de landbouw.

§ 2. Het actieprogramma wordt minstens om de vier jaar aan een nieuw onderzoek onderworpen en desnoods
herzien.

Bij bedoelde herzieningen, die verricht worden overeenkomstig artikel R.230, , kunnen verschillende programma’s
vastgesteld worden voor verschillende kwetsbare gebieden of delen ervan.

Afdeling 3. — Opslag en hantering van meststoffen, dierlijke mest, plantaardig materiaal en afvloeisel
Art. R.191. § 1. Elke rechtstreekse lozing van meststoffen en afvloeisel in de ondergrond, in een riool of in

oppervlaktewater is verboden.
§ 2. Eventueel afvloeisel van opgeslagen plantaardig materiaal mag noch de riolering, noch het grond- of

oppervlaktewater bereiken en dient ofwel opgeslagen ofwel door middel van een absorberende stof te worden
opgevangen.

Art. R.192. § 1. De opslag van dierlijke mest en compost op het veld voldoet aan de volgende voorwaarden :
1° met uitzondering van de mest waarvan in bijlage XXII vermeld is dat hij rechtstreeks op het veld opgeslagen

kan worden, wordt mest eerst gedurende een periode van minstens drie maanden op de mestvaalt opgeslagen,
overeenkomstig artikel R. 194;

2° de opslag op het veld van compost die gekenmerkt is door een gehalte aan droge stoffen dat lager is dan 35 %
is verboden;

3° op het veld mag geen compost of mest opgeslagen worden :
a) op het laagste punt van een glooiing;
b) in een gebied dat onder water kan komen te staan;
c) op minder dan 20 meter van een oppervlaktewater, een aansluitpunt voor waterwinning, een piëzometer of een

inlaat van een riolering; die afstand kan tot 10 meter worden teruggebracht indien het afvloeisel wegens de topografie
van de plaats of een specifieke voorziening onmogelijk naar die punten kan afvloeien;

d) op een helling van meer dan 10 percent;
4° het eventuele afvloeisel uit bedoelde opslagplaats mag noch een oppervlaktewater, noch een aansluitpunt voor

waterwinning, noch een piëzometer, noch een inlaat van een riolering bereiken;
5° elke opslagplaats voor compost of mest wordt ontruimd na afloop van een periode van maximum tien maanden;
6° de opslag van compost of mest is verboden op een oppervlakte die sinds minder dan één jaar is ontruimd en

op minder dan 10 meter van de uiterste limiet van de vorige oppervlakte.
Op het veld wordt de dierlijke mest opgeslagen op een waterdichte betonnen mestvaalt uitgerust met een

waterdichte opslagtank zonder overlooppijp, bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel, met
inachtneming van de voorwaarden bedoeld in artikel R.194, paragrafen 2 tot 8.

Compost kan ook opgeslagen worden op een waterdichte betonnen mestvaalt uitgerust met een waterdichte
opslagtank zonder overlooppijp, bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel, met inachtneming van
de voorwaarden bedoeld in artikel R.194, §§ 2, 3 en 6.

§ 2. De plaats en de datum waarop de compost of de mest op het veld opgeslagen worden, worden vermeld in een
registratieschrift dat op de hoeve bewaard wordt. De inhoud en het model van het schrift worden bepaald door de
Minister die voor het waterbeleid bevoegd is, na advies van de professionele landbouworganisaties.

Art. R.193. § 1. De opslag van aalt van pluimvee op het veld voldoet aan de volgende voorwaarden :
1° de opslag op het veld van aalt van pluimvee die gekenmerkt is door een gehalte aan droge stoffen dat lager is

dan 55 %, is verboden;
2° op het veld mag geen aalt van pluimvee opgeslagen worden :
a) op het laagste punt van een glooiing;
b) in een gebied dat onder water kan komen te staan;
c) op een helling van meer dan 10 percent;
d) op minder dan 20 meter van een oppervlaktewater, een aansluitpunt voor waterwinning, een piëzometer of een

inlaat van een riolering; die afstand kan tot 10 meter worden herleid indien het afvloeisel wegens de topografie van de
plaats of een specifieke voorziening onmogelijk naar die punten kan afvloeien;

3° het eventuele afvloeisel uit bedoelde opslagplaats mag noch een oppervlaktewater, noch een aansluitpunt voor
waterwinning, noch een piëzometer, noch een inlaat van een riolering bereiken;

4° elke opslagplaats voor aalt van pluimvee wordt ontruimd na afloop van een periode van maximum
tien maanden;

5° elke opslagplaats voor pluimveepoep wordt ontruimd na afloop van een periode van maximum één maand;
6° de opslag van aalt van pluimvee is verboden op een oppervlakte die sinds minder dan één jaar is ontruimd en

op minder dan 10 meter van de uiterste limiet van de vorige oppervlakte.
Op het veld kan aalt van pluimvee ook opgeslagen worden op een waterdichte betonnen mestvaalt uitgerust met

een waterdichte opslagtank zonder overlooppijp, bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel, met
inachtneming van de voorwaarden bedoeld in artikel R.195, paragrafen 2 tot 8.

§ 2. De plaats en de datum waarop aalt van pluimvee op het veld opgeslagen worden, worden jaarlijks vermeld
in een registratieschrift dat op de hoeve bewaard wordt. De inhoud en het model van het schrift worden bepaald door
de Minister die voor het waterbeleid bevoegd is, na advies van de professionele landbouworganisaties.

Art. R.193bis. § 1. De opslag van de vaste fase van de aalt voldoet aan de volgende voorwaarden :
1° de opslag op het veld van een vaste aaltfase die gekenmerkt is door een gehalte aan droge stoffen dat lager is

dan 25 % is verboden;
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2° de vaste fase met een gehalte aan droge stoffen van minder dan 25 percent wordt opgeslagen op een waterdichte
betonnen mestvaalt uitgerust met een waterdichte opslagtank zonder overlooppijp, bestemd voor het opvangen en het
tegenhouden van afvloeisel. Voor de opvang van afvloeisel wordt een capaciteit van 220 liter per m2 opslagplaats
vereist als de oppervlakte niet helemaal overdekt is. Die capaciteit kan tot 150 liter per m2 teruggebracht worden als
de oppervlakte niet helemaal overdekt is;

3° overeenkomstig artikel R.192, § 1, 3° tot 6°, mag de vaste aaltfase, die gekenmerkt is door een gehalte aan droge
stoffen van 25 percent of meer, slechts op het veld opgeslagen worden nadat ze gedurende minstens drie maanden werd
opgeslagen op een waterdichte betonnen mestvaalt uitgerust met een waterdichte opslagtank zonder overlooppijp,
bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel.

§ 2. De plaats en de datum waarop de vaste aaltfase op het veld opgeslagen wordt, worden jaarlijks vermeld in een
registratieschrift dat op de hoeve bewaard wordt. De inhoud en het model van het schrift worden bepaald door de
Minister die voor het waterbeleid bevoegd is, na advies van de professionele landbouworganisaties.

Art. R.194. § 1. Op de hoeve wordt de mest of de compost opgeslagen op een waterdichte betonnen mestvaalt met
een voldoende oppervlakte en voorzien van een waterdichte opslagtank met een voldoende capaciteit, zonder
overlooppijp en bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel.

§ 2. De opslag mag gemiddeld niet meer bedragen dan 3 m3 mest of compost per m2 opslagoppervlakte.
§ 3. Indien de opslagplaats volledig overdekt is, kan de nodige opslagoppervlakte met één kwart worden

verminderd, zodat nooit meer dan 4 m` mest of compost per m2 opslagoppervlakte wordt opgeslagen.
§ 4. De afmetingen van de oppervlakte van de mestopslagplaatsen op de hoeve worden vastgesteld op grond van

de gegevens vermeld in de tabel van bijlage XXII. De opslagoppervlakte laat een permanente opslag toe als externe
omstandigheden verspreiding op het veld beletten.

§ 5. Voor de opvang van afvloeisel uit mestopslagplaatsen wordt een capaciteit van 220 liter per m2

opslagoppervlakte vereist als de oppervlakte niet volledig overdekt is. Die capaciteit kan verminderd worden tot 150
liter per m2 als de stal overeenkomstig artikel R.196 voorzien is van een terugwinningsysteem voor gier.

§ 6. De opslagplaatsen voor mest en compost en de tanks voor de opvang van afvloeisel uit die opslagplaatsen
worden ingericht zodat onbeheerst binnensijpelen van afvloeiend hemel- of dakwater voorkomen wordt.

§ 7. De afmetingen vastgesteld in de paragrafen 4 en 5 kunnen gewijzigd worden op schriftelijk en met redenen
omkleed verzoek van betrokken landbouwer. Dat verzoek wordt aan de administratie gericht bij aangetekend schrijven
of op enige andere wijze waarop een vaste dagtekening aan de zending verleend wordt.

Bedoeld verzoek tot wijziging moet gegrond zijn op de plaatselijke weersomstandigheden, de samenstelling en de
omvang van het veebestand, op de soorten stallingswijzen, op de soorten voortgebrachte mest, op de hantering van de
dierlijke mest, op de eventuele verwerking ervan en op het eventuele gebruik van een onweersbekken, van processen
voor de zuivering van afvloeisel of de opslag op het veld.

De administratie richt haar beslissing waarbij ze zich over het volledige karakter van het verzoek uitspreekt aan
de verzoeker binnen een termijn van vijftien dagen, die ingaat op de datum waarop ze het verzoek in ontvangst neemt
overeenkomstig het eerste lid. Ze onderzoekt het verzoek en neemt een met redenen omklede beslissing op grond van
de criteria vermeld in het tweede lid binnen de drie maanden na kennisgeving van de beslissing waarbij het dossier
volledig verklaard wordt.

§ 8. Zachte mest mag enkel op de mestvaalt opgeslagen worden voor zover hij met een voldoende hoeveelheid
mest van een ander soort gemengd wordt totdat het mengsel niet meer de kenmerken van zachte mest heeft. Zoniet
wordt voorzien in een systeem om de vloeibare en de vaste fase te scheiden en op te slaan. De vloeibare fase wordt
opgeslagen overeenkomstig de voorwaarden van artikel R.196, § 1, 1° en 2°. De vaste fase wordt naar gelang van haar
kenmerken behandeld als zachte mest of als mest.

Art. R.195. § 1. Op de hoeve wordt de aalt van pluimvee opgeslagen op een waterdichte betonnen ruimte met een
voldoende oppervlakte. Die opslagplaats is voorzien van een waterdichte opslagtank met een voldoende capaciteit,
zonder overlooppijp en bestemd voor het opvangen en het tegenhouden van afvloeisel.

§ 2. Indien vochtige pluimveemest wordt opgeslagen, is de opslagplaats volledig overdekt.
§ 3. De opslag mag gemiddeld niet meer bedragen dan 3 m3 pluimveemest per m2 opslagoppervlakte.
§ 4. Indien de opslagplaats volledig overdekt is, kan de nodige opslagoppervlakte met één kwart worden

verminderd zodat nooit meer dan 4 m3 aalt van pluimvee per m_ opslagplaats wordt opgeslagen.
§ 5. De afmetingen van de oppervlakte van de opslagplaats worden vastgesteld op grond van de gegevens vermeld

in de tabel van bijlage XXII. De opslagoppervlakte laat een permanente opslag toe als externe omstandigheden
verspreiding op het veld beletten.

§ 6. Voor de opvang van afvloeisel uit opslagplaatsen is een capaciteit van 220 liter per m2 opslagplaats vereist als
de oppervlakte niet volledig overdekt is.

§ 7. De opslagplaatsen voor aalt van pluimvee en de tanks voor de opvang van afvloeisel uit die plaatsen worden
ingericht zodat dat onbeheerst binnensijpelen van afvloeiend hemel- of dakwater voorkomen wordt.

§ 8. De afmetingen bedoeld in de paragrafen 5 en 6 kunnen gewijzigd worden op schriftelijk en met redenen
omkleed verzoek van betrokken landbouwer. Dat verzoek wordt aan de administratie gericht bij aangetekend schrijven
of op enige andere wijze waarop een vaste dagtekening aan de zending verleend wordt.

Bedoeld verzoek tot wijziging is gegrond op de plaatselijke weersomstandigheden, de samenstelling en de omvang
van het pluimveebestand, op de soorten huisvesting, op de soorten voortgebrachte aalt, op de hantering ervan, op de
eventuele verwerking ervan en op het eventuele gebruik van een onweersbekken, van processen voor de zuivering van
afvloeisel of de opslag op het veld.

De administratie richt haar beslissing waarbij ze zich over het volledige karakter van het verzoek uitspreekt aan
de verzoeker binnen een termijn van vijftien dagen, die ingaat op de datum waarop ze het verzoek in ontvangst neemt
overeenkomstig het eerste lid. Ze onderzoekt het verzoek en neemt een met redenen omklede beslissing op grond van
de criteria vermeld in het tweede lid binnen drie maanden na kennisgeving van de beslissing waarbij het dossier
volledig verklaard wordt.

Art. R.196. § 1. De opslag van aalt en gier voldoet aan de volgende voorwaarden :
1° zij worden opgeslagen in een waterdichte accommodatie met een voldoende capaciteit, zonder overlooppijp

zodat zij niet naar de externe omgeving afvloeien;
2° de opslagaccommodatie wordt ingericht zodat onbeheerst binnensijpelen van afvloeiend hemel- of dakwater

voorkomen wordt;
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3° om de in artikel R.203 bedoelde spreidingsperiodes in acht te nemen, dient de opslagaccommodatie voor aalt
en gier de opslag tijdens minstens zes maanden mogelijk te maken.

§ 2. De afmetingen van bedoelde accommodatie wordt bepaald op grond van de gegevens vermeld in de tabel van
bijlage XXII.

§ 3. De afmetingen bedoeld in paragraaf 2 kunnen gewijzigd worden op schriftelijk en met redenen omkleed
verzoek van betrokken landbouwer. Dat verzoek wordt aan de administratie gericht bij aangetekend schrijven of op
enige andere wijze waarop een vaste dagtekening aan de zending verleend wordt.

Bedoeld verzoek tot wijziging is gegrond op de plaatselijke weersomstandigheden, de samenstelling en de omvang
van het veebestand, op de soorten huisvesting, op de soorten voortgebrachte dierlijke mest, op de hantering ervan en
op de eventuele verwerking ervan.

De administratie richt haar beslissing waarbij ze zich over het volledige karakter van het verzoek uitspreekt aan
de verzoeker binnen een termijn van vijftien dagen, die ingaat op de datum waarop ze het verzoek in ontvangst neemt
overeenkomstig het eerste lid. Ze onderzoekt het verzoek en neemt een met redenen omklede beslissing op grond van
de criteria vermeld in het tweede lid binnen de drie maanden na kennisgeving van de beslissing waarbij het dossier
volledig verklaard wordt.

Art. R.197. § 1. De opslagaccommodatie voor dierlijke mest of compost is waterdicht.
§ 2. De technische voorschriften die de waterdichtheid waarborgen worden nader bepaald door de Minister van

Landbouw.
§ 3. Indien er twijfels bestaan omtrent de waterdichtheid van de opslagaccommodatie voor dierlijke mest, kan de

administratie ze door elk middel dat ze nuttig acht aan een verificatie onderwerpen.
Art. R.198. § 1. Landbouwexploitanten die fokdieren houden, beschikken over een conformiteitsattest voor de

opslagaccomodatie voor dierlijke mest, met name het « ACISEE ». Het « ACISEE » wordt door de administratie
afgeleverd na controle en bevestigt de naleving van de artikelen R.194 tot R.197. Er wordt één « ACISEE » afgeleverd
per landbouwbedrijf dat, desgevallend, verschillende productielocaties dekt.

Het model en de inhoud van het « ACISEE » worden door de directeur-generaal van de administratie bepaald.
§ 2. De administratie verzoekt de landbouwexploitanten erom uiterlijk 1 januari 2016 een aanvraag in te dienen om

het « ACISEE » te verkrijgen. De landbouwbedrijven die op 1 januari 2015 niet beschikken over een producentennum-
mer, dienen hun aanvraag op eigen initiatief in.

Het conformiteitsattest verkregen in het kader van artikel 19 van het besluit van de Waalse Regering van
19 december 2008 voor de investeringen in de landbouwsector, zoals gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering
van 1 september 2011, wordt geacht gelijkwaardig te zijn aan het « ACISEE ».

§ 3. De landbouwexploitant vraagt de hernieuwing van het « ACISEE » aan op verzoek van de administratie,
minstens om de vijf jaar, of wanneer één van de volgende gevallen zich voordoet :

1° de gegevens betreffende de veestapel op grond waarvan het « ACISEE » afgeleverd werd zijn voor 15 percent
niet meer geldig over een periode van één jaar;

2° de capaciteit van de opslagaccomodatie is beperkt;
3° de door het « ACISEE » gedekte accomodatie is zodanig beschadigd dat de dichtheid niet meer gegarandeerd

wordt;
4° de stallingen ondergaan een verbouwing die de staat van de voortgebrachte mest beïnvloedt of huisvesten een

ander soort dieren.
§ 4. In afwachting van de afgifte van het « ACISEE » of van de hernieuwing ervan wordt de accomodatie waarvoor

een aanvraag werd ingediend, geacht te voldoen aan de artikelen R.194 tot R.197.
Het vermoeden bedoeld in het eerste lid kan omgekeerd worden na een controle door de agenten belast met de

opsporing en de vaststelling van overtredingen van dit hoofdstuk.
Art. R.199. § 1. Om te voldoen aan de voorschriften van de artikelen R.194 tot R.197, kan de landbouwexploitant

een overeenkomst sluiten met een derde voor de verhuring van een accomodatie voor de opslag van dierlijke mest. Die
overeenkomst wordt onderworpen aan de goedkeuring van de administratie. Zo niet wordt ze niet door de
administratie in aanmerking genomen om na te gaan of de landbouwexploitant voldoet aan de voorschriften van de
artikelen R.194 tot R.197.

De administratie keurt de overeenkomst goed als na de controle van de accomodatie voor de opslag van dierlijke
mest die het voorwerp van de overeenkomst uitmaakt blijkt dat de volgende voorwaarden vervuld zijn :

1° de verhuurde accomodatie is gelegen binnen een straal van 10 kilometer of minder van de verblijfplaats van de
dieren. Zo niet wordt bij het vervoer van de organische mest naar de verhuurde accommodatie voorzien in een
document voor de opvolging van de opslag dat voor het vervoer aan de administratie gericht wordt langs de
elektronische weg of per telefax. Als het document per telefax verzonden wordt, wordt het binnen twee werkdagen
voor de overdracht verzonden. Zaterdag wordt niet als een kalenderdag beschouwd. In het document voor de
opvolging van de opslag worden minstens de volgende elementen opgenomen :

a) de gegevens waarmee de huurovereenkomst op basis waarvan de overbrengingen doorgevoerd wor-
den geïdentificeerd kan worden;

b) de datum van het vervoer;

c) de aard en de hoeveelheid van de mest waarvan de overbrenging overwogen wordt;

2° de accomodatie voldoet aan de voorschriften van de artikelen R.194 tot R.197;

3° de capaciteit van de verhuurde accomodatie is hoger dan of gelijk aan die waarin de overeenkomst voorziet;

4° de mede-ondertekenende derde onderworpen aan de verplichtingen waarin de artikelen R.194 tot R.197
voorzien houdt zich aan de inhoud van die bepalingen ondanks het sluiten van de overeenkomst.

§ 2. De voor het waterbeleid bevoegde Minister bepaalt de vorm van die overeenkomst alsook de modaliteiten
voor de opstelling van de huurovereenkomsten en van de documenten voor de opvolging van de opslag en voor de
controle op de vlotte uitvoering hiervan.

Art. R.199bis. De artikelen R.194 tot R.198 zijn niet van toepassing op de bedrijven die niet ingedeeld zijn krachtens
de regelgeving betreffende de milieuvergunning.
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Afdeling 4. — Voorwaarden en periodes van spreiding van meststoffen,
maximale hoeveelheid stikstof die verspreid mag worden en bewerking van weiland

Art. R.200. § 1. Het spreiden van meststoffen is verboden op minder dan 6 meter van oppervlaktewater. Die afstand
wordt berekend vanaf de hoge oever of het talud dat aan dat oppervlaktewater grenst.

§ 2. Het spreiden van meststoffen is ook verboden :
1° op besneeuwde bodem;
2° op een waterverzadigde bodem;
3° op zuivere peulgewassen (fabaceae);
4° tijdens de tussenteelt die voorafgaat aan of volgt op het inzaaien of aanplanten van peulgewassen, ongeacht of

de grond al dan niet met planten bedekt is; behalve als voor de spreiding een bemestingsadvies wordt opgesteld op
grond van stikstofprofielen, goedgekeurd door de begeleidingsstructuur overeenkomstig artikel R.229.

Art. R.201. § 1. Onverminderd artikel R.223 is het spreiden van organische meststoffen met een snelle werking en
van minerale meststoffen verboden op een besneeuwde bodem waarvan de aan de oppervlakte gemeten temperatuur
minstens 24 uur zonder onderbreking negatief is.

§ 2. Onverminderd artikel R.224, is het spreiden van organische meststoffen met een snelle werking verboden op
grond die niet bedekt is met planten, ongeacht de helling, behalve als de dierlijke mest opgenomen wordt de dag nadat
hij is aangebracht.

§ 3. Op een perceel akkerland waarvan meer dan 50% van de oppervlakte of meer dan 50 are een helling van 50%
of meer hebben, is het spreiden van minerale en organische meststoffen met een snelle werking en van zachte mest
verboden op het deel van het perceel met een dergelijke hellingsgraad.

Art. R.202. Het spreiden van gier d.m.v. een tank van meer dan 10.000 liter voorzien van een systeem waarmee de
gier naar boven uitgeworpen wordt in de vorm van een schoof is verboden.

Art. R.203. § 1. De spreidingsperiodes worden uitvoerig omschreven in bijlage XXIII.
De spreidingen voldoen bovendien aan de voorschriften van de paragrafen 2 en 3.
§ 2. Het spreiden van minerale meststoffen, van organische meststoffen met een snelle werking en van zachte mest

op akkerland is verboden van 16 september tot en met 15 februari.
Van 1 juli tot en met 15 september is de spreiding van organische meststoffen op ingegraven stro slechts toegelaten

tot maximum 80 kg stikstof per hectare of op percelen bestemd voor wintergewassen die in de herfst zijn aangeplant
of voor ″nitraathoudende″ gewassen.

De ″nitraathoudende″ gewassen bevatten maximum 50 percent peulgewassen in gewicht van het graanmengsel.
Ze worden uiterlijk 15 september na de vorige oogst aangebracht en bedekken de bodem ten belope van minstens 15 %
op een bepaald tijdstip in de groei, behalve in uitzonderlijke weersomstandigheden. Ze mogen niet vernietigd worden
vóór 15 november.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, kan de Minister die voor het waterbeleid bevoegd is, in geval van uitzonderlijke
weers-, landbouw- of milieu-omstandigheden voor 15 september van het lopende jaar, de vervaldatum van de in
paragraaf 2, tweede lid, bedoelde periode op het hele grondgebied of op een deel ervan verlengen van 15 september
tot en met 30 september en de begindatum van de in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde verbodsperiode verschuiven van
16 september tot en met 1 oktober.

§ 4. Het spreiden van minerale meststoffen, van organische meststoffen met een snelle werking, met uitzondering
van de teruggave aan de bodem door het vee tijdens het weiden, en van zachte mest is verboden op weiland van
16 september tot en met 31 januari.

In afwijking van het eerste lid, is het spreiden van organische meststoffen met een snelle werking alsook van zachte
mest in weersomstandigheden die de naleving van de artikelen R. R.200 en R.201 inhouden, van 16 tot 31 januari
toegelaten naar belope van maximum 80 kg stikstof per hectare.

In afwijking van het eerste lid, is het spreiden van organische meststoffen met een snelle werking alsook van zachte
mest van 16 tot en met 30 september toegelaten naar belope van maximum 80 kg stikstof per hectare.

Art. R.204. De spreiding van meststoffen wordt enkel toegelaten om te voldoen aan de fysiologische
stikstofbehoeften van de planten, waarbij erover gewaakt wordt dat het verlies van nutriënten beperkt wordt. De
bedachte bemesting wordt berekend volgens een vooruitlopende balans per teelt die voorziet in een evenwicht tussen
de behoeften van die teelt en de stikstofleveringen aan de grond ten einde de geschikte dosis meststoffen aan te
brengen.

Art. R.205. § 1. Op weideland mag de totale stikstofaanbreng over één jaar nooit 350 kg per hectare overschrijden,
met inbegrip van de teruggave aan de bodem door het vee dat zich op de weide bevindt.

§ 2. Met het oog op verificatie door de administratie is elk landbouwbedrijf ertoe verplicht de documenten te
bewaren met betrekking tot de aankoop of de levering van minerale meststoffen vanaf 1 januari van het jaar dat
voorafgaat aan het lopende kalenderjaar.

§ 3. De maatregelen bedoeld in paragraaf 2 zijn niet van toepassing op de bedrijven die niet ingedeeld zijn
krachtens de regelgeving betreffende de milieuvergunning.

Art. R.206. § 1. De aanbreng van minerale meststoffen op akkerland wordt zodanig beperkt dat de totale
hoeveelheid aangebrachte stikstof over één jaar, rekening houdend met de stikstofaanbreng door organische
meststoffen, niet meer bedraagt dan 2 500 kg per hectare akkerland als gemiddelde voor één bedrijf.

§ 2. Met het oog op verificatie door de administratie is elk landbouwbedrijf ertoe verplicht de documenten te
bewaren met betrekking tot de aankoop of de levering van minerale meststoffen vanaf 1 januari van het jaar dat
voorafgaat aan het lopende kalenderjaar.

§ 3. De maatregelen bedoeld in paragraaf 2 zijn niet van toepassing op de bedrijven die niet ingedeeld zijn
krachtens de regelgeving betreffende de milieuvergunning.

Art. R.207. Onverminderd de naleving van artikel R.214, § 1, mag de aanbreng van organische stikstof over één jaar
en voor de gehele aangegeven landbouwoppervlakte van het bedrijf al naar gelang van zijn bestemming als akker- of
weideland niet hoger zijn dan het gemiddelde van 115 kg per hectare akkerland, noch dan het gemiddelde van 230 kg
per hectare weideland, met inbegrip van de teruggave aan de bodem door het vee dat zich op de weide bevindt.

Art. R.208. § 1. Onverminderd de naleving van artikel R.207, worden de organische meststoffen, op een gegeven
perceel, in dusdanige verhoudingen verspreid dat de gemiddelde aanbreng van organische stikstof over de
vijf opeenvolgende jaren waarin bedoeld perceel in bedrijf is als akker- of weideland, volgende waarden over één jaar
niet overschrijdt :
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1° 115 kg per hectare akkerland;

2° 230 kg per hectare weideland.

§ 2. De maximumaanbreng van organische stikstof per perceel akkerland over één jaar wordt vastgelegd op 230 kg
organische stikstof per hectare.

Art. R.209. § 1. Permanent weiland mag slechts tussen 1februari en 31 mei bewerkt worden om een nieuw
plantendek aan te brengen.

§ 2. Gedurende de eerste twee jaren na de bewerking wordt de bewerkte oppervlakte ingezaaid met
bodembedekkende gewassen of een opeenvolging ervan zonder peulgewassen of bodembedekkende gewassen die
peulgewassen bevatten. Indien een bodembedekkend gewas voor weidelanden ingezaaid wordt, zijn peulgewassen
evenwel toegelaten. Gedurende dezelfde periode is het verboden organische meststoffen op bedoelde oppervlakte te
spreiden.

§ 3. De spreiding van minerale meststoffen is verboden op bedoelde oppervlakte tijdens het eerste jaar na de
bewerking.

Afdeling 5. — Grondgebondenheidscijfer en spreidingscontracten

Art. R.210. § 1. Het bedrijfsinterne grondgebondenheidscijfer (LSI of LS-Interne) houdt rekening met de stikstof die
in het bedrijf voortgebracht wordt en wordt aan de hand van volgende formule berekend :

LS-Interne = Voortgebrachte organische stikstof (kgNorg.) / ([weideoppervlakte van het bedrijf (ha) X
230(kgNorg./ha)] + [(akkerlandoppervlakte van het bedrijf (ha) X 115(kgNorg./ha)]).

§ 2. Op grond van de gegevens van de vorige campagne geeft de administratie de landbouwers jaarlijks tegen
1 juni schriftelijk kennis van de LSI-waarde van hun bedrijf.

§ 3. Zodra het bedrijf een intern grondgebondenheidscijfer laat optekenen dat hoger is dan de eenheid, is de
landbouwer ertoe verplicht een spreidingscontract of spreidingscontracten te sluiten overeenkomstig artikel R. 211 en
de in overweging genomen mest aan de overnemer over te dragen of elke maatregel te treffen waardoor het interne
grondgebondenheidscijfer opnieuw aan de eenheid gelijk wordt of onder de eenheid daalt.

§ 4. Het globale grondgebondenheidscijfer van het bedrijf (LSG ou LS-Global) houdt rekening met alle stromen
organische stikstof die het bedrijf binnenkomen en verlaten, met inbegrip van de in de landbouw gevaloriseerde
organische stoffen, en wordt aan de hand van volgende formule berekend :

LS-Global = (Voortgebrachte organische stikstof (kgNorg.) + Ingevoerde organische stikstof (kgNorg.) -
Uitgevoerde organische stikstof (kgNorg.) / ([akkerlandoppervlakte van het bedrijf (ha) X 230(kgNorg./ha)] +
[akkerlandoppervlakte van het bedrijf (ha) X 115(kgNorg./ha)]).

§ 5. Op grond van de gegevens van de vorige campagne geeft de administratie de betrokken landbouwers jaarlijks
tegen 1 juni schriftelijk kennis van de LSG-waarde van hun bedrijf, rekening houdend o.a. met de overdrachten van
meststoffen tussen 1 april van het vorige jaar en 31 maart van het lopende jaar.

§ 6. Het grondgebondenheidscijfer moet gelijk zijn aan een eenheid of minder.

Art. R.211. § 1. Elke overdracht van organische meststoffen naar een landbouwbedrijf maakt het voorwerp uit van
een spreidingscontract. De spreidingscontracten worden opgemaakt in elektronische vorm of op een papieren drager.

Als het contract op een papieren drager opgemaakt wordt, mag de geldigheidsperiode ervan niet langer duren dan
drie jaar. De contracten gesloten voor 1 januari 2015 eindigen uiterlijk 31 december 2017.

§ 2. De landbouwer kan spreidingscontracten aangaan met derden voor zover het globale grondgebondenheids-
cijfer van zijn bedrijf (LSG of LS-Global) onder de eenheid of gelijk aan de eenheid blijft. De contracten hebben een
minimale duur van één jaar.

§ 3. In de spreidingscontracten worden minstens de volgende elementen opgenomen :

1° de verbintenis van de contractanten tot de naleving van alle voorschriften die hen betreffen inzake het
stikstofbeheer;

2° het soort mest, de hoeveelheid organische stikstof waarop het contract slaat (en het equivalent ervan in
hoeveelheden organische meststoffen), alsook de datum van inwerkingtreding en de duur van het contract;

3° de modaliteiten waarin voorzien wordt bij contractbreuk, bij niet-naleving van het contract of in geval van
geschil tussen de partijen.

§ 4. Het spreidingscontract gesloten op een papieren drager wordt in drie exemplaren opgemaakt, twee voor de
contracterende partijen en het derde voor de administratie. Het exemplaar dat voor de administratie bestemd is, wordt
door de overdrager bij aangetekend schrijven of door elke ander middel dat een vaste datum aan de verzending
verleent uiterlijk vijftien dagen na de datum van inwerkingtreding ervan toegezonden.

Een papieren afschrift van het elektronisch gesloten contract worden ondertekend en bewaard door elke
contracterende partij. Ze is opeisbaar op gewoon verzoek van de administratie.

§ 5. Bij elke overdracht van organische meststoffen wordt gebruik gemaakt van een specifiek formulier als
document voor de opvolging van de overdracht.

Het document voor de opvolging van de overdracht heeft betrekking op het vervoer van één enkel type meststof
die op dezelfde dag vervoerd wordt naar één enkele natuurlijke of rechtspersoon.

Het document voor de opvolging van de overdracht wordt door de overdrager langs de elektronische weg aan de
administratie gestuurd voor de overdracht van de organische meststoffen of per telefax twee werkdagen voor de
overdracht. Zaterdag wordt niet als een kalenderdag beschouwd. Die overdracht gaat vergezeld van een afschrift van
het opvolgingsdocument.
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In het opvolgingsdocument worden minstens de volgende elementen opgenomen :

1° de gegevens waarmee het contract op basis waarvan de overdrachten doorgevoerd worden geïdentificeerd kan
worden;

2° de datum van de overdracht;

3° de aard en de hoeveelheid van de mest waarvan de overdracht overwogen wordt;

4° de onmiddellijke bestemming van de meststoffen.

Het opvolgingsdocument bedoeld in het eerste lid wordt na de overdracht ingevuld om aan te geven hoeveel
organische mest daadwerkelijk is overgedragen. Het ingevulde opvolgingsdocument wordt door de overdrager op
papieren drager, langs de elektronische weg of per telefax overgemaakt uiterlijk de vijftiende dag na die van het
vervoer. Het opvolgingsdocument, ondertekend door beide partijen, vermeldt de daadwerkelijk overgedragen
hoeveelheden en wordt door de overdrager bewaard. Het wordt gedurende drie jaar, te rekenen vanaf de datum van
de overdracht, ter inzage gelegd van de administratie en van de agenten belast met de opsporing en de vaststelling van
overtredingen van dit hoofdstuk.

§ 6. De uitgewisselde hoeveelheden worden berekend op basis van de gegevens opgenomen in het ingevulde
opvolgingsdocument en overgemaakt binnen de termijnen die in paragraaf 5 vastliggen. Bij gebrek aan kennisgeving
binnen de voorgeschreven termijnen, wordt de overdracht geacht niet te zijn doorgevoerd voor de overdrager maar wel
voor de overnemer.

In afwijking van het eerste lid en wat betreft de contracten die voor 1 januari 2015 gesloten worden en voor die
datum gevolg hebben, zijn de overgedragen hoeveelheden die meegedeeld worden tussen 1 januari 2015 en
de verjaardag van de productie van de gevolgen van het contract gelijk aan 0 kg voor de overnemer.

§ 7. De paragrafen 5 en 6 zijn niet van toepassing op de overdragende landbouwbedrijven die stikstof
voortbrengen waarvan de veestapel nooit meer dan 2500 kg stikstof voortgebracht heeft. In dat geval worden de
uitgewisselde hoeveelheden berekend op basis van het spreidingscontract.

§ 8. De voor het waterbeleid bevoegde Minister bepaalt de modaliteiten voor de uitvoering van en de controle op
de spreidingscontracten en de opvolgingsdocumenten.

Afdeling 6. — Kwetsbare gebieden en bijkomende voorwaarden die toepasselijk zijn op het beheer
van stikstof in de landbouw in kwetsbare gebieden

Onderafdeling 1. — Kwetsbare gebieden

Art. R.212. Om het water te beschermen tegen verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen, wijst de voor
het waterbeleid bevoegde Minister kwetsbare gebieden aan op het grondgebied van het Waalse Gewest.

Art. R.213. § 1. De kwetsbare gebieden worden bepaald op grond van de volgende criteria :

1° voor het oppervlaktewater dat een nitraatconcentratie bevat of dreigt te bevatten dat hoger ligt dan 50 milligram
per liter als de bij artikel R.190 bepaalde maatregelen niet worden getroffen, gaat het om de delen van het grondgebied
die de verontreiniging van bedoeld oppervlaktewater door nitraten veroorzaken of daartoe bijdragen;

2° voor het grondwater dat een nitraatconcentratie bevat of dreigt te bevatten dat hoger ligt dan 50 milligram per
liter als de bij artikel R.190 bepaalde maatregelen niet worden getroffen, gaat het om de delen van het grondgebied die
de verontreiniging van bedoeld grondwater door nitraten veroorzaken of daartoe bijdragen;

3° voor de natuurlijke zoetwatermeren en de andere zoetwatermassa’s, de estuaria en het kust- of zeewater die in
een nabije toekomst geëutrofieerd worden of dreigen te worden als de bij artikel R.190 bepaalde maatregelen niet
worden getroffen, gaat het om de delen van het grondgebied die de verontreiniging van bedoelde natuurlijke
zoetwatermeren of andere zoetwatermassa’s, estuaria en kust- of zeewater door nitraten veroorzaken of daartoe
bijdragen.

Bij de toepassing van de criteria bedoeld in het eerste lid houdt de Minister die voor het waterbeleid bevoegd is
eveneens rekening met :

1° de fysische en milieukenmerken van het water, de bodem en de ondergrond;

2° de huidige stand van kennis inzake het gedrag van de stikstofverbindingen in het water, de bodem en de
ondergrond;

3° de huidige stand van kennis inzake de weerslag van de getroffen maatregelen.

§ 2. De lijst van de kwetsbare gebieden wordt minstens om de vier jaar opnieuw onderzocht en desnoods herzien
of aangevuld om rekening te houden met de veranderingen en factoren die op het ogenblik van de vorige aanwijzing
niet te voorzien waren.

Onderafdeling 2. — Grondgebondenheidscijfer in kwetsbare gebieden

Art. R.214. § 1. In de kwetsbare gebieden mag de aanbreng van organische stikstof op de betrokken oppervlakten
van het bedrijf over één jaar en voor de gehele gebruikte landbouwoppervlakte van het bedrijf niet hoger zijn dan het
gemiddelde van 170 kg per hectare gebruikt akkerland.

§ 2. Voor de bedrijven die minstens één perceel in een kwetsbaar gebied bezitten, wordt het grondgebondenheids-
cijfer in kwetsbare gebieden van het bedrijf (LSZv of LS – Kwetsbaar gebied)) houdt rekening met alle stromen
organische stikstof die het bedrijf binnenkomen en verlaten, met inbegrip van de in de landbouw gevaloriseerde
organische stoffen, en wordt aan de hand van volgende formule berekend :

LS-Kwetsbaar gebied = (Voortgebrachte organische stikstof (kgNorg.) + Ingevoerde organische stikstof (kgNorg.)
- Uitgevoerde organische stikstof (kgNorg.)) / ([gebruikte landbouwoppervlakte van het bedrijf in kwetsbare gebieden
(ha) X 170 (kgNorg./ha)] + [weideoppervlakte van het bedrijf buiten kwetsbare gebieden (ha) X 230 (kgNorg./ha)] +
[akkerlandoppervlakte van het bedrijf buiten kwetsbare gebieden (ha) x 115(kgNorg./ha)]).
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§ 3. Het grondgebondenheidscijfer in kwetsbare gebieden moet lager zijn dan of gelijk zijn aan een eenheid.

§ 4. Op grond van de recentst beschikbare gegevens geeft de administratie de betrokken landbouwers jaarlijks
tegen 1 juni schriftelijk kennis van de LSZv-waarde van hun bedrijf, rekening houdend o.a. met de overdrachten van
meststoffen tussen 1 april van het vorige jaar en 31 maart van het lopende jaar.

Onderafdeling 3. — Opvolging van de bedrijven door metingen van potentieel uitspoelbare stikstof

Art. R.215. § 1. De administratie controleert jaarlijks minimum 5 percent landbouwbedrijven onder de bedrijven
waarvan een deel of het geheel van de landbouwoppervlakte in een kwetsbaar gebied ligt.

§ 2. Binnen de gecontroleerde landbouwbedrijven wijst de administratie drie percelen aan waarop bodemmonsters
zullen worden genomen tussen 15 oktober en 30 november met het oog op de dosering van de potentieel uitspoelbare
stikstof, alsook een vervangingsperceel waarop de monsterneming aangevuld kan worden als het nemen van
bodemmonsters moeilijk blijkt te zijn op een eerder geselecteerd perceel.

Art. R.216. § 1. De voor het waterbeleid bevoegde Minister bepaalt de voorwaarden voor de monsterneming en de
verpakking van de monsters, alsook voor de analyse ervan door een erkend laboratorium.

§ 2. De administratie geeft het erkend laboratorium dat met de analyse belast is jaarlijks vóór 1 oktober kennis van
de adresgegevens van de geselecteerde landbouwbedrijven, alsook van de ligging van de percelen waarop monsters
moeten worden genomen.

Als de administratie voor het nemen van bodemmonsters zorgt, verwittigt ze het laboratorium dat met de analyse
belast is.

De landbouwer wiens landbouwbedrijf is geselecteerd, wordt minstens zeven werkdagen vóór de datum van de
monsterneming verwittigd.

§ 3. De kosten voor de monsterneming, de verpakking en de analyse van de door de administratie geselecteerde
monsterneming worden door haar gedragen.

§ 4. De uitslagen van de analyses worden binnen tien werkdagen na de monsterneming door het erkende
laboratorium aan de landbouwer en aan de administratie gestuurd.

§ 5. Binnen 15 werkdagen na de eerste monsterneming op de overeenkomstig artikel R.215, § 2, geselecteerde drie
percelen, kan de landbouwer op eigen kosten bijkomende monsters laten nemen door een laboratorium van zijn keuze
op één of meer percelen waarop voorheen monsters zijn genomen, met het oog op een analyse op tegenspraak volgens
de procedure waarin paragraaf 1 voorziet. Het door de landbouwer gekozen erkende laboratorium geeft de
administratie minstens vier werkdagen op voorhand telefonisch en met schriftelijke bevestiging kennis van de datum
die voor de tegensprekelijke monsterneming voorzien wordt. De bijkomende monsterneming vindt plaats binnen
25 werkdagen na de eerste monsterneming, uiterlijk 20 december. De uitslagen van de voor de landbouwer gunstigste
analyses worden door de administratie in aanmerking genomen.

De uitslagen van een tegensprekelijke analyse die niet wordt uitgevoerd volgens de procedure omschreven in deze
paragraaf zijn van rechtswege nietig en kunnen niet in aanmerking worden genomen door de administratie.

Art. R.217. § 1. Op grond van de uitslagen van de « survey surfaces agricoles » waarvan sprake in artikel R.232,
gaat de administratie voor elk perceel waarop een monsterneming is verricht na of de gemeten potentieel uitspoelbare
stikstof voldoet aan de goede praktijken die nodig zijn voor de bescherming van water tegen verontreiniging door
nitraten uit agrarische bronnen. De gemeten potentieel uitspoelbare stikstof wordt beschouwd als in overeenstemming
zijnde met die goede praktijken indien hij de toegestane afwijking naleeft ten opzichte van de jaarlijkse
referentiewaarde bepaald overeenkomstig artikel R.232. De hoogst toegestane afwijking ten opzichte van de
referentiewaarde boven welke de potentieel uitspoelbare stikstof niet conform wordt verklaard, wordt bepaald door de
Minister die voor het waterbeleid bevoegd is.

§ 2. Voor een gegeven jaar wordt een landbouwbedrijf in overeenstemming verklaard met de goede
landbouwpraktijken die nodig zijn voor de bescherming van water tegen stikstofverontreiniging uit agrarische bronnen
– hierna ″conform verklaard″ genoemd – als de twee volgende voorwaarden vervuld zijn :

1° minstens twee van de drie percelen waarop monsters zijn genomen vertonen een uitslag die aan § 1 voldoet;

2° geen enkel perceel waarop monsters zijn genomen vertoont tegelijkertijd een overschrijding van de
afwijkingsgrens van meer dan 100 % en een overschrijding van die grens van meer dan 100 kilogram per hectare.

In het tegenovergestelde geval wordt het betrokken landbouwbedrijf niet conform verklaard met de goede
landbouwpraktijken die nodig zijn voor de bescherming van water tegen de verontreiniging door nitraten uit
agrarische bronnen - hierna « niet conform verklaard » genoemd.

§ 3. Een voor een gegeven jaar niet conform verklaard landbouwbedrijf wordt aan een waarnemingsprogramma
voor potentieel uitspoelbare stikstoffen onderworpen overeenkomstig artikel R.220.

Art. R.218. § 1. De administratie laat de landbouwer uiterlijk 28 februari na de monsterneming weten of zijn bedrijf
alsook elk individueel perceel waarop monsters zijn genomen al dan niet conform zijn.

§ 2. Bij gemotiveerd schrijven kan de landbouwer binnen dertig dagen na de kennisgeving van de administratie
hiertegen een administratief beroep aantekenen. Dat beroep wordt bij de administratie ingediend bij aangetekend
schrijven of op elke wijze waaropeen vaststaande datum aan de zending wordt verleend.
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Dat beroep kan enkel gemotiveerd worden met erkende uitzonderlijke weersomstandigheden die op de betrokken
plaats heersten, of met uitzonderlijke teeltmoeilijkheden die zich hebben voorgedaan bij het beheer van betrokken
perceel (percelen) dat/die aangegeven werd(en) in het overeenkomstig artikel R. 216 opgemaakt proces-verbaal van
monsterneming., § 1.

De bewijslast van de waarachtigheid van de elementen die het beroep motiveren, rust op de landbouwer.

De administratie onderzoekt het beroep en richt een voorstel van beslissing aan de Minister die voor het
waterbeleid bevoegd is. De Minister die voor het waterbeleid bevoegd is maakt zijn op grond van de in lid 2 vermelde
criteria gemotiveerde beslissing over binnen drie maanden na ontvangst van het beroep.

Art. R.219. Een landbouwbedrijf wordt niet conform verklaard voor het jaar van de monsterneming, ongeacht de
uitslag betreffende de percelen waarop eventueel monsters zijn genomen, als de bodembemonstering in de zin van deze
onderafdeling door toedoen van de landbouwer of zijn rechthebbenden onmogelijk wordt gemaakt op één of meerdere
percelen van dat landbouwbedrijf, zelfs voor een eventuele monsterneming ter verificatie die door of op verzoek van
de administratie georganiseerd wordt.

Art. R.220. § 1. Een landbouwbedrijf dat onderworpen is aan het waarnemingsprogramma voor potentieel
uitspoelbare stikstoffen wordt ertoe verplicht alle nodige maatregelen te treffen voor de inachtneming van de goede
landbouwpraktijken die nodig zijn voor de bescherming van water tegen de verontreiniging door nitraten uit
agrarische bronnen. Daartoe kan het in aanmerking komen voor steun en advies van de begeleidingsstructuur.

§ 2. De landbouwer wiens bedrijf onderworpen is aan het waarnemingsprogramma voor potentieel uitspoelbare
stikstoffen moet overeenkomstig artikel R.216, § 1, op eigen initiatief en op eigen kosten, jaarlijks metingen van
potentieel uitspoelbare stikstoffen door een erkend laboratorium van zijn keuze laten uitvoeren op minstens drie
percelen van zijn bedrijf die door de administratie aangewezen worden.

§ 3. De landbouwer wiens bedrijf onderworpen is aan het waarnemingsprogramma voor potentieel uitspoelbare
stikstoffen, verwittigt het erkende laboratorium van zijn keuze jaarlijks vóór 1 september. Het door de landbouwer
gekozen erkende laboratorium geeft de administratie minstens 10 werkdagen op voorhand telefonisch en met
schriftelijke bevestiging kennis van de datum van de monsterneming, tussen 15 oktober en 10 december, en verneemt
van de administratie op welke percelen de monsters zullen worden genomen.

§ 4. Als de landbouwer nalaat een erkend laboratorium te kiezen of afziet van de uitvoering van de metingen van
de potentieel uitspoelbare stikstoffen overeenkomstig artikel R.216, § 1, worden de potentieel uitspoelbare stikstoffen
van zijn bedrijf niet conform verklaard voor het betrokken jaar.

§ 5. Het laboratorium maakt de uitslagen van de analyses aan zijn opdrachtgever en aan de administratie over
binnen 10 werkdagen na de monsterneming.

§ 6. Binnen 15 werkdagen na de eerste monsterneming op de overeenkomstig artikel R.215, § 2, geselecteerde
percelen kan de landbouwer op eigen kosten een tegensprekelijke analyse laten uitvoeren volgens de modaliteiten
bedoeld in artikel R.216 , § 6.

§ 7. De administratie laat de landbouwer uiterlijk 28 februari na de monsterneming weten of zijn bedrijf alsook elk
individueel perceel al dan niet conform zijn.

§ 8. Er wordt een waarnemingsprogramma voor potentieel uitspoelbare stikstof afgesloten wanneer het
landbouwbedrijf door de administratie conform wordt verklaard voor twee opeenvolgende jaarlijkse monsternemings-
periodes.

Het afsluiten van het waarnemingsprogramma voor potentieel uitspoelbare stikstof geeft recht op de terugbetaling
door de administratie van de kosten voor de monsterneming, de verpakking en de analyses van de bodemmonsters
betreffende het laatste jaar van het waarnemingsprogramma voor de potentieel uitspoelbare stikstoffen. In dat geval
verzoekt de administratie de landbouwer uiterlijk 28 februari na de monsterneming erom haar de rekening van het
erkende laboratorium voor die periode over te leggen.

Art. R.221. § 1. De landbouwer wiens landbouwbedrijf gedurende minstens drie al dan niet achtereenvolgende
jaren niet conform wordt verklaard in de loop van hetzelfde waarnemingsprogramma voor potentieel uitspoelbare
stikstoffen, is strafbaar met een administratieve geldboete. Die administratieve geldboete bedraagt 120 euro per hectare
aangegeven landbouwoppervlakte van het betrokken landbouwbedrijf.

§ 2. De geldboete bedoeld in § 1 wordt beperkt tot 40 euro per hectare aangegeven landbouwoppervlakte van het
betrokken landbouwbedrijf als de volgende cumulatieve voorwaarden vervuld zijn :

1° de landbouwer heeft advies gevraagd bij de begeleidingsstructuur ingesteld in artikel R.229 voor het
gezamenlijke opvolgingsprogramma van de potentieel uitspoelbare stikstof, schriftelijk vanaf het eerste jaar van dat
programma en uiterlijk 15 maart van het eerste jaar van het opvolgingsprogramma van de potentieel uitspoelbare
stikstof voor de programma’s aangevat na 31 december 2014. Dat wordt bevestigd door het afschrift van het
bemestingsplan uitgevoerd voor het eerste jaar van dat programma en vóór 1 september van het eerste jaar van het
opvolgingsprogramma aan de administratie overgemaakt met het visum van de begeleidingsstructuur;

2° de landbouwer verbindt zich ertoe voor de hele opvolgingsperiode :

a) alle documenten te verschaffen die nodig zijn voor het opmaken van de bemestingsplannen;

b) het bemestingsplan jaarlijks aan te vullen met de bemestingen die daadwerkelijk zijn toegepast;

3° de potentieel uitspoelbare stikstoffen van het betrokken landbouwbedrijf verbeterden geleidelijk ten opzichte
van de uitslagen van het jaar dat aanleiding gaf tot het instappen in het opvolgingsprogramma van de potentieel
uitspoelbare stikstof. De voor het waterbeleid bevoegde Minister bepaalt de voorwaarden waaronder die verbetering
wordt vastgesteld.
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Als een niet-nakoming van de in het eerste lid, 2°, bedoelde verbintenis vastgesteld wordt, deelt de in artikel R.229
ingestelde begeleidingsstructuur het mee in een schrijven aan de Minister die voor het waterbeleid bevoegd is. De
Minister kan de landbouwer dan bij aangetekend schrijven of door elke ander middel dat een vaste datum aan de
zending verleent te kennen geven dat hij geen aanspraak meer kan maken op het voordeel van paragraaf 2 van dit
artikel.

§ 3. De boete bedoeld in § 2 wordt tot 20 euro per hectare aangegeven landbouwoppervlakte van het betrokken
landbouwbedrijf beperkt onder de volgende cumulatieve voorwaarden :

1° de voorwaarden bedoeld in § 2 zijn vervuld;

2° de potentieel uitspoelbare stikstof van een aan een monsterneming onderworpen perceel waarop een
risicogewas bebouwd werd het laatste jaar van de monsterneming voorafgaand aan de geldboete wordt conform
verklaard. Als risicogewassen worden beschouwd, maïs, aardappelen, groente, vlas en koolzaad.

§ 4. Voor elk al dan niet opeenvolgend bijkomend jaar van hetzelfde programma waarin het landbouwbedrijf
opnieuw niet conform wordt verklaard, worden de in de §§ 1, 2 of 3 bedoelde geldboetes vermenigvuldigd met een
factor 2 ten opzichte van het bedrag van de vorige geldboete.

§ 5. Het totaalbedrag van de voor een landbouwbedrijf bepaalde geldboete mag niet lager zijn dan 50,00 S en niet
hoger dan 50.000,00 S per jaar.

§ 6. Wanneer de leidend ambtenaar van de gewestelijke milieu-administratie of zijn afgevaardigde van plan is een
administratieve geldboete aan de overtreder op te leggen, geeft hij hem kennis daarvan bij aangetekend schrijven.
Binnen 10 dagen na de zending deelt de overtreder zijn opmerkingen schriftelijk mede of vraagt hij om gehoord te
worden door de leidend ambtenaar. De leidend ambtenaar van de gewestelijke milieu-administratie of zijn
afgevaardigde geeft de overtreder bij aangetekend schrijven kennis van zijn beslissing na afloop van bovenvermelde
termijn van 10 dagen of, in voorkomend geval, binnen 10 dagen na verhoor van de overtreder.

De beslissing van de leidend ambtenaar van de gewestelijke milieu-administratie of die van zijn afgevaardigde om
de administratieve geldboete op te leggen, heeft uitvoerbare kracht na afloop van een termijn van 30 dagen die ingaat
op de dag van de kennisgeving ervan, tenzij de overtreder beslist om beroep aan te tekenen vóór de politierechtbank
volgens de burgerlijke procedure bedoeld in artikel D. 398 van dit Wetboek.

De administratieve geldboete opgelegd door de leidend ambtenaar van de gewestelijke milieu-administratie of
door zijn afgevaardigde wordt aan het “Fonds pour la protection de l’environnement, section incivilités environne-
mentales” (Milieubeschermingsfonds, afdeling milieuwangedrag) gestort binnen een de termijn van 30 dagen die
ingaat op de dag waarop de beslissing uitvoerende kracht heeft verworven.

Het gebrek aan betaling van de boete binnen die termijn of ten gevolge van een in kracht van gewijsde getreden
beslissing van de rechtbank maakt het voorwerp uit van een eerste vervolging door de ambtenaar belast met de
invordering aan de hand van een opdracht tot betaling op straffe van tenuitvoerlegging bij wijze van beslag,
overeenkomstig Deel V van het Gerechtelijk wetboek inzake bewarend beslag en middelen tot tenuitvoerlegging. Ze
wordt bij deurwaardersexploot betekend met bevel tot betaling.

Onderafdeling 4. — Andere bijkomende voorwaarden die toepasselijk zijn in kwetsbare gebieden

Art. R.222. § 1. Tegen 15 september wordt in kwetsbare gebieden een bodembedekkend wintergewas bestaande uit
maximum 50 % peulgewassen aangeplant in een verhouding van minstens 90 % van het akkerland waarop de oogst
plaats heeft gevonden vóór 1 september en waarop een gewas aangeplant zal worden na 1 januari van het
volgende jaar. Vanaf 1 november is minstens 75 % van de bodem bedekt, behalve in uitzonderlijke weersomstandig-
heden.

§ 2. Die bedekking wordt vernietigd overeenkomstig de voorschriften van artikel R.203, § 2.

§ 3. In kwetsbare gebieden kunnen de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw voor
een beperkt grondgebied en een beperkte duur en bij specifieke weers-, landbouw- of milieufactoren of -toestanden, in
onderlinge overeenstemming bijzondere voorwaarden vastleggen voor de winterbodembedekking.

Art. R.222bis. § 1. In kwetsbare gebieden worden tegen 1 september bedekkingsgewassen bestaande uit maximum
50 % peulgewassen in gewicht van het zaadmengsel aangeplant na elke teelt van peulgewassen geoogst voor
1 augustus en gevolgd door een graanteelt. Die bedekking wordt vernietigd vanaf 1 oktober.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing als gewassen aangeplant worden tussen de teelt van voor 1 augustus
geoogste peulgewassen en de graanteelt.

§ 3. In kwetsbare gebieden kunnen de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw voor
een beperkt grondgebied en een beperkte duur en bij specifieke weers-, landbouw- of milieufactoren of -toestanden, in
onderlinge overeenstemming bijzondere voorwaarden vastleggen voor de winterbodembedekking.

Art. R.223. In kwetsbare gebieden is de spreiding van organische meststoffen met een trage werking verboden van
1 oktober tot en met 15 november.

In kwetsbare gebieden is de spreiding van meststoffen verboden op een bodem waarvan de aan de oppervlakte
gemeten temperatuur minstens 24 uren zonder onderbreking negatief is.

Art. R.224. § 1. In kwetsbare gebieden is het spreiden van organische meststoffen met een snelle werking verboden
op grond die niet bedekt is met planten boven op een helling van 10 %, behalve als de mest opgenomen wordt de dag
waarop hij aangebracht wordt.
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In kwetsbare gebieden is het op een perceel met gewassen waarvan meer dan 50 % van de oppervlakte of meer dan
50 are een hellingsgraad van 10 % of meer vertoont, verboden minerale meststoffen te spreiden op gronden voor
hakvruchten of daarmee gelijkgestelde gewassen zoals maïs, voederbieten, voederwortelen, aardappelen, suikerbieten,
cichorei en groenteteelt in volle grond, behalve als er een zes meter brede grasstrook aangelegd wordt in het perceel,
op het deel ervan dat onderaan de helling en aan de rand van het perceel gelegen is.

Dat verbod geldt niet :
1° als de aan elkaar grenzende percelen, gelegen onderaan het perceel waarop erosiegevaar dreigt, ofwel

weideland zijn of enkel grasachtige gewassen dan wel een mengeling ervan met peulgewassen, ofwel braakland ter
bescherming van de fauna of bosaanplantingen, voorzover de bedekking van die percelen plaatsgevonden heeft vóór
30 november van het voorgaande jaar;

2° als geen enkele kant van het risicoperceel op minder dan 30 m van oppervlaktewater gelegen is.

Afdeling 7. — Afwijkingen
Art R.225. In kwetsbare gebieden bepalen de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van

Landbouw, onverminderd de inachtneming van de inlichtings- en onderzoeksprocedure voor het verkrijgen van een
afwijking overeenkomstig bijlage III, paragraaf 2, derde lid, van de richtlijn, en overeenkomstig de desbetreffende
beslissing van de Europese Commissie, de voorwaarden tot toekenning van een afwijking van artikel R.214. De
afwijkingen worden op individuele wijze verleend aan de landbouwers die erom verzoeken.

Afdeling 8. — Evaluatie van de per dier voortgebrachte stikstofhoeveelheden,
van het stikstofgehalte van de dierlijke mest en andere meststoffen

Art. R.226. § 1. De per dier en per jaar voortgebrachte stikstofhoeveelheden opgenomen in bijlage XXVI vormen
de waarden gebruikt voor de berekening van de organische stikstof voortgebracht bij de vaststelling van de
grondgebondenheidscijfers.

De organische stikstof voortgebracht bij de bepaling van de grondgebondenheidscijfers kan evenwel berekend
worden op grond van een stikstofbalans bij de uitscheiding die het behoorlijk verantwoorde en door de in artikel R.229
bedoelde begeleidingsstructuur goedgekeurde verschil vormt tussen de opgenomen stikstof en de stikstof vervat in de
dierlijke producties. De verliezen van gasachtige stikstof nodig voor de bepaling van de balans worden forfaitair
berekend door de begeleidingsstructuur, waarbij meer bepaald rekening wordt gehouden met de voeding, de
samenstelling en de omvang van het veebestand, de soorten huisvesting van de dieren, de soorten voortgebrachte
dierlijke mest en de hantering ervan.

§ 2. De voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw bepalen de voorwaarden waaronder
de in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde stikstofbalans opgemaakt wordt.

§ 3. De voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw kunnen de hoeveelheden per dier
en per jaar voortgebrachte stikstof bepalen voor de categorieën dieren die niet opgenomen zijn in bijlage XXVI, op
grond van een behoorlijk gemotiveerd verslag van de begeleidingsstructuur bedoeld in artikel R.229.

§ 4. De stikstofgehaltes van de dierlijke mest die als referentie gebruikt wordt, inzonderheid voor de berekening
van de ingevoerde en uitgevoerde organische stikstof bij de bepaling van de grondgebondenheidscijfers, zijn
opgenomen in bijlage XXVII. Een landbouwer wiens bedrijfszetel in het Waalse Gewest gevestigd is, kan evenwel
afwijkende waarden rechtvaardigen op grond van resultaten van regelmatige analyses die representatief zijn voor de
meststoffen, indien ze behoorlijk gerechtvaardigd en goedgekeurd zijn door de begeleidingsstructuur bedoeld in
artikel R.229.

§ 5. Het stikstofgehalte van andere meststoffen kan door de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister
van Landbouw vastgesteld worden als het niet gewaarborgd wordt krachtens andere vigerende regelgevingen. Een
landbouwer wiens bedrijfszetel in het Waalse Gewest gevestigd is, kan evenwel afwijkende waarden rechtvaardigen op
grond van resultaten van regelmatige analyses die representatief zijn voor de meststoffen, indien ze behoorlijk
gerechtvaardigd en goedgekeurd zijn door de begeleidingsstructuur bedoeld in artikel R. 229.

§ 6. De administratie spreekt zich uit over de productievolumes en de stikstofgehaltes zoals voorgesteld door de
landbouwer overeenkomstig de paragrafen 1, 4 en 5. Ze licht de landbouwer uiterlijk drie maanden na indiening van
zijn verzoek in bij aangetekend schrijven of op enige andere wijze waarop een vaste dagtekening aan de zending
verleend wordt.

Om ontvankelijk te zijn, wordt het verzoek van de landbouwer verstuurd bij aangetekend schrijven of op enige
andere wijze waarop een vaste dagtekening aan de zending verleend wordt en wordt het geviseerd door de
begeleidingsstructuur waarvan sprake in artikel R.229.

Afdeling 9. — Informatieverstrekking
Art. R.227. Elke landbouwer is verplicht de krachtens dit hoofdstuk vereiste informatie op verzoek van de

administratie te verstrekken.
De informatie wordt verstrekt binnen de maand volgend op het verzoek.

Afdeling 10. — Begeleiding en coördinatie
Art. R.228. Met het oog op de bevordering van een duurzaam stikstofbeheer in de landbouw organiseren de voor

het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw een informatieprogramma waarbij zij inzonderheid
de landbouwers erom verzoeken de bij dit hoofdstuk opgelegde verplichtingen na te komen.

Zij organiseren eveneens specifieke communicatiecampagnes voor de kwetsbare gebieden.
Art. R.229. § 1. De Regering vertrouwt bij overeenkomst begeleidings- en coördinatieopdrachten van landbouwers

wier bedrijfszetel in het Waalse Gewest gevestigd is, toe aan één of verschillende instellingen die in dit hoofdstuk onder
het begrip “begeleidingsstructuur” vallen.

In ieder geval bemiddelt de begeleidingsstructuur :
2° in het kader van artikel R.200, § 2, 4°;
2° door de toepassingsvoorwaarden van artikel R.221, § 2, goed te keuren;
3° in het kader van de eventueel overeenkomstig artikel R.225 toegekende afwijkingen;
2° in het kader van artikel R.226.
De begeleidingsstructuur kan de landbouwers wier bedrijfszetel in het Waalse Gewest is gevestigd ook helpen bij

het beheren van het milieurisico voortvloeiend uit hun landbouwbedrijvigheid wat betreft de waterverontreiniging
door nitraat.

§ 2. De begeleidingsstructuur bemiddelt bij voorrang in de kwetsbare gebieden.
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Afdeling 11. — Evaluatie en monitoring

Art. R.230. § 1. Om de kwetsbare gebieden aan te wijzen, de vastgestelde lijst ervan te herzien en de
doeltreffendheid van de algemene maatregelen van de desbetreffende programma’s te evalueren, wordt door de
administratie een algemene bewaking van het nitraatgehalte van het water, “survey nitrate” genaamd, georganiseerd
op volgende wijze :

1° de administratie legt een meetnet aan voor nitraat in het oppervlaktewater en in het grondwater en vult het aan
met de door de waterproducenten verstrekte gegevens;

2°onverminderd de bepalingen van afdeling 2) van deel II van bijlage IV bij het Waterwetboek, met als opschrift
“bewaking van de chemische toestand van het grondwater”, verrichten de exploitanten van aansluitpunten voor tot
drinkwater verwerkbaar grondwater met een frequentie zoals voorzien in de tabel in bijlage XXVIII, de analyses van
representatieve monsternemingen van het ruwe water die betrekking hebben op volgende parameters : ammonium-
stikstof, nitriet en nitraat (resultaten uitgedrukt in, respectievelijk, mg NH4, mg NO2, mg NO3 per liter); zij verstrekken
de resultaten van de analyses over één jaar aan de administratie, Departement Leefmilieu en Water, uiterlijk 31 maart
van het daarop volgende jaar en in de vorm voorgeschreven door de voor het waterbeleid bevoegde Minister;

3° de exploitanten van aansluitpunten voor tot drinkwater verwerkbaar oppervlaktewater verrichten met de
frequentie voorzien in afdeling 5 van deel I van bijlage IV bij het Waterwetboek, de representatieve monsternemingen
van het ruwe water die betrekking hebben op volgende parameters : ammoniumstikstof, nitriet en nitraat (resultaten
uitgedrukt in, respectievelijk, mg NH4, mg NO2, mg NO3 per liter); zij verstrekken de resultaten van de analyses over
één jaar aan de administratie, Departement Leefmilieu en Water, uiterlijk 31 maart van het daarop volgende jaar en in
de vorm voorgeschreven door de voor het waterbeleid bevoegde Minister.

§ 2. Voor alle meetpunten van het monitoringsnetwerk waarvan de analyse op een nitraatgehalte boven
50 mg/liter wijst, maakt de administratie een beknopt verslag aan de betrokken gemeenten over uiterlijk 30 september
van het jaar van ontvangst van de resultaten. Dat verslag vermeldt de precieze lokalisatie van het (de) problematische
punt(en), hun nitraatgehalte, de ontwikkeling van die concentratie in de tijd, de vermoedelijke oorsprong van de
verontreiniging voor elk punt en de eventuele te treffen verbeteringsmaatregelen. De instelling die belast is met het
beheer van het problematische punt, ontvangt een afschrift van dat verslag.

Art. R.231. De nitraatconcentraties in het water worden gemeten via spectrofotometrie van moleculaire absorptie
of via enige andere meetmethode die door de administratie is aanvaard en waarmee vergelijkbare resultaten behaald
kunnen worden.

Art. R.232. Jaarlijks stellen de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw de
referentiewaarden op voor potentieel uitspoelbare stikstoffen, aan de hand waarvan de impact van de ondernomen
acties geëvalueerd kunnen worden en de uitgevoerde maatregelen bijgesteld kunnen worden met het oog op de
bestrijding van waterverontreiniging door nitraten. Die waarden worden ondermeer op grond van de volgende
elementen vastgelegd :

1° de weersomstandigheden die het betrokken jaar hebben gekenmerkt;

2° de resultaten van de stikstofprofielen verspreid in een netwerk van respresentatieve meetpunten, « survey
surfaces agricoles » genaamd;

3° het soort gewassen;

4° de ligging en de bodemkundige voorwaarden. ».

De voor het waterbeleid bevoegde Minister kan de modaliteiten tot uitvoering van de « survey surfaces agricoles »
bepalen.”

Art. 3. De bijlagen XXII, XXIII, XXVI, XXVII en XXVIII bij het regelgevende deel van het Milieuwetboek, dat het
Waterwetboek inhoudt, worden vervangen door, respectievelijk, de bijlagen I tot V bij dit besluit.

Dit besluit wordt aangevuld met een bijlage XXV.

Art. 4. Wat betreft de berekening van het grondgebondenheidscijfer dat voor het jaar 2015 is vastgelegd, zal in
afwijking van de artikelen R.210, § 5, en R.214, § 4, rekening gehouden worden met de overdrachten van meststoffen
die plaatsgevonden hebben tussen 1 januari 2015 en 31 maart van het lopende jaar.

Art. 5. De artikelen R.192 § 1, 3°, b) en d), en R.193, § 1, 2°, b) en c), zijn niet toepasselijk op de opslagen op het
veld van mest, compost of pluimveemest voor 15 juni 2014.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 15 juni 2014, met uitzondering van de artikelen R.198, R.199, R.202, R.211
en R.214, die uitwerking hebben op 1 januari 2015.

Art. 7. De de voor het waterbeleid bevoegde Minister en de Minister van Landbouw zijn belast met de uitvoering
van dit besluit.

Namen, 13 juni 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO
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